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EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayerGcigar-cult.com) 


Die Pharisäer unter uns 
The Hypocrites Among Us 


ie Politik lenkt in allen Ländern von den fundamentalen 
Problemen wirkungsvoll ab. Die Lebensmittelpreise stei- 
gen in unerreichte Höhen. Öl wurde zum Luxusprodukt. Re- 
zessionsängste als Folge der Casinopolitik der internationalen 
Finanz geistern über Bildschirme und durch Zeitungen. Aber 
das echte Problem scheinen die Raucher zu sein. Schutz vor 
dem Rauch ist für die Damen und Herren Politiker das zentra- 
le Thema. Statt sich den Kopf zu zerbrechen, wie die ausufern- 
den Kosten für das Gesundheitssystem kanalisiert werden kön- 
nen, kannibalisiert man den Tabak als Quelle allen Unheils für 
die Gesundheit. Ablenkung pur! 
Niemand behauptet, dass Rauchen gesund ist. Was ist gesund? 
Und wer darf dem mündigen Bürger vorschreiben, was er im 
Interesse der Gesundheit zu tun und zu lassen hat? Die durch 
die Politik gesteuerte veróffentlichte Meinung oder die Eigen- 
verantwortung? 
Rauchrestriktionen mit Augenmaß sind legitim. Aber die 
Grenze der Vernunft ist längst gesprengt. Rauchverbote sind — 
und das wird von der Nichtraucherlobby übersehen - zu einer 
Marketingstrategie der Pharmaindustrie geworden. Auf dem 
Spiel steht ja kein Klacks ~ der weltweite Milliardenmarkt für 
die Raucherentwöhnung. Klar, dass die Pharmaindustrie den 
vordergriindigen Schutz der Nichtraucher vor ihren Profit- 
Karren spannt. 
Kürzlich hat ein italienischer Universitätsprofessor in Bologna 
eine Selbstanzeige erstattet, weil er es offensichtlich nicht mehr 
mit seiner ethischen Selbstachtung - spät, aber doch - verein- 
baren konnte, dass er im Auftrag einer großen Pharmafirma 
ein manipuliertes Gutachten zum Thema „Passivrauch“ er- 
stellt hatte. Und vor kurzem überraschte eine Studie des Deut- 
schen Krebsforschungszentrums allen Ernstes damit, dass - 
verkürzt dargestellt - Dieselruß „gesünder“ sci als Passivrauch. 
Wissenschaftliche Kritiker (übrigens Nichtraucher!) haben 
dann nachgewiesen, dass für die Messungen ungeeignete Ge- 
räte verwendet wurden. Manipulation also. Diese Art des Um- 
gangs mit dem Reizthema Rauch spricht für sich. Die Politik 
reagiert bewusst unreflektiert darauf. 
Zigarren- oder Pfeifenrauchen ist keine Sucht, sondern eine Lei- 
denschaft. Trotzdem werden wir ungeschaut in das Boot mit der 
Zigarette geworfen. Banal wirtschaftlich gesehen, gehen undif- 
ferenzierte Rauchverbote immer nach hinten los. Das wissen die 
Finanzminister aller Länder zu gut. Die Pharisäer haben Hoch- 
konjunktur. Wir gehören nicht dazu. In diesem Sinne 








Mit zigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Rome & Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





olitics all over the world are effectively distracting us from 
fundamental problems. Food prices are rising to record 
highs. Oil has become a luxury product. Fears of recession as a 
result of risky policy in international finance keep flitting across 
screens and appearing throughout the newspapers. But the smo- 
kers seem to be the real problem. Protection from smoke is a 
central topic for politicians of all kinds. Instead of agonizing 
about how the out-of-control costs for the health system should 
be held in check, tobacco is being unfairly held responsible as 
the cause of every variety of health disaster. Pure diversion! 
Nobody claims that smoking is healthy. What is healthy? And 
can it be dictated to a mature citizen what he or she is required 
to do in the interest of health? Should it be the public opinion 
controlled by politics, or everyone's individual responsibility? 
Smoking restrictions in moderation are legitimate. But the 
xceeded a long time ago. Smoking pro- 
hibitions became a marketing strategy of the pharmaceutical in- 
dustry -and that is overlooked by the non-smokers’ lobby. That 
which is at stake is not peanuts — but the international market. 
for smoking cessation which is worth billions. It is obvious that 
the pharmaceutical industry is using the pretended protection 
of non-smokers in order to rake in their own profits. 
An Italian professor from Bologna recently indicted himself af- 
ter he had provided a manipulated report on behalf of a larger 
pharmaceutical company on the subject of “passive smoking”. 
It obviously had gone against his ethical self-respect ~ late, how- 
ever he still did it after all. And recently, a study conducted by 
the German Cancer Research Center proved to be surprising 


limits of reason wet 





due to its finding, in all seriousness, that - in short - diesel soot 
is supposedly "healthier" than passive smoke. Scientific critics 
(by the way, non-smokers!) afterwards proved that inappro- 
priate instruments had been used for measuring. Therefore this 
was manipulation. This manner of dealing with the touchy sub- 
ject of smoke speaks for itself. Those on the political scene are 
intentionally reacting to it without further reflection. 
Smoking cigars or pipes is not an addiction, but a passion, Ne- 
vertheless, with no more attention paid to the matter, we are 
being thrown into the same boat with cigarette smokers. When 
considered from a banal economic viewpoint, smoking prohi- 
bitions which haven't been clearly defined always backfire. 
The ministers of finance from all over the world know that all 
too well. The hypocrites are experiencing a boom, We are not 
among them. In this sense, 


with greetings from one cigar smoker to another, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Editorsin-Chicf 
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ASIAN PACIFIC 


AUSTRALIA 
Melbourne, Alexandria NSW 1435 
T6283 945611 


CHINA 
Beijing, The St, Regis Hotel 
21 JianGoumenwai Dajie 


Beijing, The Westin Beijing 
9B Financial Stet 
TRG 10 6629 ne 


Guungzhou, The White Swan Hotel 
Dn 


‘Shanghai, The Westin Bund Center 
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‘TH 21 6103 S088 
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T86 7852518 S888 ext 3210 


HONG KONG 
Sheraton HK Hotel &Towers 
20 Nathan RD, Kowloo 
‘TAS 22123 9982 


INDONESIA 
Bali, Komplecs Periokun 
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Jalan MH. Thamrin 
T6221 OKIS eu. 6300 


JAPAN 
Tokyo, 548 Guinza Cher! 
Tokyo 104-0061 
TOS 3871 IST 


MALAYSIA 
‘Kuala Lumpur, Mandarin Hotet 
SIS Kuala Lumpur City 
T603 Zeen 


SOUTH KOREA. 
Seoul, Holel Grand Intercontinental 
Samsong Dong. Kangram KU 13 
TH22 5579656 


TAIWAN 
Taipei, Grand Hyatt Taipei 
2 Sung Shou Road 
TERO? 27224647 


THAILAND 
Bangkok, The Oriental Bangkok 
AM Oriental Avenue 

T66 2207 196 


Pattaya, Marriot Resort & Spa 
218/24, Bench Road 
Chonburi 20260 

Van NAI 21 20ext IKK) 


CARRIBEAN & 
LATIN AMERICA 


ARGENTINA. 
Buenos Aires 

Calle Reconquista Na 677 
Miro Cano CAP FED 
TSA 14 315 4085 


Buenos Aires 
Thames 1920, Palermo 
T54 114 7768129 


Buenos Aires Aempuerto 
Internacional de Ezeiza 


ARUBA 
Oranjestad. Plaza Royal Mall 
LG. Smith Blvd, 94 
T20783 8500 


BRAZIL 
Rio de ee, 

Rua do Rosario 107 Centro Cep 
TSS 21 2807 $866 


CAYMAN ISLANDS. 





COLOMBIA 
Cali, Ave. Colombia No. 1 
10 Bario El Pesén 
T0057 3546. 


COSTA RICA 
Playa Emu - Os 
Marin Due - OS. 
T $06 283 6895, 


Sen Jose 
100MTS Este, 10 Omis Norte de 


la Fie de la Hispanidad 
T 506 263 6593 


CUBA. 
Havana, Sia Avenida y Calle 16 
Miramar. Playa 
Va" 





Havana, Palacio Anania Calle 
Cuba No. 64. Habana Vieja 
1873 8072 


Havana, Chib Bien 
Sta Avenida y 188 A. Playa 
1337204 5700 


Havana, Hotel Conde Villanueva 
Calle Mereaderes Esq Amargura 
T537 SAND | 30334 335987. 


Havana, Hotel Nacional 
Calle O Y Calle 19. Vedado 
T S37 35 3864 S 


Havana, Hotel Palco 
Calle 11 Y 146, Cubanacan 
Playa 

T S3 7204-7235 ext 9 


Havana, Marina 
Calle Res Y 182. Playa 


Havana, Moseo Del Tabaco 
Calle Mercaderes No 120 / 
Obispo y Obrapia. H.Vieja 
T S3 7 862 3472/861 $95 


Havana, Paringis 
Calle Industria No 530 
Habara Vieja 
T53 366 8060 


Havana, Hotel Melia Cohiba 
Calle Paseo entre E 


Vedado 
T9765 


Havana, Hotel Melis Habana 
Calle RAE 76Y 80, 
Miramar. 

Va" am 


Ciego de Avila 
Hotel Blau Colonial 
1830128 


Cienfuegos 
‘Avenida No. $4 exquim 33, 


Holguin 
Hotel Villa Turey. 
[T 
TS3243081 


Matanzas Varadero 
Calle 63 y Ira Avenida 
T8345 66 7643 


Pinar del Rio 
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ECE 


Santiago de Cuba 
Fabrica de Tabaco. 
‘Ave. Jesus Menendez No. 703. 
TS 2 622366 


Terrazas 
Hotel Melia Cayo Guillermo 
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GUATEMALA. 
‘Guatemala City, Marriot Hotel 
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192339777 


MEXICO 
‘Cancun, Playa del Carmen. 

Rivera Mays. Quintana Roo 
Boulevard Avenida STA No. 328 y 
Calle 28. Zona Centro 

T O44 984 806 3686. 


www.lacasadelhabano.cu 


‘Cancun, Quintana Roo. 
Bivd Kukulkan KM 12.7. Zona 
Hotelera.Cancun. QR 

TS2 908 407000 


Guadalajara 
Ave. Providencia No 2069. 
(Colonia Providencia Zona None, 


Cabo San Lucas 
Baja California del Sur 
Zona Centro Boullevani. 
TS? @4 1436100 





Mexico D. F. Plaza Loreto 
Ave. Revy Rio Magdalena. 
La Colonia Tizaplan 
T5255 616 1430 


Mexico D.F. Plaza Mazarik 
Presidente Mazarik 393. 
128 Colonia Polanco 
TS2 $$ 282 1046 


Puerto Vallarta, Jalisco 
Aldama No. 170 48300. 
Zona Centro. 

T$2 323233 2758 


Te. Baja California del Norte 
Avenida Revolucion 1115 Tina 
B.C Mexico, T 52 664 EDI 


PANAMA 
Parama City, Plaza Obario 
Calle Samuel Lewis Sta Rita. 
Cenim Comercial, T $07 213 1240 


PARAGUAY 
Asuncion, Papa Jum XXII Loper 
Morán. No. 1570 

TSS 21 609301/ 61036 





PERU 
Lima, Larcomar Tda 

104 Av.MalecÜn de la Reserva 610 
TAM 0073 


Lima, Ave, La Encalada 1601 
Santiago del Surco. Lima. EdiCLos 
Enbujadores, T 435 7045 


SAINT MARTIN 
Marigot, Port la Royal. Rue dela 
Libere 71 STM FWI 9715 
TSH) 87 5594 


oe 
Front Sect No. 24 
TS say 1001 


ST. BARTHS 
St. Jean, Villa Credle. 

S Barthelemy FWI97133 
1590 27 7473 


URUGUAY 
Montevideo 
Ciudadela 1373 C.P. 
TS 20004378 


EUROPE, 
MIDDLE EAST & AFRICA 


ANDORRA 
‘Andorra La Vella 

Plaza Co-Pringeps Escaldes- 
Ergerduny, T376 K6 225 


AUSTRIA. 
Baden, Erzherzog Rainer Ring 13 
TAS 69981421236 


BAHRAIN 
Manama, PO.B No. 120 
T9732% 622 


Agen Aeropuerto Internacional 
973 226 62 


BULGARIA 
Sofia, Mall of Sofia 
pee ay. Na 101 
T3592 980 3782 


CZECH REPUBLIC 
Prague, Hotel Intercontinental 
T4223 48 84544 


pen 
Cairo, Intercontinental Hotel 
Omar Bin EI Khatab St 
City Star Mall. NASR C 
T961 136 7200 


ESTONIA 
Tallin, Durks 2, Tallin 10123 
T372 801 4680601 


GERMANY 
Berlin, Pasanenstr 9-10 
Va 3031 103646 


Cologne, Volasimsse 17 
Bergheim 
TA 2271 S688 


Daseldorf, Königsallee 60c 
TA 210 KOBIRI 


Hamburg. Darchradstrame 15 
Va 40307 03830 


Nuremberg. Haupimaskt 
TH 911974660 


GIBRALTAR 
Gibraltar, 37 Main Street 
ELI 


GREAT BRITAIN. 
—— Wardour Soret 
London WIR OTN 
T44 207 31 44090 


GREECE 
Albers, 25, Voucouresticu Sir- 
130 210 360 $4257 3608425 


Athens, 258 Kitfisias 
‘Avenue Psychika, T 30210 6773435 


Abem, 
Anica Vasiliwis Sofias Steet 10676 


max 
Tehenn, Eseghal Hetel Towers 
Tons r0 120 





IRELAND 
Dublin, bah Life Mall, 
Abbey Si Dublin I 

TASS 1878 1002 / 383 1 878 1082. 


ISRAEL 
Jerusalem, $ Shomtzion Hamalka 
Sureet, T9722 622 2722 


ray 
Milan, Via Anfossi 28 20135 
TO 02 599 00973 


Rome, Via Colonia Antonina 34 
139 06.676 S08 


Amman, hlami Bank 
Wie Shineisani 
T 962 6601 S14 





KUWAIT 
Kuwait Cty 

Al-Sawani-Cenier Sberaion 

T 96S 240.7220 / 95 246 4055. 


LATVIA 
Riga, Val Street 19 
TIT mes 


LEBANON 
Beinu, International Ai 
Arrival Duty Free East Wing 
T961 1 629829 


Beirut, Iernational Airport 
Arrival Duty Free West Wing 
Vi 162 9520 


Duty Free Aeropuerto Internacional 
Be Beina D.F. Shop 
T961 1 629590 


Beier, Zalla Highway 
Al Az Center, T961 4 71 2600 


Beirut, Down Town 
Acht Building, T961 1 996969. 


Beinn 
Casine Square Notmdame Centre 
T961 1328 5568 


Luxembourg, 22 B, avenue de la 
Porte Neuve, T352 221321 


MOROCCO. 
Casablanca, Hotel Hyatt Regency. 
Place des Nations Unies 2000 
T2224 14 


NIGERIA 
Lagos Plat 272, Ajose Adeogun St 
Victoria Island T 234 1 774 8888 


OMAN 
Muscat 

Oasis By The Sea Shati Al Qurum 
Toss eos 141 


QATAR 
Doha, Shop No. 13 Rayan St, Beside 
‘Old Diwan Emiri POB 7870, 

TOR 4434 060 


ROMANIA 

Bucharest, Athenee Palace Hilton 
el Street 1-3, Sector 1 

T0740 22 2201 


RUSSIA 
Moscow, Rusia Moscu 113 
Baklrouchina Steet Bldg 21/3 
7495 230 3061 /62 


Moscow, Moscu Hotel 
Arat Park Hyatt Street 
T4957 43 1289 


SAUDIARABIA 
Al Khobar, TH Steet, PO.B 2915 
T 966 3 887 4255 


Je 
Palestine SL Al Ham POB. 14845 
T 966 2.465 $077 / 65 6069 


Riyadh, Prince Sulian Bin 
Abddaziz SL Olaya 
T 966 1465 4737/ 465 6037 


Riyadh, Saladin Steet 
T9661 476 14476 3173 


SERBIA 


Belgie. Kneginje Zate 2110 
Dang 


SPAIN 
Madrid Sengen Internacional 


SWEDEN 
[EE 
Loo 


SWITZERLAND 
Basle, Acscherorsiad 48 
T0041 061 272 5775 


Bern Neuengame 15/9 
T4131 31102 


Geneya, 2 Rue du Rhone 
Ta 2310230 


Zurich Bleicherweg 18 
Tati 2@ 1211 


UKRAINE 
Kiev, 13, Klovakiy Spusk Sir, 
T 38044 492 7448 


UNITED ARAB EMIRATES 
Atu-Dhabi Mall, T9712 644 1505 


Dubai, Intercontinental Hotel 
TON 14222 5008 





Dubai, The Shopping Boulevard. 
Emirates Towers 
T9714 330 3308 


Dubai. Marine Commercial Mall 
Marine Beach Resort & Spa 
Jmeirah, T 971 14 348 2727 


Dubai. Duty Free 
Dubai esemstional Ait. 
T97 4206 2457 


CYPRUS. 
Larnaca, Zinonos Kitieos No. 99 


Limassol, Riga Fereos Street No 4 
13575 787 MI 


Nicosia, Stasicmious No 37C 
357 22458602 


Paphos, 29a Ap. Pavlou & 
Agppinoros, T 357 26034161 


NORTH AMERICA 


CANADA 
Montreal, 1454 Sherbrooke West 
Quebec HIG 1K4 
TI $14 8490037 


Tornio, 170 Bloce St 
T 1416926 9066 


Vancouver, 980 Robson Si. 
Vancouver B.C. V62 2E7 
T 1 604 609 0511 


Windsor. 473 Ouellet Ave. 
T1519 254 0017 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 
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To access to any of our 
franchises please contact: 


wwwlacasadelhabano.cu, 





K dHabanos 


"Unique since 1492* 








News Arround the World. 


INTERNET 1 - wwwsmokingourist com ist eb 
ne äußerst informative Webste für Raucher auf 
Reisen in den USA. Derzeit werden raucher- 
freundliche Bars, Restaurants und Hotels in 18 
US-Bundesstaaten gelistet. Dazu gibt es Events 
und Infos über Smoke Shops. 

INTERNET 1 — www.smokingtourist com is 
an extremely informative website for smokers 
travelling in the USA. Cumently sm. 
friendly bars, restaurants and hi 
US-states are listed. On top of that there a 
events and information about smoke sho 












INTERNET 2 - Drei deutsche Aficionados, 
nämlich Hans Fischer, Aus , Ricci" Riegelhuth 
und Manuel Fröhlich, haben das Wikipedia- 
Konzept auf die Zigarre übertragen und cigar- 
wikl.com gestartet. Bravo! 
INTERNET 2 - Three German afic 
Hans Fischer, Klaus "Ricci" Riegelhuth ar 
Manuel Fröhlich, have transferred the 
cept of wikipedia to the cigar and launched 
cigar-wiki.com. Well done! 














INTERNET 3 - Die wahrscheinich umfang- 
reichste Liste von Zigarenevents in den USA fin- 
det man unter wwwcigarcyclopedia.com, Link: 
„Retailers & Promotions". Die Website bietet 
außerdem täglich die profundesten Branchen- 
News im gesamten World Wide Web. 

INTERNET 3 — The probably most compre- 
hensive list of cigar events in the USA can be 
found at wwwcigarcyclopedia.com, link 
“Retailers & Promotion more, every 
day the website provides the most profound 
industry news of the whole world wide web. 








INTERNET 4 - Die Website zum wöchentlichen 
Zigarren-Podcast ,Dogwatch Cigar Radio" bietet 
eine kostenlose Mitghedschaft m Dogwatch Cigar 
Club an. Er belefert cle Hörer rechtzeitig mit den 
Zigarren, die in den Shows verkostet werden. 








INTERNET 4 - The website for the week! 
gar-podcast “Dogwatch Cigar Radi a 
free membership of Dogwatch Cigar Club. It 





supplies the listeners in time with the cigars 
that are tasted in the shows. 


INTERNET 5 — Samuel Spurr, unser Kore- 
spondent in Australien, betreibt einen Zigaren- 
Blog, der umfassend über die Szene Down Un- 
der informer: httpfiniuminocomms blogspot com. 
INTERNET 5 - Samuel Spurr our correspondent 
in Australia, operates a cigar-blog, which provides 
‘comprehensive informationabout thescene down 
under: http./finiuminocomms. blogspat.com. 


KANSAS CITY, US — Kika, einer der eriigreiche- 
ten Cutter- und Accessoires-Prod.zenten der ver- 
angenen Jahre, hat das kalfomische Unterneh- 
men Madeleine Humidificaton Systems gekauft 
KANSAS CITY, US - Xiar, one cf the most sur 
cessful producers of cutters and accessori 
the past few years, has bought the Califoman 
company Madeleine Humidifcaton Systems. 











Cruzado - Neue 
Marke von Don Giolito 


Der Urheber der in den USA hoch gelob- 
ten honduranischen Marke Illusione 
wird im Laufe des Jahres mit ciner neu- 
en Marke namens Cruzado starten. Di- 
on Giolito beschreibt das Geschmacks- 
profil als mittel bis kräftig mit komple- 


xen Würzearomen 


im ledrigen, erdigen 


und cremigen Kern. 
Die Ringmafe lie- 
gen in den oberen 
40er, was dic kom- 
plexen Aromen zur 
vollen Geltung brin- 
gen soll: Dantes 
(127 x 19 mm 5 x 
48), Avalitos (102 x 
18,3 mm | 4 x 46), Marios (178 x 18,7 
mm |7 x 47), Marelas (159 x 20,6 1 6 
1/4 x 52; Perfecto), Elitas (152 x 17,5 
mm | 6 x 44), Domenicos (143 x 18,3 
mm | 5 5/8 x 46). Die ersten Exemplare 
schmecken typisch nicaraguanisch mit 
kubanischem Einfluss. Erste Lieferungen 
werden im März erwartet, der offizielle 
Start der Linie wird bei der ICPCR-Mes- 
se in Las Vegas im Sommer erfolgen. Für 
den Blend ist Dion verantwortlich, ge- 
rollt werden die Zigarren bei Joya de 
Nicaragua in Esteli, Nicaragua. (cg/rew) 


Dion Giolito 
Launches Cruzado 


The creator of the acclaimed Hondu- 
ran Illusione cigars is launching a new 
line of cigars in 2008 called Cruzado. 
Dion Giolito describes the flavor pro- 
file as medium to full with complex 
spices atop a body of leather, earth 

and a general crea- 

miness. The sizes 
are centered 
high 
forties (ring gau- 


around the 


ges) which comple- 
ment the complex 
flavor: 

Dantes (127 x 19 
mm 5 x 48), Ava- 
litos (102 x 18,3 
mm | 4 x 46), Marios (178 x 18,7 mm 
17 x 47), Marelas (159 x 20,6 1 6 1/4 
x 52; Perfecto), Elitas (152 x 17,5 mm 
16x 44), Domenicos (143 x 18,3 mm 
15 5/8 x 46). Early samples taste 
y Nicaraguan with strong Cuban 
, The first shipments may be 
ready as early as March of 2008 but 
the official launch. will 
IPCPR show in Las Vegas during the 


cruzado 





be at the 


summer. The cigars are blended by Di- 
on and rolled at the Joya de Nicaragua 
factory in Estelí, Nicaragua. — (cg) 








G 





ve Me Five 





Neues Design, neue 
Packungen: in interes- 
santen Ser-Packungen 
stelit Arnold André seine 
erfolgreichen Clubmas- 
ter-Cigarillos gleich in 
fünf Varianten vor. 

Das neue Display im be- 
kannt urbanen Auftritt 
enthält je fünf Metallbo- 
xen mit Superior Suma 
tra Gold, Superior Brazil, 
‘Superior Vanilla, Superior 
Vanilla Filter und (10 
Packungen) Superior Su- 
matra. (kg) 





New design, new 
packs: it's in interesting 
packs of 5 that Arnold 
André presents five ver- 
sions of his successful 
Clubmaster-Cigarillos 

The new display with 
its well-known urban 
appearance contains 
five metal boxes each. 
Superior Sumatra Gold, 
Superior Brazil, Supe: 
rior Vanilla, Superior 
Vanilla Filter and Supe- 
rir Sumatra (10 
packs) (kg) 





Fotos: Colin C. Ganley, Amold André 


Ashton baut San Cristóbal aus 


Robert Levin und sein Team von Ashton Ci 
gars fanden sich im Dezember in José Pepin" 
Garcias Fabrik Tacuba zu einer Lagebe- 
sprechung ein. Das Konferenzzimmer duftete 
schon herrlich nach den vollen Aromen der 
nicaraguanischen San Cristóbal aus dem 
Hause Ashton, als die Gruppe prominenter 
Produzenten dem European Cigar Cult Jour- 
nal seine neuesten Pläne anvertraute. 
„Unsere Zusammenarbeit mit Pepin klappt 
hervorragend“, meinte Ashton-Präsident Ro- 
bert Levin. Quasi als Bestätigung dieser Ein- 
schätzung gab das Unternehmen bekannt, dass 
noch in diesem Jahr ein zusätzliches Format 
der Linie erscheinen wird, und zwar eine 140 x 
17,5 mm große „Francisco“. Levin hegt auch 


Interesse, die gesamte Zigarrenlinie unter anderem Namen nach 
Europa zu bringen. Manny Ferrero, Vizepräsident für Vertrich 
bei Ashton, ist überzeugt, dass die reichhaltigen komplexen Aro- 
men den europäischen Gaumen entgegen kommen. 





Die Tacuba-Fabrik in Estelí wird 
von José Garcia und seinem Sohn 
Jaime geleitet. The Tacuba fac- 
tory in Esteli, is run by José and 
son Jaime Garcia 


(cg/rew) 


Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Navenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, DE-20457 Hamburg, Telefon +49 40/30 10 25 40 


Ashton San Cr 


rich, complex flavor will be well liked by smokers in Eu- 
ropean markets. 








óbal Expansion 
In December, Robert Levin and the gang 
from Ashton met with José “Pepin” Garcia 
(and company) in Pepin’s Tacuba factory. 
The sweet aroma of San Cristébal cigars 
filled the room as the ECCJ met with this 
group to discuss their past, present and fu- 
ture. 

*The relationship with Pepin is great" said 
Ashton President Robert Levin. As evi- 
dence of their success and satisfaction, 
Ashton revealed that they will be produ- 
cing a new size in the San Cristóbal line 
during 2008 - a 5.5" x 44 ring gauge stick 
which will be called the “Francisco”. Le- 





vin also revealed his desire to bring all si- 


zes of these Nicaraguan beauties to Euro- 





pe under a different brand name. Based on his previous 
experience, Manny Ferrero, VP of Sales, expects that the 





(cg) 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen kann tódlich sein. 








Neues Abo-Geschenk: Puck-ifier 
New Subscription-Gift: Puck-ifier 


Miteiner neuen Abonnentenaktion startet das 
ECO Ins Jahr 2008: Jeder neue Abonnenter- 
haltgratiseinen Puck-ifier. Außer in Deutsch- 
land erhalten Neuabonnenten den Befeuch- 
ter per Post. In Deutschland erhalten Sie von. 
uns einen Gutschein und bekommen den 
Puck bei folgenden Händlern: 

The ECCJ starts the New Year with a new 
promotion for subscrbers. All new sul 
bers recieve a Puck-fer for free. In all coun- 
tries except Germany you will receive the 
Puck-ifler humidification device by mail. 

Subscribers in Germany will receive a vou 

cher. The voucher for the free Puck-iher wil 
be accepted by the following retailers. 






HÄNDLERLISTE - RETAILER LIST. 

Tobaccohouse Brinkmann, Schwerin - To- 
baccohouse Brinkmann, Wismar - Tabak 
Fischer, Dresden - Sächsische Pfeifenstube, 
Leipzig - Tabak-Shop, Jena - Zigarrenhaus 
Knöss, Hofheim - EI Humidore, Königstein 
+ Tabak Weiss, Neustadt - Gohliser Wein- 
eck Ltd & Co KG, Leipzig - Zigarrenhaus 
Fritz Farina, Braunschweig - Cigarren-Con- 
tor, Chemnitz - Ernst Flickenschild Tabak- 
waren-Fachgeschatt, Itzehoe - La Casa Del 
Tabaco No. 2, Falkenstein - Bugge Cigar- 
renhaus, Vilinger-Schwenningen - Tabac Ben- 
den, Düsseldorf oder bei www.ciganworid.de. 


Mehr Info - More Information: 
Www.cigar-cult.com oder T +43 2243 34798 


Tabakgenuss ohne Rauch 
Tobacco Pleasure Without Smoke 


Tobacco Cuts bietet dem Raucher neue 
Perspektiven: Tabakgenuss ohne Rauch. 
Die Cuts, ein Produkt von Arnold André, 
sind zu 100 Prozent reiner Tabak aus Ta- 
bakblàttern, die in Streifen geschnitten und 
gerollt werden. Eingelegt in fein abge- 
‚stimmte Rezepturen, entfalten die Cuts ih- 
ren Geschmack; sie sind in zwei Varianten 
erhältlich: „Röda Lacket Tobacco Cuts“ 
(sanft, leicht süßlich mit Salzlakritzearoma) 
oder „General Tobacco Cuts“ (kräftig, aus- 
gewogen, elegant mit leicht pfeffrigem Aro- 
ma). wwwamold-andre.com (kg) 
Tobacco Cuts offers new perspectives to 
the smoker: enjoying tobacco wit 
smoke. Produced by Arnold André, it is 100 
percent pure tobacco from tobacco leaves 
which are cut in strips and rolled. The 
bacco Cuts unfolds its te from finely ba- 
lanced recipes; there are two variations. 
avallable: "Róda Lacket Tobacco C 

(soft, slightly sweet with the aroma o 
corice) or "General Tobacco Cuts” (strong, 
balanced and elegant, with a slightly pep- 
pery aroma). www.amold-andre.com (kg) 
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Davidoff Düsseldorf an neuer Adresse 


Der Davidoff Pilot-Store in Düsseldorf hat innerhalb des Kó-Centers seinen Stand- 
ort gewechselt und befindet sich nun am hoch frequentierten Durchgang zur Kö- 
nigsallee. Die rund 100 Quadratmeter großen Räumlichkeiten erstrecken sich er- 
neut über zwei Etagen. Der begehbare Humidorraum umfasst zchn Quadratme- 
ter. Eine kleine, charmante Lounge im oberen Stockwerk bietet die Möglichkeit, 
sich in aller Ruhe eine edle Zigarre zu gönnen. Wie alle 55 Davidoff Flagship Sto- 
res weltweit folgen auch der in Düsseldorf und seine Pendants in Berlin und Dres- 
den einem besonderen Design- und Produktkonzept: „Stets in bester Lage, führen 
sie die gesamte Produktpalette der Oettinger Davidoff Group und überzeugen 
durch höchste Qualität, außerordentliche fachliche Kompetenz und unverkennba- 
re Eleganz“, erläutert Carlos Andrés, Landerverantwortlicher für Deutschland bei 
der Oettinger Davidoff Group in Bascl. (rew) 


Davidoff Düsseldorf Has Moved Premises 


The new Davidoff pilot store in Düsseldorf has moved within the Kó-Center shopping 
mall. It is now located in the highly frequented passageway to Köngisallee. The store, 
which measures approximately 100 square metres and also spreads over two floors, 
houses a 10 square metre large walk-in humidor. A small and charming lounge on the 
upper floor offers aficionados the opportunity to enjoy a fine cigar in peace and quiet. 
The design of the store, as well as that of its sister stores in Berlin and Dresden, is in 
line with the exclusive design and product concept of all 55 Davidoff Flagship stores 
worldwide. “Davidoff stores 
are always in the best loca- 
tions offering the whole pro- 
duct range of the Oettinger 
Davidoff Group. They stand 
for top quality, outstanding 
staff competence and unmis- 
takably elegant desi 
plains Carlos Andrés, arca 
manager for Germany at the 
Oettinger Davidoff Group 
in Basel. (rew) 








Sam 








Padilla auch in Russland - Padilla in Russia 








Das Zigarrenunternehmen Padilla - die Zigarren 
werden in den deutschsprachigen Ländern Eu- 
ropas ebenso wie in den USA vertrieben - hat 
soeben die Distribution für den expandierenden 
russischen Markt unter 
Dach und Fach gebracht 
Ab Frühjahr 2008 werden 
die Padilla Miami, die mit- 


Padilla cigars, which are distributed in German- 
speaking Europe as well as the USA, has Just 
gained distribution in the expanding cigar mar- 
ket of Russia. At the beginning of 2008, the Pa- 
dila Miami, medium-bo- 
died and complex 1948, 
and fuller bodied 1932 and 
1968 series cigars will go on 





telkraftige und komplexe sale in Russia, cg) 
Serie 1948 und die noch 

kraftigeren Serien mit den Emesto Padilla mit seinem 
Bezeichnungen 1932 und et e 
1968 in Russland zum Ver- Padilla with his dog “Boss” 
kauf angeboten. (cg/row) in his Miami Offices. 





Fotos: Oettinger Davidoff Group, Colin C. Ganley 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdez die Gesundheit. 


® 
FLOR DE SELVA 


n n 


Cet 


Vollkommen handgerollte Zigarren aus Honduras 


Cigars awarded in 1998-1999-2000-2001-2002-2003-2004-2005-2007 


www.mayaselva-cigares.com 








Pete Johnsons neue Marke: La Riqueza 
Pete Johnson's New Line: La Riqueza 


Der Gründer der in den USA bejubellen 
Marken Tatuaje und Cabaiguan (sh. auch 
Tasting ab Seite 30), ist wieder am Werk. 
Sein Traum, gemeinsam mit dem Exikuba- 
ner José „Pepin“ Garcia Zigarren im Kuba- 
Stil zu entwickeln, führte ihn zur jüngsten 
Kreation, der La Riqueza, einer alten Kuba- 
Marke. Laut Johnson sind die Blends schon 
nahezu fertig. Die Linie wird in Garcias Fa- 
brik in Nicaragua in fünf Formaten produ- 
Ziert werden: No. 1 (Lonsdale), No.2 (Belico- 
so Fina), No.3 (Corona Gorda), No.4 (Robu- 
Sto) und No.5 (Petit Corona). (cgtow) 
Tatuaje and Cabaiguan creator Pete John 
son is at it again. His des e cigars 
in the Cuban style wäh Cuban Master Blen 
him to his 
The 










ady to prod 
according to Pete. The line wil be c; 
Riqueza after the oki Cuban Marque. It will 
be produced in Pepin's Nicaraguan facil 
In five sizes: No.1 (Lonsdak 
soFino), No.3 (Corona 
sto) and No.5 (Pelit Corona) 





















Pete Johnson testet den Blend der 
neuen La Riqueza. Pete Johnson test 
smokes the new La Riqueza 





Don „Pepin“ 
Garcia expandiert 
in Nicaragua 


Don „Pepin“ Garcia und Sohn Jaime bauen ihre 
Betriebe in Esteli, Nicaragua, in großem Stil aus. 
Die derzeitige Fabrik wird in einen völlig neuen 
Gebäudekomplex umsiedeln. 
Das gesamte Areal wurde ein- 
gefricdet, bis zum Frühjahr soll 
auch der Betrieb für die Kisten- 
erzeugung fertiggestellt sein. 
Auf dem Gelände werden bis 
März 2008 außerdem der Ta- 
bak-Veredelungsbetrieb, die Zi- 
garrenproduktion sowie das 
Auslieferungslager entstehen. 
In der Zigarrenproduktion 
werden 102 Zweier-Teams Tor- 
cedores untergebracht, die mo- 
natlich bis zu 900.000 Zigarren 
produzieren können. Ebenfalls 
im Lauf des Jahres soll eine Be- 
suchergalerie eingerichtet wer- 
den. Zu guter Letzt werden die Garcias auch ihr 
Privathaus auf dem Anwesen errichten. Kürz- 
lich hat das Unternehmen auf 54 Hektar im ge- 
samten Norden Nicaraguas Tabaksetzlinge für 
Sungrown-Tabake ausgepflanzt. Mit der Aus- 
weitung ihrer Geschäftstätigkeit auf Tabakan- 
bau will man den steigenden Bedarf für die Mar- 
ken Don „Pepin* Garcia, Padilla, Tatuaje, Ca- 
baiguan, und Ashton decken, die von der Fami- 
lie Garcia produziert werden. (cg/rew) 


Pepin und Jaime Garcia bei 
der Suche nach dem besten 
Platz fir einen Brunnen 

Pepin and Jaime Garcia dis- 
cussing locations for a well 





Don “Pepin” Garcia 
Expands Operation 
in Nicaragua 


1 

Don “Pepin” Garcia and bis son Jaime are expanding 
their Esteli, Nicaragua facilities in a big way. An enti- 
rely new complex is now under construction to com- 
plement their existing factory. An 
exterior fence has been constructed 
and the box factory will be com- 
plete by the beginning of 2008, 
Within the compound walls, the 
Garcias will operate a leaf proces- 
sing facility, rolling factory, pack- 
aging building and box factory, all 
of which will be complete by 
March of 2008 except the rolling 
factory. The rolling galley will 
house 102 pairs of rollers whocan 














produce some 900,000 cigars per 
month. Later in 2008, the state of 
the art facility will house a gallery 
for visitors to watch their favorite 
cigars being rolled, The compound 
will alo contain a house for the Garcias so that they 
can keep a close eye on cigar production. The Garci- 
as have rently planted seedlings for growth in direct 
sunlight all acrossthe regions of northem Nicaragua, 
They have planted Corojo and Criollo seeds ona to- 
tal of 134 acres. This expa tion will 
o some way towards accommodating the increasing 
production needs of Don “Pepin” Garcia brands, Pa 

dilla, Tatuaje, Cabaiguan, and Ashton brands under 
the watchful eyes of the Garcias. (cg) 


sion into culti 











Klare Linien von Gérard - Clear Lines By Gérard 





Ein neuer Humidor erweitert die edle Produktpalette von Gérard. „Le Gcu- 
be" trit in geschlossenem Zustand wie eine schlichte, modeme Holzskulp- 
tur auf, nichts als ein glatter Bambuskubus ist zu sehen. Den Kubus gibt es 
wahlweise auch rot oder schwarz lackiert, er misst 18 mal 18 cm, enthält 


ein digitales Hygrometer und eignet 
Sich für Robustos oder Petit Robu- 
stos. Eine Stahlschere, eingelegt 
in eine Seitennische, beweist, 
dass Gérard die Bedürfnise echter 
Aficionados kennt. Auch schlicht, 
aber in schillemden Farben kre- 
lert Gérard außerdem einen neu- 
en Reisehumidor. Acht Zigaren 
haben darin neben dem Befeuch- 
ter Raum. Der Reisehumidor ist in 
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den Farben grün, hellblau, rot, oran- 

ge. gelb und türkis erhältlich. Preise: 

Le Gcube ab CHF 2950.-, Reisehu- ` 

midor CHF 265.— www gerard.ch D d 


n. The cube can. 


A new humidor extends Gérard's distinguished range of products. “Le Goube“ ap- 
pears asa simple, modern wood sculpture, when it is closed, 
bamboo cube can be s 
sures 18cm by 18 em, E 





nothing but a smooth 
bevamished in red or black, it mea- 
iglal hygrometer and is sutable for Robustos or 
Pett Robustos. A pair of steel 
scissors placed ina side niche. 
proves that Gérard knows the 
of real aficionados. 
more, Gérard has 
a new travel humidor, 
h is nat only simple, but 
ured. Eight cl 
gers and the humidifier find 
room in it. The travel humidor 
is avalablein green, ight blue, 
orange, yellow and tur- 
quake. Prices: Le Goube from 

F 2950.—. travel humidor 
CHF265—. wwwgerardch 








ntirs 


























Fotos: Colin C. Ganley, Gerard 
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DANNEMANN ARTIST LINE HBPR im 
Torpedo-Format 



















Durch die besondere Form entwickelt die HBPR im beliebten 
Torpedo-Format ihren ganz eigenen Charakter. Zur vollkomme- 
nen Abrundung der Aromen ist jeder Longfiller einzeln in Zedern 
holz eingeschlagen 


DANNEMANN verzichtet bei der Herstellung der ARTIST LINE HBPR 
ganz auf eine mechanische Pressung. Allein die Hand des Roleros 
gleicht kleinste Unregelmäßigkeiten in der Füllung aus. So ist ge- 
währleistet, dass die Cigarren immer gut luften 


In dieser Hinsicht kommt der Name HBPR - Hand Bunched Pressed 
Rolled - einer Garantie gleich. Einer Garantie für eine vollendet von 
Hand gebündelte, gerollte und gepresste Cigarre. Nur durch 

den perfekten Zug kann sie ihr wunderbar facettenrei- 

ches Aroma entwickeln 





Die ARTIST LINE ist in Deutschland aus- 
schließlich bei unse 
erhältlich. Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 


en Exclusive-Partnern 















Perfect draw. 
The one and only hand pressed cigar. 


Die EG-Gesundheitsminister: 
Rauchen kann tödlich sein 





Neue Zigarreninstitution in Berlin 
New "Cigar Institution" in Berlin 


Dr. Maximilian Herzog hat in Berlin eine 
neue Zigarreninstitution geschaffen. 
Und das bewusst in einer Zeit prohibiti 
‘onsahnlicher Antirauchergesetze: „Die 
kubanische Zigarre hat seit mehr als 
fünfhundert Jahren Dutzende Verbote 
(üb-Jerlebt. Das wird auch die nächsten 
fünfhundert Jahre so sein." In unmittel- 
barer Umgebung von Künstlern, Me- 
dienunternehmen, angesagten Bars 
und Schwimm- bzw. Saunabooten mit 
prachtvollem Blick auf die Spree bzw. 
den Osthafen ist „Zigarren Herzog am 
Haten" entstanden — zur Hälfte Lager 
und Zolllager, zur anderen Hälfte Loun- 
ge. Zigarrenevents mit bis zu 80 Perso- 
nen können hier stattfinden - man kann 
die Location mieten! Herzog wird nur 
Habanos anbieten - erstmals kann man 
die Zigarren nach Produktionsdatum 
bzw. Alter oder Charge kaufen und ein 
lagem. (row) 





Dr. Maximilian Herzog has set up a new 








type of cigar establishment in Berlin. He 
has done this attentively in a time 

ti-smoking regulations reminiscent of a 
prohibition. “Cuban cigars have experi 





‘enced and survived dozens of anti 
king laws for more than five-hundred ye 
ars. Im sure this will be true for the next 
five-hundred years 17 Zigarren 
Herzog am Hafen is located in the Ber- 
lin harbour area dia 
businesses, trendy bars, swimming and 
sauna boats with a magnificent view 
the Spree river and the East harbour 
The newestablishment is 
of a cigar lounge, warel 
ded warehouse. 
for up to 80 peo 
well. Herzog will 
nos, and for the first time, cust 































Haba- 





buy and store cigars ac their 


production date, age and batch 


Zigarren Herzog am Hafen, 
Stralauer Allee 9, Berlin-Osthafen 
www zigarren-herzog.de 
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Aus Puros Indios Cigars wurde Reyes Family Cigar: 
Das Alte weicht dem Neuen: Puros Indios Cigars Inc. hat den Firmennamen in Reyes Family Cigars ge- 
ändert; gleichzeitig wurde Rolando Reyes Sen. Enkekohn Carlos Diez zum Präsidenten des Unterneh- 
mens ernannt. Diez: „Meine erste Entscheidung war es, uns künftig auf weniger Markennamen und For- 
mate zu konzentrieren. Dabei steht nun unser Familienname im Vordergrund - Reyes Family Cigars. Das 
repräsentiert uns am besten. In Hinkunft werden alle Produkte unter dieser Dachmarke laufen. 2008 
wird cine Serie namens Premier veröffentlicht, unsere erste Komposition unter neuem Namen und in ein 
schönes Maduro-Deckblatt aus Costa Rica gekleidet. Binder und Filler sind aus Condega bzw. Jalapa in 
Nicaragua. Dieser neue, starke Blend und die neue Namensgebung sind meine Ehererweisung an meinen 
‚Großvater Rolando Reyes, dem ich alles verdanke und dessen Ver- 

mächtnis ich weitertrapen wil." Der 83-jährige Rolando 
Reyes Sen. hat eine Vorliebe für kräftige Zigarren. Er 
wird deshalb eine zusätzliche „Fuerte*-Serie zur Alia- 

dos Anniversary auf den Markt bringen, die Mitte 

2007 erschienen ist. Die Tabake dafür wurden sechs 

Jahre lang gereift und sind nun bereit zur Verarbeitung, 

Die Formate Robusto, Toro und Churchill sollen Mitte 
dieses Jahres vorgestellt werden. (crew) 





Puros Indios Cigars 

is Now Reyes Family 
Cigars 

The old gives way to the new: Puros Indios Cigars Inc. 
has changedits name to: Reyes Family Cigars, coincident 
with the promotion of Rolando Reyes Senior's Grand- 
son, Carlos Diez to President. He says: “My first deci- 


sion as company president was to redirect our energies 
by not having so many different brands and sizes. We are 








simply going to focus on building our name - Reyes Fa- 
mily Cigars. That's who we are; 
ly name to represent us. Whatever we make moving for: 
ward will be under this name. We will launch the “Pre- 
mier" line in 2008. This is our first blend under the new 
corporate name and it will sport a beautiful Costa Rican 
Maduro wrapper. The binder is from Condega and the filler is from Jalapa, Nicaragua. This new bold 
blend and the name change are a tribute to my grandfather, Rolando Reyes Sr. Lowe everything to him 
and now is the time to honor his legacy.” Eighty-three year old Rolando Reyes Sr. has a penchant for 
strong cigars. To that end, he will be adding a new sub-line of “Fuerte” cigars to the Aliados Anniversary 
line, which was released in mid-2007. Rolando has been aging this tobacco for six years and it is now 
ready for release. Robusto, Toro and Churchill sizes will be available in mid-2008. (cg) 





we want our own fami- 





Eine Fuere" Serie zur Aliados Anniversary 
‚soll Mitte 2008 auf den Markt kommen 

A new sub-line of "Fuerte" cigars to the Aliados 
Anniversary line will be released in mid-2008 





Neuer Vertriebschef bei Arnold Andre - New Marketing Manager at Arnold André 











Josef Wiese leitet seit Anfang Januar 
das gesamte nationale und intema- 
tionale Vertriebsgeschäft von Arnold 
Andre. Für die Bündner Cigar Com 
pany führte Wiese bis Ende letzten 
Jahres als Exportdirektor bereits die 
internationalen Geschäfte. Vor dem 
Einstieg bei Arnold Andre war Wiese 
in verantwortlicher Position im Nest: 
le-Konzern tätig. (ka) 


Since the beginning of January, Josef 
Wiese has been managing all f the na 
id international marketing mat: 
André. As an export di. 
already managing 
the intemational operations for this ci 
gar company from Bünde until the end 
of last year. Before joining Amold An 
dré, Wiese had held a responsible po 
vin the Nestlécorporation. (kg) 



























Fotos: Colin C. Ganley, Arnold André 
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THE *1 RATED HANDMADE CIGAR 
AT AN EXCEPTIONAL PRICE 


Cigar Buyer Magazine 
Spring 2006 

* Editor's Choice 

+ Rating of 10 





European Cigar Cult Journal 
Summer 2006 


+5 Star Rating 
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SILVER SELECTION 


Available at Fine 
Tobacconists Worldwide 











News Arround the World. 


HAVANNA, KUBA - Habanos SA 
strengt ein Gerichtsverfahren gegen ein 
In Miami angesiedeltes Unternehmen 
an, das die Markenrechte für Zigarren 
namens Guantanamera in den USA 
schützen lassen möchte. In einem ähn- 
lich gelagerten Fall um die Rechte an 
der Marke Cohiba hat der Oberste US- 
Gerichtshof gegen Kuba entschieden. 
HAVANNA, KUBA ` Habano 
stitutes legal prc gs aga 
company based in Miami th 
trademark protection for 
Guantanamera in the USA. In a similar 
o the bran 

e Court c 









rs name 








case about the right 
hiba the U.S. Supre 
against Cuba. 





USA - Bonnie Herzog, ein Analyst der 
Citi Investment Research, rechnet damit, 
dass Reynolds American Inc. das Un 
temehmen Swisher International Inc. 

einen in den USA führenden Anbieter 
von maschinengefertigten Zigarren, er. 
werben wird. 

USA — Bonnie Herzog, an analyst with 
Citi Investment Research, estimates that 
Reynolds American Inc. will acquire 
Swisher Internat 
leading suppliers of machine-mac 
gars in the USA. 








DEUTSCHLAND - In der BRD hat 
sich eine Gruppe namens Smoking 
Rebels formiert, die Plattform für alle 
Raucher sein will. Unterstützer wer 
den ermuntert, sich dem nationalen 
und europäischen Verbotswahn ent 
gegenzustellen und aktiv zu werden: 
Www.SmokingRebels.com 

GERMANY - in Germany the recent 
ly launched group Smok ebek 
wants to be a platform for all sm 
kers. Supporters an 
oppose the nat 
prohibition 
tive: www.Sme 








ped to 





iropean 





BRÜSSEL, BELGIEN - Die EU-Kom- 
mission wird Finnland erneut klagen 
(und 2 Mio. Euro Strafe plus tägliche 
Bußgelder fordern), weil das Land auf 
seinen Äland-Insein den Kautabak 
noch nicht verboten hat. Laut EU- 
Recht genießt nur Schweden eine Aus- 
nahme vom Verbot für den rauchfreien 
Snus 

BRUSSELS, BELGIUM - The 
an Commission will tak 
court again (and ask for it to pay a 2 mil 
lioneuro penalty, plus daily fin 
ling to ban chewing toba 
Aland Islands. Only Swede 
emption to an EU bar 
tobacco called snus 
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Neue Linie, mehr Rolle 


Oliva Cigars erwartet für 2008 weiteres Wachstum. Die Verkäufe in den USA und Europa 
sind enorm gestiegen, angetrieben vor allem von der kräftigen Series V-Zigarrenlinie. Dem 
ECC] hat Jose Oliva verraten, dass heuer eine neue Master Blends 4 vorgestellt wird — 
ebenfalls ein kräftiger Zigarrentyp. Außerdem habe die Familie beim Weihnachtstreffen 
auch einen neuen Prototypen mit Connecticut Shade-Deckblatt verkostet. Mehr wollte er 
über die neue Zigarre noch nicht sagen. Oliva erweitert zur Zeit die Zigarrenfabrik in Este- 
li, Nicaragua, um der steigenden Nachfrage Rechnung zu tragen. 80 zusätzliche Roller sol- 
len eingestellt werden. Auch das Lager soll noch 2008 ausgebaut werden. (cg/rew) 





Oliva: New Lines, 
More Rolle 


Oliva Cigars is looking forward to further 
growth in 2008, Its sales have been increa- 
sing in the USA and Europe spurred by the 
release of the full bodied Series V line of ci 
gars. José Oliva revealed to the ECC] that in 
2008 a new Master Blends 4 will be released. 
It will be a full-bodicd smoke. On the other 





end of the flavor spectrum, the Olivas tested 
a Connecticut Shade wrapped smoke last 
Christmas. He says that the wrapper is par- 
ticularly a “beautiful Connecticut Shade 
wrapper" but revealed little else about the 
prototype blend. Oliva is expanding its rol- 
ling facilities in Estelí, Nicaragua to accom- 
modate the increased demand. Forty pairs of 
rollers are being added just to fulfill the production requirements of the popular and back- 
ordered Series V. The expansion includes more storage space for finished cigars, it is at- 
tached to their current facility and will be functioning in carly 2008. (cg) 


Carlos Oliva in der Fabrik in Esteli, Nicaragua. 
Heuer wird eine neue Master Blends 4 vorgestellt 
Carlos Oliva in the Esteli, Nicaragua Factory. In 
2008 a new Master Blends 4 will be released 





Luis Martinez jetzt auch in Kleinpaekungen - Luis Martinez Available in Packs 





The Luis Martinez Siver Selection brand wil now be aval 
lable in convenient packs of fi gars for the internatio- 
nalmarketpa able in boxes, each 
of the 5 sizes will be in these attractive packs. 
her Selection sizes in- 
clude the following: 
Churchill Crystal (181 x 
187 mm 17 18 x 47, 
Gass Tube Cigar in 
Packs of 3), Aspen Toro 
(156x 17,5 mm1 6 18 
x 44), Ashcroft Corona 
(137 x175 mm1538 
x 44), Hamilton Robusto 
19,5 mm1478 
"eli (111 
x 155 mm143/8x 39). 
agua, the Luis Martinez Silver Selec- 


Die Luis Martinez Silver Selection ist nun inter- 
national in praktischen Kleinpackungen zu fünf 
Stück erhältlich. Zunächst nur in Kisten ange- 
boten, werden die fünf Formate nun auch in at 
traktive Kartons ver- 
packt. Die Formate: 
Churchill — Crystal 
(181 x 187 mm17 
1/8 x47, Pkg. zu drei 
Glastuben), Aspen 
Toro (156 x 17,5 mm 
16 WB x 44), 
Ashcroft Corona 
(137 x 175 mm 15 
3/8 x 44), Hamilton 
Robusto (124 x 19,5 
mm 14 7/8 x 49) und 
Tres Petit (111 x 15,5 mm 14 3/8 x 39). Die Mar 
ke wird in Nicaragua aus einem Blend nicara- feature: orful blend of Nicaraguan and Hondu- 
guanischer und honduranischer Tabake mit ei-  ranflertcbaccos ttis then aged a full three years for ex 
nem Ecuador Sungrown-Deckblatt handgerollt tra smorthress and balance and skilfully hand rolled in 
und drei Jahre lang reifegelagert (row) a flavorful Ecuadorian sun grown wrapper. (cw) 























Handmade in Nc: 




















C Ganley, Luis Martinez 


Fotos: Coli 


Available at 
fine tobacconists worldwide. 


Die EG-Gesundheitsm 








A Blend of Legend and Lifestyle 





Cigar Insider 
January 2005 Ratings 


Toro 91 
Churchill 91 
Robusto 91 
Belicoso 90 
Corona 90 





Sorge um Politik in 
Nikaragua 


Ist Präsident Ortega (mit 37,99 Prozent der Stimmen gewählt) 
Grund zur Sorge für Zigarrenproduzenten und ähnliche Bran- 
chen des Landes? Das ECC] hat Nestor Plasencia Jun., den 
Präsidenten der nikaraguanischen Zigarrenfabrikanten 
(NGA), in seiner El Paraiso-Fabrik besucht, um mit ihm den 
Einfluss der Politik auf die Zigarrenbranche zu besprechen. 


ECCJ: Wenn man nach Präsident Ortegas Rückkehr ins Amt 
seine extrem linken Reden verfolgt, müssen sich die Zigarren- 
Produzenten da nicht Sorgen um ihre Zukunft machen? 

NP: Ich denke, wir sollten die Situation genau beobachten. 
Wir stehen in Kontakt mit Politikern, Bankern und Investo- 





ren in unserem Land, und die machen sich keine Sorgen. Die 
Regierung folgt den makro-ökonomischen Spielregeln. Sie be- 
achtet die Vorgaben von Währungsfonds und Weltbank. Also 
glaube ich, dass die Unternehmen nicht gefährdet sind. Die Re- 
gierung wird Grund und Boden nicht beschlagnahmen. 


ECC]: Betreibt die Vereinigung NCGA in Nikaragua eigentlich 
politisches Lobbying? 

NP: Wir arbeiten eng mit der IPCPR (größte US-Tabakhänd- 
ler-Organisation) am Lobbying gegen höhere Tabaksteuern. 
Die geplante SCHIP-Steuer (Tabaksteuererhöhung in USA) 
müssen wir mehr fürchten als die Regierung Nikaraguas. Wir 
versuchen, Politik und Öffentlich- 
keit in Amerika darüber aufzuklä- 
ren, dass wir unser Land stärken; 
die Tabakindustrie beschäftigt 70 
Prozent aller Menschen hier. Kei- 
ne andere Industrie könnte das. 











ECC]: Das heißt also, die Reak- 
tion der USA auf Daniel Ortega 
und steigende US-Tabaksteuern 
machen mehr Kummer als die In- 
nenpolitik? 

NP: Ja, Präsident Ortega mag ge- 
wisse Aussagen tätigen, etwa um 
Öl von Chavez zu bekommen, 
aber er hält sich an die Regeln. 
Wir haben dahingehend keine 
Angst. Vielmehr müssen wir die 
Politik weltweit aufklären, wie 
wichtig die Zigarrenindustrie ist. 
Wir haben keine Kinderarbeit und 
unsere Profite sind nicht recht 
hoch. Aber: wir geben sehr vielen 
Menschen Arbeit. Es braucht 200 
Hände, bis eine Premiumzigarre 
fertiggestellt ist. 
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Nestor Plasencia Jun. ist Präsident der Vereinigung 
nikaraguanischer Zigarrenproduzenten NCGA 
Nestor Plasencia Jr. is the current president of the 
Nicaraguan Cigar Guilders Association NCGA 


ical 





Nicaraguan Poli 


Concerns Text: Colin C. Ganley 
Is President Ortega, who was elected with 37.99% of votes 
cause for concern amongst Nicaragua's cigar manufacturers 
and related businesses? ECC] sat with Nestor Plasencia Jr, 
the current President of the Nicaragua Cigar Guilders Asso- 
ciation (NCGA) in his El Paraiso factory to discuss the im- 
pact of political change on Nicaraguan cigar production. 








ECC]: Considering the return of President Ortega and the ex- 
treme leftist content of his speeches, is there anything that Ni- 
caraguan cigar producers need to worry about? 

NP: I think we need to keep an eye on the political situation. 
We speak with a lot of politicians and bankers and people 
who have invested a lot of money in the country and these 
people are not afraid. We sce that the government is following 
all the macroeconomic rules. It is following the rules of the 
IMF and the World Bank. Businesses scem to be very safe, the 
government will never take the land. 





ECC]: Does the NC 
Nicaragua? 

NP: The group is working with the IPCPR for lobbying 
against tobacco taxation. We are more afraid of the SCHIP tax 
than we are of the government in Nicaragua. We are trying to 
educate politicians and the general public in the U.S. to let 


do any organized lobbying in 


them know that we follow the ru- 
les and vitalize the region, 70% of 
the arca is employed by the tobac- 
co industry. There is no other in- 
dustry in the world that could cm- 
ploy all the people we do. 





ECCJ: So to sum up, you are 
more concerned about the US re- 
sponse to Daniel Ortega and in- 
creased US cigar taxes than any 
new Nicaraguan policies? 

NP: Yes, President Ortega thinks 
that he needs to say some things 
to get oil from Chavez or what- 
cver but he is doing things accor- 
ding to the book. We are not 
worried about that. We need to 
educate the politicians world- 
wide so that they sce how impor- 
tant the handmade cigar industry 
is. We don't have child labor or 
big profits. What we do is hire 
lots of people. 200 hands touch 
these cigars before they get to the. 
consumers. 


Fotos: Reinhold C. Weimayer 
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Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 


Bezugsquellen für Deutschland: EI Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbirn, Tel. +43 (0) 5572/51 564 








Smoky 
Spirits von Jens Tausch 














SPOT 


DREIER-PACK. Mit d 
der neue Cigar Malt von Chieftain's an 
den Start. In gew 


sionen geht 

























präsentieren sich 
und Robus 

der Islay- 

wwwianmac 

THREE-PACK. T igr 

malt starts off with three versions: Mik 

Clas Robus ented 

their usual premium quality. The third of 

these will cause the y fans t E 


beat faster. www ` DH 


NEULING. Der Dreiling steht für einen Aqua 
vit höchster Güte. Mit einer 
Mischung von Extrakten wie Koriander, Ing 
wer, Zitronengras, Bitten 
riswurzel, Kamile un 
die Spezialität von 










2 an menai 

















Spirtuose ab. www. kreuzritter.net. 
NEWCOMER. weling stands for an 
aquavit of the highest quality. With ès blen 
of extracts such as corlander, ginger, lemon 
grass, bitter almond, fennel, ris root, cham: 


mille and mace, this specially stands apa 

from aher brands of this lassie spi " s " P 
Plantation Rum Esterhazy's Alte Zwetschke 

Jamaika Distilled in 1998. 8 Jahre | 8 years, 7 Jahre | 7 Jahre 

Vol. Alc., Preis | Price EUR: 32,- (D), 4096 Vol. Alc 

5 (A), 35,- (I), GBP: 27,99, USD: 31,95 Preis | Price EUR 30,- (A) 





www kreuzriternet 





AUFERSTEHUNG. Sehr lange gab es kei 
ne Oripinalabfüllung mehr von der Destil- 
lerle Ardmore. Nun da 
Ardmore Traditional C. n. Eine 
wenigen Single Malts aus der 











Exotische Fruchtgummiaromen, Noten Schöne runde Frucht, Zwetschkenku- 





von Zitronen und Kokosmakronen stei- chen heiß aus dem Ofen, schwere 









ighland, die mi einer 
Torf aufwarten. www borco.com gen bei diesem mehrfach ausgezeichne- — Zwetschkenmarmelade, dezente Holztó- 
RESURRECTION. For a long y very ten Rum in der Nase. Im Geschmack ` ne, später würzige Süße, herbsüße Frucht 
long time, there has not been any origin ; ` 

batting from the Ardmore distilery. Nowt finden sich ausgeprägte Zuckerrohrno- und gebrannte Mandeln auf der Zunge, 
Ardmore Traditional Cask i here to be er ten und wieder Kokosmakronen bei ei- dezente Bittermandelnoten im Finish. 
Ioyed. One of the few singe n nem leicht trockenen Abgang. Eine Petit Für diesen Brand mit doch cher leichter 





Highland region whi 





T GR c pit Robusto von Fundadores überzeugt im Struktur passt erstaunlicherweise cine 





Zusammenspiel mit würzigen Toffe Perla von La Meridiana Celebraciön 10 





aromen. Noch mehr Würze mit leichten Anos mit ihren markant erdig-würzigen 
pfeffrigen Noten bringt eine Montalvo Noten. Eine 





Aurora 1495 sorgt für ein 
hervor und erinnert an gesüßten Kaffee Lebkuchenartiges Geschmackserlebnis. 
mit Schuss. www.cognacferrand.com ` wwwsesterbazywein.at 


Exoticaromas of fruit gummics, touches of Beautiful round fruit, plum cake hot from 
Aroma. www 


EXTRAVAGANCE. Hendrick's Gin is distil 
s Butthisisnetthecnly | ceivedin this repeatedly awarded rum. Pı 





lemon and coconut macaroons can be per- the oven, heavy plum marmelade, subtle 





ed in small ba 
feature which 
nt gin, conside 
rose petal 
it with it 


aroma, ww.hendr 





> ` tones of wood, with spicy sweetness later 








nounced notes of sugar cane and once — on, bittersweet fruit and roasted almonds 
unique u 





ee which f again coconut macaroons can be distinguish- on the tongue, with subtle notes of bitter 





pecially x 





ed in its taste which features a slightly dry almond in the finish. Suprisingly, together 





finish. A petit robusto from Fundadores is with this brandy featuring a rather light 
EINZIGARTIG. Eine Innovation im umkamol convincing in this interplay with its spicy — structure, a Perla from La Meridiana Ce- 
ten Wodka-Ma Rowen Berry mit toffee aromas. A Montalvo can provide — lebración 10 Anos is fitting with its pro- 
Vogelbeerenextrakt. mww.ovakvodka.com 

UNIQUE. An innovation on thehighly compe 
tive vodka market: Oval 42 Rowan Berry wi 
rowanberryeserce. wma n laced coffee. wuncognacferrand.com experience. wie'uzesterbazyuein.at 
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even more spiciness with light peppery nounced carthy-spicy notes. An Aurora 


notes and bring reminiscences of sweetened 1495 guarantees a gingerbread-like taste 














Premium Handmade Cigars Savor a Tradition of Excellence 
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AVO-TASTING 


Text: Reinhold C. Widmayer 
Fotos: Art Cigar 


Zigarren von Avo Uvezian 


Fans von AVO-Zigarren sind Genussmenschen. Meist lieben sie auch Musik. Und manchmal 
sogar noch Fußball. Und wenn all diese Kriterien zugleich zutreffen, dann lieben sie sogar 


die Schweiz über alles ... 


cnn am 7. Juni dieses Jahres in Basel (Schweiz) dic 

Euro 2008 angekickt wird, werden sich im näheren 
Umkreis schlagartig hunderte Zigarren in Rauch auflösen. 
Dafür wird Otto Fischer sorgen. Zwischen Zürich und 
d die 
erste AVO-Lounge weltweit (siche ECC] 2/2006). Eigentlich 
sagt 
Otto Fischer. Die Stars in seinen sogenannten Art Cigar- 


Basel betreibt er vier Zigarrengeschäfte bzw. -bars u 





sind es „keine Bars, aber auch nicht einfach Shops“, 


Läden (Adressen auf Seite 113) sind immer die Zigarren, die 





er zu den gleichen Preisen verkauft wie jeder andere Tabak- 
laden. Aber es gibt eben auch herzhafte Espressi, große 
Weine und feines Hochprozentiges. Und jede Menge Leder, 
€ 


Seine Gäste pilgern bisweilen von weit her. Und nicht selten 





ieselligkeit und Gastfreundschaft. 





treffen sie im kleinen, malerischen Städtchen Aarau jenen 


Art Cigar Neuenhof — ein Ort der SiRMUGhKElt A plage of sensuality 


Mann, dessen Name in den Ohren von Millionen Aficiona- 
dos wie Musik klingt ... Avo Uvezian, Otto und Avo sind 
dicke Freunde. Avo ist sein Trauzeuge, sein väterlicher 
Freund, sein Mentor ... Im Jahr 2005 hat Avo Uvczian die 
Cigar Trophy „Lifetime Achievement“ des European Cigar 
Cult Journals für sein Lebenswerk in der Zigarrenbranche 
erhalten 

Anlässlich des bevorstehenden Ansturms von Zigarre rau- 
chenden Fußballfans in der Schweiz hat unser Tasting Panel 
sieben AVO-Linien und die AVO 80th Anniversary in der Art 


Cigar-Location Neuenhof, etwa 25 Minuten von Zürich ent- 











fernt, unter die Lupe genommen. Wir bedanken uns bei Otto 





Fischer und seinem Lounge-Manager Guido Siegenthaler für 
die großartige Gastfreundschaft und die vorbildliche Organi- 


sation. Und übrigens: Wir lieben die Schweiz! 








AVO TASTING 


Cigars by Avo Uvezian 


Fans of AVO cigars are pleasure-lovers. Mostly they also love music. And sometimes even 
football. If all these criteria apply at the same time, then the fans will love Switzerland 


more than anything 





hen, on June 7, the Euro 2008 

is kicked off in Basle (Switzer- 
land), all of a sudden hundreds of 
cigars will go up in smoke in the closer 
vicinity. That's what Otto Fischer will 
take care of. He runs four cigar shops 
Vvo- 
between 





or bars and the world’s first 
lounge (see ECCJ 2/2006) 
Zurich and Basle. Actually, they are 








“neither bars, nor simple shops”, says 
Otto Fischer. The stars in his so-called 
Art Cigar-shops (addresses on page 
113) are always the cigars, which he 


sells at the same prices as any other 





tobacconist, but there are also hearty 


espressos, great wines and fine spirits. 








And loads of leather, conviviality and 
hospitality. 

At times his guests make a pilgrimage 
from far away countries to the small, 
And 


sometimes they can even meet the man 


picturesque town of Aarau. 
whose name is music to the cars of 
millions of aficionados Avo 
Uvezian. Otto and 
friends. Avo is his best man, his father- 
In 2005 Avo 


Uvezian received the European Cigar 





Avo are close 


ly friend, his mentor 





Cult Journal's Cigar Trophy “Lifetime 
Achievement” for his life's work in the 
cigar industry. 

On the occasion of the forthcoming 
rush of cigar-smoking football fans in 
Switzerland, our tasting panel thoroug- 
ly examined seven AVO-lines and the 
AVO 80th 
Cigar Neuenhof, which is about 25 


Anniversary at the Art 
minutes from Zurich. We thank Otto 
Fischer and his lounge-manager Guido 


Siegenthaler for their kind hospitality 





and the exemplary organisation. And 
We love Switzerland! 





by the wa; 


Das ECCJ-Tastingpanel: (v. 1.) stehend: Albrecht Wolf, Otto Eder, 
Otto Fischer, Dr. Martin-Ralph Frauendorfer, Roland Ballner, 

2. Reihe: (v. I.) sitzend: René Wagner, Reto Kuhn, Heinz Rohr, 
Sari Juntenen, Guido Siegenthaler, Peter Hallwyler 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach. Ungichmäfiges Brandveralten schlechter Zug 
wenig Aroma, scharfe, unharmonischer Geschmack. 

‘Weak. Uneven burning procedure; bad puft: lle aroma: 

sharp, a; unharmonious taste. 


+ Gut. Gleichmäßiges Brandverhalten, guter Zug, 
ansprechende Ammen, harmanischer Geschmack 

Good. Even buming procedure; god pull; ice aroma: 
harmonious laste 

s ok Sehr gut. Feine Rauch, diskrele ader expressive 
‚Aromen, voler, wikziger Geschmack ohne Scharfendten 

1A Brandverhllen, valle Harmonie. 


Very good. Fine, ll smoke; discrete and agressive aromas; tul, 
spicy taste without sharpness. | A burning paced ue: tul harmony. 
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### Ausgezeichnet. Korplae, velschichtige amen, 
dichter wirzger Geschmack, 1A Brandverhaten, volle Harmonie. 
Excellent. Complex, multilayered aroma, dense and spicy taste; 
TA burning procedure ul harmony 


soe Eine Klasse für sich 
Pertehtion der Harmone und de sensurschen Eineriele 
A class by itself 

Partechon tor the senses; pure harmony 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 


TASTING-PREISE 


TASTING PRICES 
EURO | EUR 
A: Austria, D F: France 





NL- Netherlands 


SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 
CH 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS, 


US-DOLLAR I US-DOLLARS 


US (exkl Umsal Lee) sales tax) 





















AVO 787 PERFECTO Dom. Rep., Wrapper: E Filler: Dom Rep. (San Vicen 


hón ge beautifuly 








wake "x Y x 

Ha arthy finely spicy aromas aturing fi aw charac 
149 x 198mmI578 x50 ni jeasant bitter nc ts and mass, a 
US: 14- pany the crea . ightly acidic finish. 

















AVO 787 ROBUSTO Dom. Rep., Wrapper: Ecuador (Cuban Seed), Binder: Dom. Rep (San Vicente), Filler: Dom. Rep. (San Vicente Seco, Piloto Ligero, Olar Seco, Piloto Seco) 
EEK Wunderbar und eher hart gerollt, aber hervorragendes Wonderful though rolled rather hard, however ithas outstanding draw 
halten. Ausgeprägte Holz- und Nussaromen renounced aromas df wood and nuti and un 















133x206mml514x52 e die milde bis mittel. smoke, wih a: juring smoking, the ri medum- 
US: 11- k und vielschichtiger ngth robust n ymplex and mu D 
= E 
g 
ANO 80TH ANNIVERSARY ‚uban Seed) Binder: Rep (San Vicente), Filler: D ero, Oo Seco, Piloto Seco) 
ake H Stellen auf. Im guten tunateh soft spots. In addition. 
152 x 20,6 mml6x52 wickeln sich neben Zi )Be und toastigen, e to cinnar aromas, plea- 
D: 13,50, CH: 1850 ien auch angenehme Bittertöne. ant bitter tor raw. The cigar 











AVO CLASSIC ROBUSTO Dom. Rep. Wrapper: Ecuador Sungrown (Conn. Seed), Binder: 







glänzenden Deckbl rfectly rol. 


























ABER ly. A plea 
127 x 19,8mm15x50 ecino and 
D: 7,80, CH: 10,70 tiful day 
US: 880 
AVO CLASSIC NO. 5 Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sungrown an Vicente Ligero, Olor Seco) 

ten Drittel dor e are lovely perfumed 
kkk lle un hich dominate, as well 
171 x 183mm163A x 46 d gant and lasting taste of 
D: 8-, CH: 11,10 hr Amild gran co- 
US:930 noch a 











AVO DOMAINE 10 Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep. (San Vicente Ligero), Filler: Dom 
kkk SEU WT d : akellosen Deck, A 


130x 19 8mmI5 18x50 
D: 825, CH: 11,80, 





e Pilato, Olor) 

aculate wrapper 
eppery sharpness and 
lop on the palate un 















US:9.40 

AVO DOMAINE 20 Dom. Rep., Wrapper: C San Vicente L Dom. Rep. (San Vicente, Piloto, Olor) 
rr = TA mower 
117x206 mml45/862 ^  Trockenfrüchte hslung d antee smoking pleasure. A spirited, quite 
D: 7,90, CH: 11,~, Rauchvergnügen. tvolle urchau: 

US: 9.10 kraftige Figurado. 











AVO LOUNGE EDITION Dom. Rep., Wrapper: Nicaragua, Binder: Dom. 








DOUBLE CORONA as Großkalibe sich im R uring the course of 
XXX irzigen un finely spicy and rather 

ho ar; notes of roast 
191 x 198mm!7 1/260 ar nussigen, c 'eamy taste. For ex 





CH: 20,- 











AVO LOUNGE EDITION Dom. Rep., Wrapper: Ni 
TORO E ige, a 


ake 


152 x 19,8mm16x50 
CH:15- 





spicy notes of 
Pleasant cool abun: 





This special 
tchoice 

















AVO MADURO NO. 2 Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Broadleaf, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. x 

xk ige Toro khi SüBe, Thi 1 sweetness than is 
als ihr Maduro: an t is pleasantly cool 
ehm kühl auch, d y ghtly peppery. Only to. 

182 x 198mml6x 50 vi it its strength with bitter cho- 

US: 9.40 vie ur illa and sandalwood; medium in strength. 








BLACK DIARUM SPECIAL 





LOINRUM SUPER DIARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARI 














M SUPER DIARUM SPECIAL 


Í Der Kretek-Klassiker A 
mit dem typischen g 
Nelkengeschmack H 
1 — 5 
E —— | E 
Das ausgewogene 
Rauchvergnügen für 
besondere Anlässe 
~~ ~~ 
e DZ 
DJARUM 
Der aromatische 
Geschmack im d 
außergewöhnlichen 
w er : 
Spi Your Life! | 
: Spice Up Your Life! : 
E Nelken und Tabak — in perfekter Harmonie. g 
Das exotische Geschmackserlebnis H 
: DJARUM : 
: it's the clove... = 
www.djarum.com 
ACK DIARUM SPECIAL DARUM SUPER DARL BLACK DIARUM SPECIAL ARUN SUPER DIARUN BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARLA SUPER DIARUM SPECIAL 


Rauchen kann tódlich sein. 








AVO MADURO NO. 3 
rk 





Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. (San Vicente, Olor 








he Aromen: d e aroma and 
urzig, z ach ate bitter cho- 
191 x 19, 8mm17 12x50 ausdruck x gar is stronger 





US: 1040 














AVO SIGNATURE Dom. Rep. Wrapper: Ecuador Sungrown (Cuban Seed), Binder: Dom. Rep. (San Vicente Ligero), Filer: Mte Ligen. Piloto Ligero, San Vicente Seco) 
LONSDALE ve vollwürzige, zart bittere Lost isdale with a slight 
“rn ferschà: ie zedrigen Aro y aromas combine ele 
15 x 17,1 mm1 6 1/443 t den erdigen nen. Der har thy peat t he harmoniously ba 
D: 830, CH: 11,79, gen akblend bereitet ein mittelk vürzige lend makes a medium-strength, spicy 
E) auchvergnügen. king pleasu 



















AVO SIGNATURE Dom. Rep. Wrapper: Ecuador Sungrown (Cuban Ses) Binder: Dom. Rep San Vote Ug Verne Ligero, Plot ige, San Vierte So) 
ROBUSTO er Begin n ausgeprägter S iominiert Bald Th y a distinct sharpness, However 
“ri Robusto aber verschnicher, ja sogar cremig. Eine ge- the robust ven creamy. Acer 
127 «20,6mmI5x52 rack zieht sich durch den gesam- tain bittere e sii the entire course of 
D: 9,35, CH: 13,20, taroen, Sandelhdz und florale Noten king ood and floral notes, with 








gang begleiten die mittekraft 


US: 1250 











AVO XO INTERMEZZO Dom. Rep., Wrapper: C 
x4 Vor allem die erste 


140x 198 mmI5 12x50 d 
D: 810, CH: 11,30, 
US: 1030 


ll as rather bitter 
Tea, spices and 
the light to 
xd with. 




















AVO XO MAESTOSO Dom. Rep. Wrapper: Connecticut, Binder: Dom Rep 

Je erstklassig g , led in a fine 
kkh Deckblatt a lelicately sou- 
178x 19 mm! 7 x48 hen ye creamy 
0-920, CH: 13,90, Allerdings acking in ventually mal 
US: 1190 in k sem heavy and mon 

















USING TRADITIONAL PROCESSING METHODS: 


BACCO MANUFACTURING PLANTS, 





TOSCANO”. : 
The Italian cigar i 
since 1818. d 
that continues to flourish 2 
almost two centuries. 2 
Germany Austria 3 
pde Exc a 5 






Posttach 11 14 6s 
Autragsannahme: 
E-Mail tabak@ gebr-heinemann.de 





TOSCANO 


IL SIGARO ITALIANO DAL 1818 


ne Italiana 





Rauchen kann tödlich sein 


TASTING 


Text von 
Reinhold C. Widmayer 














MONTECRISTO NO. 4 
RESERVA 


kkk 





Cuba, Tobaccos: 100% Cuba NOV 07 


Wahrscheinlich ist man stets versucht, diese Petit Coro- 
na mit der herkömmlichen No. 4 zu vergleichen, aber das 
schickt sich nicht. Diese edle (und teure) Reserva ist 
nichtallzu kräftig, aber würzig und süßlich mit einer erfri 
schenden Pfeffernote. Eine sehr feine, mittelkräftige Zi 


garre auf samtigen , Rauch-Ploten". 


There is prob 
petit corona 
si 






ys a temptation to compare this 
th the conventional No. 4, however tl 
id not be done. This classy (and expensive) Reserva 
s not overly strong, but spicy and somewhat sweet, with 
h of pepper. A very fine, medium 


r with velvety smoke 









a refreshing tou 
strength cig 














PUNCH ROBUSTO EDICIÓN 
REGIONAL SUIZA 


keke 


124 
CH: 16, 





Cuba, Tobaccos: 1 





Cul 





MA NOV 07 


Feine, zart fruchtige Aromen mit dezenter Zeder - garz im 


charakteristschen Punch-Stil - dominieren In dieser Zigarre, 
die sicher noch eine Weile lagern will. Komplex und viel 


schichtig in den Aromen, bietet diese mittekraftige Robusto 


trotzdem ein feingledriges, ausgewogenes Raucherlebnis. 





‘Subtle cedar aromas which are fine and delicately fruity — all 
in the characteristic Punch style — dominate in this cigar 
which certainly can to be aged somewhat longer. Complex 
and multi-faceted in its aromas, this medium-strength robus- 
to provides a grace 












balanced smoking experience. 








TRINIDAD INGENIOS 
EL 2007 


“rk 





x167n 2x 





Cuba, Tobaccos: 100 T07 

Die elegante Lonsdale mit Zopfende zieht hervorragend 
und präsentiert Sandel- und Zedernholzaromen im sam- 
tigen Rauch. Die angenehme Süße-Würze bleibt ihr na 
hezu bis zum Schluss erhalten, wo sie in ein etwas trok 
keneres Finale geleitet. Eine elegante Zigarre, die man 
sich nicht oft leisten kann. 





This elegant Lor 


ding draw 





features 





s of sandah 
ant sw 


ood and cedar 
t spiciness remains 
h point a somewhat drier 
ant cigar which is not easy to 







in its velvety smoke. Its ple 
pr y until the en 
finale is ushered in. An e 


afford very often. 
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BOSSNER PRINZ VON 
HOHENZOLLERN 


kkk 








Dom. Rep. Wrapper: Conne 
Vom Beginn an besticht diese Churchill mit ihrer ange- 
nehmen, geschmeidigen SüBenote, die von zedrigen 
‚Aromen begleitet wird. Der Rauch ist füllig und samig 
und setzt. feinwürzige, frische Aromen frei. Eine viel 
schichtige, geradezu elegante Zigarre vom ersten bis 
zum letzten Zug. 


cut, Binder: Dom. Rep.. Filler: Dom. Ri 











This Churchill is captivating right from the beginning 
on with its pleasant smooth note of sweetness which 
is accompanied by cedary aromas. The smoke is full 
and creamy, unleashing finely spicy, fresh aromas. A 
complex, almost elegant cigar, from the first to the last 


draw. 





















kkk 








Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Conn. Shay 
Eine exzellent gerollte Robusto mit aromatischer, feinwür- 

ziger Aromenvietfalt. Zarte Pfefferschärfe begleitet die aus- 

gewogenen Würzearomen bei großer Rauchfülle. Der Zug. 

widerstand ist ausgezeichnet, der Abbrand makellos. Eine 
milde, harmonische Zigarre für den leichten Genuss. 


Binder: Dom. Rep. 





u 
n aromatic, finely spicy varie- 

f pepper accompanies the 
ous abundanoe of 
iandingand the bur 
ious cigar forlightenjoyment. 





An excel 








DAVIDOFF 
ROYAL SALOMONES 


kkk 











Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sung n, Binder: Dom. 
Das optisch makellose Großkaliber überzeugt mit viel- 
schichtigen und feinwürzigen Aromen (Zeder, Nuss) im 
vorzüglichen Zug. Die samtige Textur und ein dezent 
säuerlicher Abgang machen sie zu einer herrschaft 
lichen Zigarre. 








Rep., Filler: 
This visually fla e cigar is convincing with its 
complex and finely spicy aromas (cedar and nut) in the 
excellent draw. The velv 
sour finish make it a first-ck 











z d d d im 





JUAN CLEMENTE 
25 ANIVERSARIO 


AE? 





1 








Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Connecticut Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Peru, Nicaragua 
Man schmeckt die Reife der Tabake. Florale Aromen The maturity of th be tasted. Floral aro: 
mit einer Portion Eiche bestimmen die Charakteristik mas with some oak constitute the characteristics of this 
der mittelkraftigen Corona Gorda. Zunächst eher trok- med nally the smoke is 
ken im Rauch, spater sehr harmonisch und weich mit tually very harmonious and soft with 
dezenter Süße. 











na gorda. Ori 












PADILLA HYBRID 
ROBUSTO 


ake 





BEST 
BUY 
Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sungrown, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep., Nic. , Peru 
Diese Robusto braucht etwas Zeit, bis sie ihre Stärken aus- This robust it veral minutes smoking in 





spiet. Im Rauchverlauf entwickelt sie erdigwürzige Aromen to it. During the course of smokir 





this cigar with bite develop: 





mit Biss. Se ist mittelkraftig und simuliert den Gaumen mit earthy-spicy aromas. It is medium in strength and stimulates the 
einem dezenten Scharfespiel. In der zweiten Hälfte wird sie palate with a subtle interplay of sharp tastes. In the second half It 
zunehmend runder und harmonischer im Geschmack. becomes increasingly rounder xe harmonious in taste, 











PADILLA MADURO 
TORPEDO 


wk 


199 x 20,6 mm16 1/4x 





Dom. Rep., Wrapper: N , Filler: Dom. Nicaragua, H duras 

Süßwürzige, erdige Aromen entfalten sich bei sehr gutem | Sweet-spicy, earthy aromas unfold in the very good draw, 
Zug. Dazu kommen etwas Holz und Nuss. Im Rauch- after which aromas of some wood and nuts join In. During 
verlauf tritt die Süße in den Hintergrund, was bleibt, ist the course of smokin eetness recedes into the 
ein durchaus mittelkräftiges Tabakerlebnis ohne groBar- back ains is a rather medium: 
lige Höhepunkte. strength tobacco experience without high points. 








the su 





ound, and 











SANTA DAMIANA 


SELECCION ESPECIAL 


2005 
Xx 
178x 9 mm 


D: 6, 





Dom. Rep. Wrapper: Nicaragua, Binder: Dom. Rep., Filler: Do 
Eine ausgezeichnet gerollte Churchill mit warzigen, toas- An excellently rolled Churchill with spicy toasty aromas 
tigen Aromen; ólig, zart bitter und schokoladig im Ge- oft delic and chocolately in its taste which lin. 
schmack, der nachhaltig am Gaumen bleibt und mit ei- gers on the palate and finishes off with a subtle sharp- 
ner dezenten Schärfe im Abgang endet. Sehr gut ausba- ness in the fin need and medium in 
lanciert, mittelkräftig, strength. 





















MARIA MANCINI 
EDICIÖN 2007 


wk kk 





BEST 
BUY 








Honduras Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: a duras 
Die kräftige Toro im wunderschönen Deckblatt entwickelt im This strong toro in its beautiful wa ;edary aro- 
voluminösen Rauch zedrige Röstaromen, die ólig am Gau- mas of roasting in voluminous smoke, wth an oly persistence 









men verharren. Geschmackich st sie dicht und konzentriert, on the pala 
hin und wieder spürt man Lakritze durch. Im Rauchverlauf o 
gewinnt sie sogar noch an Fülle und Auscrucksstärke 


trated, with an 


ing, 
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SUCCESS I$ 
A PLACE 
CALLED COHIBA 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





BEST 
BUY 


















601 BLUE BOX Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Habano Maduro, Binder: Nicaragua, Filler: Nica 
PRESSED MADURO Eine nicaraguanische Puro im Toro-Format, vollwürzig mit This is a Nicaraguan p toro size, which has a full 
rar komplexer Aromenstruktur; sehr geschmeidigam Gaumen. bodied spiciness with a complex aroma structure; very 

Zarte Piefferschärfe und eine elegante Schokonote verlehen smooth on the pala cate pepper sharpness and an 
161 x2 161 der wuchtigen, kräftigen Geschmacksbombe eine transpa- elegant touch of chocolate are giving this strong “taste 








rente Geschmeidigkeit, de nachhatigam Gaumen steht. bomb” a transparent softness which lingers on the palate. 











ano Ma 





601 RED Nicaragua, Wrapper: N uro, Binder: Nicaragua, Filler: Nicara 
ROBUSTO Die dezente Süße bildet einen äußerst interessanten Kon- The subtle sweetness creates an extremely interesting 
2p PC trapunkt in dieser kräftigen, würzigen und vollaromati- counterpoint to this strong, spicy and fully aromatic ro- 

schen Robusto, deren zedrige, ledrige Ausprägung öllg busto, while cedary leathery characteristics are flattering, 
127 x 98 mm 5x dem Gaumen schmeichelt. Trotz ihres komplexen, robus- the palate with oiliness. In spite of its complex robust 
ten Blends ist ihr ein angenehm milder Kern geblieben. blend, a pleasantly mild core remains. 


J 
























CASA DE TORRES Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 
SHORT ROBUSTO In der toastig-zedrigen Rauchfülle lässt sich bei erst- The freshness of eucalyptus can be detected in the 
klassigem Zugverhalten die Frische von Eukalyptusaus- toasty-cedary abundance of smoke of this cigar with 








kkk nehmen. Die vollmundige Short Robusto ist mild bis first-class draw characteristics. The full-bodied short ro 
mr 42/8x50 — mittelkráftig und sehr harmonisch komponiert. Der per- busto is compos d to medium in strength and 
0:390 fekte Smoke für zwischendurch very harmonious. Perfect for an in-between smoke. 











BEST 
BUY 





CASA DE TORRES Nicaragua, Tobaccos: 100% Ni 
TORO TUBO Geschmeidige und vollmundige Zedern-und Róstaromen Smooth and full 
FERRO verbinden sich bei gewaltigem Rauchvolumen mitzartem combine with a del 

Eukalyptus-Geschmack. Ein ausgewogener Blend ver- a tremendous volume of 
leiht der Zigarre Tiefgang. Unterlegt mit zarter Süße ist das depth to this cigar. Un 
eine milde, dennoch aber ausdrucksstarke Zigarre. t sa mild cigar, yet strong 





aromas of cedar and roasting 
‚ccompanied by 
lanced blend gives 
id with a delicate sweetness, 
expression. 






















DON PEPIN GARCIA Nicaragua, Wrapper: Nica Oscuro, Binder: Nicaragua, Filler: 
BLUE IMPERIALES Eine kräftige Torpedo, deren robuste Stärke und die de- Astrong torpedo, robu: 'ength with subtle spicy notes 
zent würzigen Schärfenoten am Gaumen gut ausbalan- of sharpness which are well-balanced on the palate. The 


agua Corojo 














ciert sind. Das dichte, komplexe Aromenspiel verleiht ihr. dense complex interplay of aromas provides it with quite a 
5 18x52 viel Ausdruck. Ein vollaromatisches Kraftbündel, das vom bit of expression. This cigar is a fully aromatic bundle of 
Master-Blender gut im Zaum gehalten wird. strength which is well-balanced by the master blender. 





fen 1 E / d d d 3 S i = x p: E xb T i 
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chen gefährdet die Gesundheit! 


inister: Rau 


MAN’S OTHER BEST FRIEND. 


ON.DIEG® 


FOR OVER 40 YEARS, A BREED)APART: 


Z— wech zt en A 


There are a few things in life you can trust unconditionally. 


A loyal companion. And the cigar that's delivered unwavering 


quality and consistency for over 40 years. Don Diego. 





5 Email: export@altadisusa.com 











DON PEPIN GARCIA 
SERIES JJ SELECTOS 


“ri 


127 x 19.8mm15x50 
US: 5.50 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Corojo Rosado, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Im gewaltigen Rauchvolumen dieser Robusto, die et 
was streng zieht, entfalten sich zedrige Holzaromen, 
leicht grasig unterlegt. Geschmacklich bietet sie led. 
rige und pfeffrige Noten, die im Rauchverlauf ziemlich 
linear bleiben 


In the tremendous volume of smoke in this robusto, 
which has a somewhat hard draw, cedary aromas of 
wood develop which are slightly lined with a grassy 
quality. Tastewise, it offers leathery and peppery no: 
tes which remain rather linear throughout smoking 


















PERDOMO LOT 23 
LA 


127 x 19:8 mm15x 50 
US: 4.25 


Nicaragua, Wrapper: Ecuador Conn, Shadegrown, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Die würzige, eher kräftige Robusto mit erdigen, biswe- 
len holzigen Aromen entwickelt kräftige Pfefferscharfe 
am Gaumen. Sie wird im Rauchverlauf zwar harmoni 
scher und cremiger, letztlich ist sie jedoch recht ein 
dimensional im Geschmack. Es fehlt ihr an Finesse 


This spicy, rather strong robusto with earthy, occasion. 
ally woody aromas develops a strong peppery sharpness 
on the palate. Though it becomes more harmonious and 
creamy during the course of smoking, itis however rather 
one-dimensional in taste overall. It is lacking in finesse. 





TATUAJE HAVANA Vi 
HERMOSOS 


kki 


143 x 18,3 mm 15 5/8 x 46 
US: 6.25 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 

Diese Corona Gorda ist in ein schönes, rötliches Deck 
blatt gehüllt. Hauptsächlich treten Holzaromen In Er- 
scheinung, gepaart mit leichter Pfefferwürze und led: 
rigen Anklängen. Insgesamt ein mittelkraftiger Smoke 
ohne wirklichen Höhepunkt 


This corona gorda is wrapped in a beautiful reddish 
wrapper. There are iantly aromas of wood ap- 
pearing, paired with a light spiciness of pepper and 
suggestions of leather. A r a medium-strength 
smoke without any real highlights. 












ici 





CABAIGUAN GUAPO 
kkk 


M3x214mml55/8x54 
US: 11- 


USA, Wrapper: 
Eine wunderbar gerollte Toro mit Tabakzopf am Kopf. 
ende. Ihre Aromen entfalten sich erst mit der Zeit und 
sind dominiert von Holz, Erde und süßlicher Würze. 
Der cremige Rauch komplettiert ein mildes, sanftes 
Raucherlebnis. 





cuador Conn. Shadegrown, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 






A wonderfully rolled toro with a tobacco fancytail at its 
head. as develop only with time and woody, 
earthy and somewhat sweet spicy tastes are domina 
ting. The creamy smoke completes a mild gentle smo: 
king experience 





Its aro 








COLBA 1492 GUAMA 
rk 


127 x 19,8 mm15 x50 
US: 7- 


USA, Wrapper: Mexico, Binder: Nicaragua, Filler: Honduras, Dom. Rep., Ecuador, Nicaragua 


Die herrlich fest gerolte Robusto im mexikanischen Maduro- 
Deckblatt ist ein echter Geheimtipp. Gefertigt von Santiago 
Carana in Little Havanna (Mami), präsentiert se sich als mit 
telkräftige, volleromatische und würzge Zigarre mit ledrigen, 
erdigen und zedrigen Noten im weichen, cremigen Rauch 


This marvellously and firmly rolled robusto in the Mexican 
maduro wrapper is a genuine insiders’ tip. Produced by San 
tiago Carana in Little Ha Miami, it presents itself as a 
medium «strength, fully aromatic and spicy cigar with leathe- 
ry, earthy and cedary touches in the soft, creamy smoke. 
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$ 
3 
E 


www.mayasel 


va-cigares.c 


Warum weniger 
Anspruchan seine 
Zigarre stellen ? 








Lu Ae 


A 


Im 


c ity 
Portrait 


In Spaniens Hauptstadt 
triumphieren die Habanos. 
Die Nächte sind lang und 
ein flexibel umgesetztes 
Anti-Tabakgesetz sowie die 
Toleranz der Madrileños 
machen es möglich, dass 
Rauchen hier wirklich 
noch Spaß macht 


Text von Gabriela Greess 
Fotos von Jo Lüders 


W: Spanier haben dieses schö- 
» ne Laster dank Kolumbus 
nach Europa gebracht. Ein Cafecito, der 







richtige Drin eine Puro — für uns ist 


e Dreieinigkeit des Genus- 





an da verlangen, dass 
Abrabam 
a, Chef des Viridiana im noblen Sa: 
a-Viertel von Madrid, zicht kurz 





wir dem Tabak abschwóre 






ht seinen letzten Entenbra- 


Rosen-Chutney aus dem Ofen 








sich danach eine Montecristo. 
Der populäre Koch bringt auf den Punkt, 
was in der Volksseele brodelt, seitdem 
Anfang 2006 ein Anti-T 
die Iberische Halbinsel erreichte. Aller 


di 


men Regionen des Landes ganz unter 





abakgesetz auch 


gs wurde das Gesetz von den autono- 





schiedlich umgesetzt. 
Der Mann mit dem biblischen Namen, 





aus Passion auch Romanautor, bekennt: 
„Meine Helden schmauchen frohgemut 
weiter. Damit schreibe ich Gott sei Dank 
noch keine Science Fiction.“ Mit der an- 
archischen Freiheit einer pulsierenden 
Latino-Metropole wird in Madrid das 
Rauchen weiter zelebriert, wirklich tabu 
ist cs nur am Arbeitsplatz. Eine bunte 
Viclfalt von Schildern in Re 


Bars, dic für oder gegen „Smoking“ vc 


aurants und 





tieren, demonstriert, wie emotional das 
Thema auch hi 


Anti-T 


bgehandelt wird. Das 





bak-Dekret fordert von allen Ga- 
stronomicbetrieben mit über 100 Qua- 
70 Prozent ihrer Fläche für 
Nichtraucher zu g: 


dratmetern, 
garantieren. Aber dieser 
Regelung wichen viele Inhaber geschickt 
aus, indem sie Raumaufteilungen nach 
dem Séparée-Prinzip vornahmen und 


neue Konzessionen erlangten. Die Bars 





In Spain's capital city, 
Habanos triumph. Long 


nights, flexibly-implemen- 


ted anti-tobacco regula- 
tions, and the famous 
tolerance of the Madrileni 





makes it possible that this 
is one city in which smok- 


ing is still fun 





Links: Die Latino-Metrople lockt mit Lebeslust und pulsierendem Nightlife 
Oben: Restaurant Viridiana: Chefkoch und Besitzer Abraham Garcia 

L: The Latin metropolis tempts visitors with joie de vivre and a pulsing nightlife 
Top: Restaurant Viridiana: chef and owner Abraham García 





biblical name, who 





» writes novels in his spare time, 








sists, "My heroes continue to puff 





God, I don't have to write 


on just yer.” With t 






















su ny 
g c m of a pulsing Latin 
g! r id continues to cele 
Virid g habit. Only the ban 
E smoking in the workplace has been 
s ju d st duc A colorful variety of 

ose d and bars, proclai 
s either for or against 

pu nstrates how emotional 

s w e become. The anti-tobac- 
fM s y 200€ co d ands that all restaurants 
d the I er than 1,076 square feet reserve 70 

Unlik ther Europ percent of the space for non-smokers. 








c s How any proprietors have found 
eac e s w ation by turni 
gions. use of private rooms — a clever 
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wurden vor die Wahl gestellt, sich für oder gegen Raucher zu 
entscheiden. Die absolute Mehrheit entschied sich dafür. 


„KÖNIG JUAN CARLOS I. RAUCHT PUROS - 
WENN AUCH NICHT ÖFFENTLICH“ 


„Die autonome Region Madrid hat zudem entgegen dem natio- 
nalen Gesetz beschlossen, dass die Installation von Rauchab- 
zugsanlagen ausreicht. Eine räumliche Abtrennung blieb unse- 
ren Gastronomen erspart“, erklärt Jose Martínez Franco, Eigen- 








tümer der 120 Quadratmeter großen Cava de Magallanes. Es 
ist Madrids schónstes Tabakgeschäft unter den fünf großen 
Estancos (span. Smokeshops) und liegt nahe der Plaza Queve- 
do, wo auch der französisch-spanische Altadis-Konzern, Hilf- 
tecigentümer der kubanischen Habanos S.A., ihren Sitz hat. 

In Francos Humidor finden sich Zigarren aus aller Herren Län- 





der = präsentiert wie in einem Schauraum für Preziosen — mit 
Sinn für perfekte Orientierung und Ästhetik: „Wir führen alle 
limitierten 
Exklusiven, Z 
sagt Franco, der an die 300.000 Premiumzigarren pro Jahr ver- 





itionen der Habanos. Die Tendenz geht hin zum 
arren bester Qualität laufen immer besser“, 








kauft. 84 Prozent der spanischen Konsumenten entscheiden 
sich laut Javier Moreno Medina, Marketing-Manager bei Al- 
tadis, für hochwertige Zigarren; jeder Kunde gebe pro Besuch 
im Tabakgeschäft durchschnittlich 45 Euro aus. 

„Schade, dass unser König nicht öffentlich Puros raucht“, 








spielt Franco auf die tabakophile Leidenschaft von Juan Car- 
los I, an. „Aber bei uns kann sich auch ein Maurer am Sonn- 
tag eine Romeo y Julicta gönnen.“ In Spanien sind Habanos 
traditionell günstig und oft zu europaweiten Bestpreisen zu ha- 
ben. Wer mit royalem Feeling seine Zigarre degusticren will, 
kann dies mit Blick auf den Königspalast im Cafe de Oriente 
tun; in einem luxuriösen Séparée, in dem Juan Carlos alljähr- 
lich zur Eröffnung der Opernsaison speist. Die rosigen Zeiten 
für Raucher sicht Franco gefährdet: „Der neue Gesundheitsmi- 
nister könnte ein hárteres Gesetz durchsetzen.“ 


ALTADIS INSTITUTIONALISIERT 
DIE KULTUR DES ZIGARRENRAUCHENS 


Aber noch können Besucher die langen und oft schr kalten 
Nächte in Europas höchstgelegener Hauptstadt mit lustvol- 
lem Rauchen in fast allen Bars 
und vielen Restaurants genießen 
— rund um die pulsierenden Vier- 
tel der Plaza de Santa Ana, dem 
Barrio de La Latina und Chucca. 
Stets angesagt ist eine Tapas- 
Tour. Bis in den frühen Morgen 
bekommt 
Häppchen, begleitet von Vino 
tinto, Sherry oder spanischem 
Bier. Die keulenförmigen Riesen- 
schinken, die in den Muscos de 
Jamön in großer Auswahl wie 
Tabakblät Trocknen 
hängen, sollte man wie Top-Zi- 
garren degustieren. 


man die leckeren 









r zum 


Links: Restaurant Capilla de la Bolsa 
Premium-Qualitát für Aficionados 
Left: Restaurant Capilla de la Bolsa 
Premium quality for aficionados. 








concession. Bars, on the other hand, have had to choose 
between smoking and non-smoking. The clear majority has 
decided in favor of smoking. 


"KING JUAN CARLOS I SMOKES PUROS, 
EVEN IF NOT PUBLICLY" 


The autonomous region of Madrid has furthermore decided. 
that, contrary to the national law, the installation of addi- 
tional ventilation is a sufficient solution. “Our restaurateurs 
were spared having to redesign their spaces”, explains José 
Martinez Franco, owner of the 1,290 square foot Cava de 
Magallanes. Of Madrid’s five largest Estancos (smoke 
shops), it’s the largest, and is located near the Plaza 
Quevedo, in the same area as the French-Spanish firm 
Altadis, partial owner of the Cuban company Habanos S.A. 
Franco's humidor houses cigars from around the world, all 
presented with an eye for detail and beauty in this perfec- 
tionist's showroom. "We carry all the limited editions of 
Habanos. The trend is to buy the finest; top-quality cigars 
always sell best," says Franco, who sells around 300,000 
premium cigars per year. 84 percent of Spanish consumers 
choose fine cigars, according to Javier Moreno Medina, 
marketing manager at Altadis. Each customer spends, on 
average, 45 Euro (USD 66.25) per visit. 

re a shame that our king doesn't publicly smoke puros." 
Franco is referring to the renowned tobaccophile Juam 
Carlos I. “But here even a bricklayer can enjoy a Romeo y 
Julieta on a Sunday.” In Spain, Habanos have been traditio- 
nally very affordable, often available at Europe's best pri- 
ces. Those who feel like enjoying their cigars in the presence 
of royalty can relax with a view of the royal palace in the 
Café de Oriente, or dine in the luxurious private room in 
which Juan Carlos annually opens the opera season. But 
these rosy times for smokers are endangered, says Franco: 
“The new health minister could introduce a much stricter 
set of regulations.” 


ALTADIS INSTITUTIONALIZES CIGAR CULTURE 


But visitors can still enjoy the long and often very cold 
nights in Europe’s highest-altitude capital city by relaxing 
with a smoke in nearly every bar and many restaurants, 
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L.: Altadis Marketing-Manager für Zigarren, Javier 
Moreno Medina. M.: Estanco Magallanes-Besitzer: 
José Martínez Franco 

R.: Der eindrucksvolle Palacio de Comunicaciones. 
L.: Javier Moreno Medina, Altadis-Marketing 
Manager Cigars, Spain. M.: Smoke Shop Estanco 
Magallanes and its owner José Martinez Franco 
R.: The impressive Palacio de Comunicaciones 


especially those around the areas near 
Plaza de Santa Ana, the Barrio de la 
Latina, and Chueca. A tapas tour is 
always a great idca to start off the night. 
Accompanied by vino tinto, sherry, or 
Spanish beer, the delicious bites keep 
coming into the wee hours. Another taste sensation is a 
slice from the giant legs of ham that hang like so many 
tobacco leaves to dry in the Museos de Jambon. This ham 
should be tasted with the care and attention one would 
devote to a fine cigar. 

On warm days the most picturesque places in which to 
enjoy a Longfiller are the Retiro Park, the gardens sur- 
rounding the Prado, and the majestic Plaza Mayor with 
its terrace cafes. Why nor give a cigar from the Canary 
Islands a try, or a popular VegaFina or Farias Superiores? 
Pepe Aguirre from Club de los 100 Puros sees the Spanish 
smoking freedom (which, compared to the rest of Europe, 
seems incredibly generous) noticeably restricted. "In the 
large restaurants you struggle to find a scat, and we 
recently had problems finding a hotel to host our mec- 
tings.” He's lucky that Madrid boasts many smaller bou- 
tique hotels like De Las Letras, in whose lobby smokers 
can loll on avant-garde rocking chairs and then spend the 
night on tastefully-designed smoking floors. 

We tested a secret tip from Pepe: on the open-air deck of 
a sightseeing bus one can take in the highlights of Madrid 
and smoke a cigar at the same time. Those who take this 
route are advised to disembark at the Plaza de Cibeles. 
The Club Pasion Habanos has nestled in this excellent 
location thanks to the support of Altadis. Since it's a pri- 
vate club and according to Spanish law may not charge its 
members dues, it has escaped harsh regulation and be- 
come an aficionado’s paradise. The firm intends to insti- 
tutionalize cigar-smoking culture in this symbolic place. 
“In Spain we already have 10,000 members to whom we 
offer seminars and tastings, mostly focused on Habanos”, 
says the charming Señora Sommelier, Macarena Ordóñez, 
who greats foreigners as special guests and happily lets 
them in for the day. 

The private club is in the cellar space of Casa de América, 
a nco-baroque palace that bears a faint whiff of the glory 
of the Spanish empire. On the menu, which features 
cigarros and destillados (drinks), along with 72 Habanos, 
we find an anniversary cigar from Cohiba, the club's cost- 
liest at 431 Euro (USD 636.24). The cigar spends its days 
in a jewel of a humidor covered in stingray leather with 
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An warmen Tagen sind der Retiro-Park, die Gärten rund um 
das Prado-Museum und die majestátische Plaza Mayor mit 
ihren Terrassencafés die schönsten Plätze, um einen Longfil- 





ler zu genießen. Warum nicht dort einmal eine kanarische Zi- 
garre testen oder eine VegaFina oder Farias Superiores, die in 
Spanien schr populär sind? 

Pepe Aguirre vom Club de los 100 Puros sicht die im euro- 
paweiten Vergleich noch großzügige spanische Raucherfrei- 


heit empfindlich eingeschränkt: 





In den großen Restaurants 





kämpft man bereits jetzt um seinen Platz, und wir hatten Pro- 








bleme, ein Hotel als Club-Stammsitz zu finden.“ Ein Glück, 
dass es in Madrid kleinere Designerhotels wie das De Las Le- 


tras gibt, in deren Lobby-Bar sich Smoker auf avantgardisti- 





schen Schaukelstühlen räkeln können und in geschmackvol- 
len Raucheretagen unterkommen. 

Ein Geheimtipp von Pepe wurde getestet: Auf dem Open-Air- 
Deck eines Sightseeing-Busses lassen sich dic Highlights von 
Madrid unter einem meist tiefblauen Himmel wirklich bes- 
tens mit einer Zigarre genießen. Wer dies tut, sollte jedoch an 
der Plaza de Cibeles aussteigen. In bester Lage hat sich dort 
unter der Patronage von Altadis der Club Pasión Habanos 


eingeniste: 





Da er das Attribut privat trägt und nach spani- 
schem Gesetz von seinen Mitgliedern keine Gebühren verlan- 


gen darf, ist er für Aficionados auch künftig ein Raucherpa- 








radies. Altadis hat so einem strengeren 
gebaut. Auch mit dem Kalkül, damit die Kultur des Zi; 
rauchens an einem symbolhaften Ort zu institutionalisiere: 


nti- Tabakgesetz vor- 


arren- 





„In Spanien haben wir bereits 10.000 Mitglieder, denen wir 
Seminare und Degustationen rund um die Habanos anbic- 
ten“, informiert die charmante Señora Sommelier namens 
Macarena Ordóñez, die ausländischen Besuchern als Special 
Guests gi 
Der Privatclub liegt im Kellergewólbe des Casa de América, 





ne Einlass gewährt. 


einem Palast im neo-barocken Stil, der an das Kolonialreich 
der Spanier erinnert. Auf der Karte für Cigarros (Zigarren) 
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Cafecito, Mojito und Puros - spanische 
Dreieinigkeit des Genusses in gediegener 
Clubatmospháre 

Cafecito, Mojito, and Puro - enjoying 
Spain's holy trinity of luxury in a 
dignified atmosphere 


mother-of-pearl inlay, “We pair it with 





a rum Havana Maximo,” explains 


Macarena, 


“THE CIGAR HAS DEEP ROOTS 
IN SPANISH TRADITION" 


The shop offers a virtual journey 
through the realm of Habanos via a 
computer screen that's more art 
object than technological tool. It pro- 


jects a filigree of tobacco leaves that 





appear to grow out of the illuminated 


walls. At four p.m., businesspeople 
begin to stop by to enjoy a cigar with 
a cup of coffee. Macarena likes to 
allow visitors a glimpse into the subterranean pathways 


from the old days, which may conjure up conspi- 





datin 


racy theories for those with vivid imaginations, Across 


from the store are the city hall and the Banco de España: 





is there perhaps some sort of pneumatic post that ste: 
thily delivers cigars to the city's elite? 

A stroll through the regal streets of Madrid leads to the 
The club, which launched in 


cigar lounge PuroPlacer 





summer 2007 with a bar open to the public, stretches 
across two floors over 3,000 square feet. The owner, the 
young José Carlos Rubio, also runs Barquillo, a smoke 
shop a few steps away. He's proud of the hundred-ycar- 
old family business: “We specialize in Habanos, selling 
around 400,000 per ycar." 

For the design of PuroPlacer, Rubio chose a designer 
ambience, accented by light leather furniture. “The spark 
of an idea came to me in New York. I decided to create 


the largest lounge I could - but at the same time to main- 





Club Pasion Habanos im Casa de América: Macarena Ordofiez, 
Gescháftsführerin. The Club “Pasion Habanos", Casa de América, 
and its business manager Macarena Ordofiez 
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und Destillados (Drinks) ist unter 72 Habanos auch cine Be- 
hike aufgeführt, die Jubiläumszigarre von Cohiba und mit 
431 Euro die derzeit kostbarste. Sie ruht in einem Humidor 
aus Rochenleder mit Perlmutteinlage, ein Juwel allein zum 
Anschauen „Wir bieten dazu einen Rum Havana Máximo 
an“, informiert Macarena. 


„DIE ZIGARRE IST TIEF IN SPANISCHEN 
TRADITIONEN VERWURZELT“ 


Zu einer virtuellen Reise durchs Reich der Habanos lädt ein 
Computer ein, der als Kunstobjekt ins Interieur integriert ist. 
Das beeindruckt mit Tabakblättern in filigraner Kunst-Optik, 
die aus raffiniert illuminierten Wänden zu wachsen scheinen. 
Bereits gegen 16 Uhr finden sich Geschäftsleute ein, um ihre 
Zigarre zum Kaffee zu genießen. Macarena lässt Besucher 
gern einen Blick in die unterirdischen Verbindungsgänge aus 
alten Zeiten werfen, die Konspirationsphantasien beschwö- 
ren. Vis-à-vis liegen das Rathaus und die Banco de España: 
Gibt es hier etwa eine Art Rohrpost, mit der Zigarren zu den 
Honorablen der Stadt gelangen? 

Ein Spaziergang durch das hochherrschaftliche Madrid führt zur 
Cigar Lounge PuroPlacer. Der im Sommer 2007 eröffnete Club 
mit öffentlicher Bar erstreckt sich auf zwei Etagen über 300 Qua- 
dratmeter. Besitzer ist der junge José Carlos Rubio, der ein paar 
Schritte weiter das Tabakgeschäft Barquillo führt, ein Familien- 
unternehmen mit hundertjähriger Tradition: „Wir sind auf Ha- 
banos spezialisiert, verkaufen pro Jahr an die 400.000 Sti 
Im PuroPlacer setzt er auf Design-Ambiente mit hellen Leder- 
möbeln. „Die zündende Idee kam mir im Macanudo in New 
York. Dort beschloss ich für Madrid die größte Lounge mit 
Clubcharakter, einfach um restriktiveren Gesetzen vorzubau- 
en.“ Rubio zeigt stolz den hypermodernen Humidor, in dem 
neben Aficionados aus der Medienbranche auch Politiker des 








nahen Parlaments ihre 
Schließfächer haben. 
Als Kontrast zu seiner 
Location in der Tradi- 
tion von Le Corbusier 
empfiehlt er das Casi- 
no de Madrid: „In der 
pompósen Bar kann 
man nach cinem Din- 
ner im Panorama-Re- 
staurant stilvoll rau- 
chen.“ 

Jess Llano Muriel, 
Geschäftsführer des Ta- 
bakladens Cava-Estan- 
co, der mit der Auszeichnung Hombre Habano prämiert 
wurde, zeigt feine kulturelle Unterschiede auf: „Die Zigar- 
re ist tief in spanischen Traditionen verwurzelt: Sie fehlt bei 
keiner Fiesta und auch nicht bei Hochzeiten, wo Anzahl 
und Qualität der verschenkten Puros als Statussymbol gel- 
ten, und beim Stierkampf ist sic gar ein kulturelles Ritual.“ 
Das meint auch Javier Moreno Medina, der in der Stier- 








kampfarena Las Ventas beim San-Isidro-Fest im Mai stets 
cine Montecristo A raucht: „Die brennt zweieinhalb Stun- 
den, genau die Zeit, die eine Corrida an Spannung bringt“, 
betont der Manager von Altadis. 

Im Prado-Nationalmuscum finden Besucher dann einen kul- 
turhistorischen Beweis dafür, dass Madrid zumindest scit 
dem 18. Jahrhundert ein Hort für Zigarrenraucher ist: Auf 
Gemälden von Goya erscheint die Zigarre immer wieder pro- 
minent im Bildvordergrund: geraucht von lebenslustigen Ma- 
drilefios, dic damals wie heut 
nieren oder in Tavernen mit viel Wein ihre Fiestas feiern. 





am Fluss Manzanares prome- 
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SMOKE SHOPS Viridiana ms Lounges Casino de Madrid 
Span. Estanco) Calle Juan de Mena,14 een cal, 15 

1-434 91 5234478 nen Head www casinodemadrid com 
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tain a club feeling — just to go around the restrictive 
laws." Rubio proudly shows off his ultramodern 
humidor, in which lockers reserved for aficionados 
from the media branch sit alongside those of politicians 
from the nearby Parliament. As a contrast to his loca- 
tion, more Le Corbusier than opulent, Rubio recom 
Madrid: *After 
Panorama restaurant, you can smoke a cigar in style in 
the gant bar." Jesús Llano Muriel, 





mends the Casino de dinner in the 


extrava; 





man 






director of the tobacco shop Cava-Estanco, which 
been awarded the Hombre Habano, explains som 
cultural differences: “The cigar is deeply rooted in 
Spanish tradition. It's never missing from a fiesta and 
never from weddings, where the quality and quantity 
of cigars distributed functions as a status symbol. 


During the bull fight, cigar smoking achieves ritual 





form." Javier Moreno Medina agrees. He always smo- 


kes a Monte-cristo A at bullfighting arena Las Ventas 


PuroPlacer- Art Déco Ambiente in Madrids größter Lounge mit Clubcha- 
rakter. PuroPlacer ~ Art Deco ambience in Madrid's largest club/lounge 
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Links: Stolzer Besitzer 
des ,Estanco Cardenal 
Cisneros": Jesús Llano 
Rechts: Business- Treff 
de Luxe für Aficiona- 
dos: Großzügiges 
Interieur mit hypermo- 
dernem Humidor 
Left: Proud owner of 
the "Estanco Cardenal 
Cisneros": Jesüs Llano 
Right: Business mee- 
ting de luxe, only for 
aficionados: a spacio- 
us interior with ultra- 
modem humidor 


during the San Isidro festival every May. “It burns for two 


and a half hours, exactly the tii takes for a corrida to 








really take off," the Altadis manager explains. 


In the Prado, Spain's marvelous national museum, visitors 
can find historical proof that Madrid has been a haven for 


cigar smokers since at least the 18th century. In Goya pain- 





tings cigars appear frequently, and prominently, in the 





foreground. They feature lusty Madrileños, who then as 


today promenade along the river Manzanares or revel in 
taverns, drinking glass after glass of wine, never without a 


good smoke in hand 


"The search for the ultimate. 
humidification system for the desktop. 
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Relative humidity too low? The Puck will raise it. 
Relative humidity too high? The Puck will lower it. 
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In einer kleinen Serie stellen wir 
die wichtigsten Anbaugebiete für 
Zigarrentabake vor. Dieser wächst 
bekanntlich nur in eng umgrenzten, 
mit günstigem Klima und entspre- 
chenden Bóden gesegneten Land- 
Strichen dieser Erde. Dazu kommt 
freilich die Kunst und die Erfah- 
rung der Tabakbauern, Experten 
und Techniker, die alle zusammen 
für die edlen goldbraunen Blätter 
sorgen, die uns wohl verarbeitet 
Genuss und Freude bereiten. Denn 
— so weiß der Kenner - es gibt 
keine guten Zigarren mit schlech- 
tem Tabak. 


Text von Sebastian Zimmel 
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ahezu alle Zigarrenproduzenten verwenden sie gern und reichlich — 

die schönen Deckblátter aus Ecuador. Um zu erkunden, wie sie 
wachsen, gedeihen und fermentieren, muss man allerdings an den Äqua- 
tor reisen, in das Land gleichen Namens, das etwa so groß ist wie Groß- 
britannien. Ecuador mit seinen 14 Millionen Einwohnern liegt im Nord- 
westen Südamerikas zwischen Kolumbien und Peru. Auch in diesen Staa- 
ten findet man mittlerweile Tabakanbau für die Zigarre. In Quito, der äl- 
testen Hauptstadt Südamerikas, kann ich mich nicht lange aufhalten. Nur 
ein kurzer Spaziergang zur Plaza San Francisco, ein Blick auf die gleich- 
namige Kirche - ein Meisterwerk des spanischen Barocks - und den Prä- 
sidentenpalast auf der Plaza Independencia gehen sich aus. In 2800 Me- 
tern Sechöhe ist dic Luft etwas dünn. Man wird aber mit atemberauben- 
dem Panorama entschädigt. Einmal reißt die Wolkendecke kurz auf, und 
ich kann in der Ferne den schncebedeckten Gipfel des über 6000 Meter 
hohen Chimborazo erahnen. 








IM REICH DER ASP 


Die Fahrt geht viereinhalb Stunden südwärts zum Städtchen Quevedo 
durch hiigeliges Land der Provinz Los Rios. Allerlei exotische Früchte be- 
kommt man unterwegs zu schen ... und am Wegesrand zu kosten: Gra- 
nadillo, Baumtomaten, Bananen. Die gewaltige Kette der Kordillicren der 
Anden mit dem Cotopaxi und dem Chimborazo liegt zur Linken. Alex- 
ander von Humboldt nannte sie einst die Straße der Vulkane. 

Auf der Farm Casjuca empfängt mich David Perez, ein großgewachsener 
Mitdreißiger — freundliches Lächeln, kräftiger Händedruck, der Schnurr- 
bart makellos getrimmt. Von Miami aus dirigiert er gemeinsam mit sei- 
nem Bruder Joseph ein kleines Tabakimperium, spezialisiert auf edle Zi- 
garrentabake, insbesondere auf Deckblätter. Von all den Ländern, in de- 
nen sic tätig sind, ob Mexiko oder Nikaragua, ist die Farm in Ecuador 
ihr „liebstes Baby“. ASP steht für Alfredo und Silvio Perez, Vater und 
Großvater der heute fünften Generation im Tabakgeschäft. 

Bei einem kräftigen Cafesito und einer Zigarillo mit schönem, goldgel- 





Ecuador - Bright 
and Supple 


This short series of articles introdu- 
ces readers to the world's most im- 
portant tobacco growing regions for 
cigar production. As most of us 
know, there are only a handful of 
corners of the world where the cli- 
mate and soil are conducive to gro- 
wing cigar tobacco. Of course, the 
Skill and experience of the tobacco 
farmers, experts and engineers also 
play their part in creating the pre- 
Cious golden leaves which, once 
carefully processed, give the smo- 
ker great satisfaction and pleasure. 
But as the connoisseur knows: 
there's no such thing as a good 
cigar with-out good tobacco. 





Al every cigar producer loves to use them, and use them in abun. 
dance — Ecuador's beautiful wrapper leaves. To find out how they 
grow, blossom and ferment, however, you have to travel all the way to the 
equator, to the provenance itself. Ecuador is about the size of Great Britain 
and has a population of 14 million. It is situated in the North West of 


South America, between Columbia and Peru, two countries which nowa 





days also grow tobacco for cigars. I arrive in the capital, Quito, South 
Americas oldest capital city, bur only have time for a brief walk to the 
Plaza San Francisco and a look at the church of that name — a master 


piece of Spanish Baroque ~ and the Presidential Palace on the Plaza 





Independencia. At 2,800 metres above sca level, the air is slightly thin, but 








the b takin; 


break 
ed peak of Mount Chimborazo reaching almost 6,000 metres into the sky. 





panorama makes up for it. For a brief moment there is a 





he clouds, and in the distance I can just make out the snow-cover- 


THE ASP EMPIRE 


The journey continues south for four and a half hours through the hilly Los 


Rios Province to the town of Quevedo. Along the way you can see - and try 





all sorts of exotic fruit growing by the side of the road: passion fruit, trec 


t toes, bananas. To our left lies the formidable mountain range of the 





m. 
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Alexan 
A warm welcome awaits me at Casjuca Farm. I am met by David Pe 





de los Andes with Mount Cotopaxi and Mount Chimborazo. 





om Humboldt once called this the Road of the Volcan 








very tall man in his mid-thirties who has a friendly smile, a firm handsh: 


ke 
Joseph 


us tobaccos, and wrapper leaves in particular. Of all the countries where 








nd an impeccably trimmed moustache. Together with his brother 








he runs a small tobacco empire from Miami, specialising in precio- 


they do business, be it Mexico or Nicar the farm in Ecuador remains 





their “most precious baby”. ASP stands for Alfredo and Silvio Perez, 





father and grandfather of the fifth generation in the tobacco business 


Over a strong cafesito and a cigarillo with a beautiful, golden yellow 





wrapper that has just been created for a client, David Perez tells me how 
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„NICHT ALLES WIRD IMMER MIT TABAK 
BEPFLANZT. VON DEN 2400 HEKTAR SIND ES DERZEIT 700. 


IM FRUCHTWECHSEL KANN SICH DAS LAND ERHOLEN.“ David Perez 
“WE DON'T PLANT ALL THE LAND WITH TOBACCO ALL THE TIME. AT THE MOMENT 
ITS 700 HECTARES OUT OF A TOTAL OF 2,400. ROTATING THE 


CROP ALLOWS THE LAND TO RECOVER.” 


bem Deckblatt, das gerade für einen Kunden entwickelt wur- 
de, holt David Perez aus: „Die ‚love affair“ der Familie Perez 
mit dem Tabak geht zurück in die 80er-Jahre des 19. Jahr- 
hunderts, als der Firmenpatriarch José Perez 25 Meilen von 
Havanna, in San Antonio de los Baños, auf der Farm La Pe- 
queña Cabaña erstmals Tabak pflanzte.“ Schon damals ging 
es weniger um Geld oder Ruhm - er war vom Ehrgeiz bescelt, 
das perfekte Deckblatt zu pflanzen. David Perez’ Großvater 
Silvio und Vater Alfredo blicben im Tabakgeschäft und lern- 
ten das Handwerk von der Pike auf, auch wenn die Famili- 
enfarm zeitweise an dic Toraños ging. 1959, das Jahr der ku- 
banischen Revolution, war cin Wendepunkt für die Familie, 
so wie für manch andere Tabakdynastie. Ab 1960 schlug man 
sich in Miami mit allerlei „odd jobs“ herum - von der Auto- 
wäsche bis zur Fleischhauerei. Aber die Familie hielt zusam- 
men, bis aus Connecticut der Ruf nach cinem Deckblatt-Ex- 
perten ging. Für die Cullmans entwickelte man Candela- 
Deckblätter und nach diesem erfolgreichen Projekt gründe- 
ten Vater Silvio und Sohn Alfredo in Nicaragua ihr cigencs 
Unternehmen - die ASP Enterprises waren geboren. „ 
ter Kontakt zu unseren Kunden ist das Um und Auf in diesem 
Geschäft.“ Daher hält sich David Perez über Zahlen, Flächen 
und Kundennamen weitgehend bedeckt - der Gentleman ge- 


















nießt und schweigt. Ende der 70er-Jahre bereiteten die San- 
dinisten in Nikaragua dem Traum des eigenen Unternehmens 
ein jähes Ende. Wieder war man auf der Suche. Wohin sollte 
es gehen? Nach Mexiko, Argentinien, Costa Rica oder in die 
Dominikanische Republik? Anfang der 19%er-Jahre wurden 
sie in Ecuador fündig. 


AUF DER FARM CASJUCA 


Wir treten auf dic Terrasse: „Hier in Ecuador sind die idca- 
len Bedingungen für den Anbau von Deckblättern. Das Land 
liegt 600 Fuß über dem Meeresspiegel am Rande der Anden. 
Wolken bilden ein natürliches Zelt gegen zu intensive Son- 
neneinstrahlung. Wolken und ein feiner Nebel halten die Hit- 
zc fern. Der Boden ist vulkanischen Ursprungs, das Wetter ge- 
mäßigt, es gibt ausreichend Sonne und natürlichen Nieder- 
schlag- 1800 bis 3000 Milliliter je Quadratmeter.“ Zum Ver- 
gleich: in einem regenreichen Land wie Holland misst man et- 
wa 1200 Milliliter. Mit Schrecken denkt David allerdings an 
das Jahr 1998 zurück, als sich El Niño formierte, „Da gingen 
10.000 Milliliter auf das fruchtbare Land nieder und 
schwemmten alles weg, Die Tabakfelder glichen Reisfeldern.* 
Auf der Fahrt zu den Feldern erzählt David von seinem im 
April 2000 zu früh verstorbenen Vater. „Bevor er starb, hat 
er sich noch einen Cadillac gekauft — sein Jugendtraum. 
Ich habe ihn dann übernommen. Irgendwie ist er für 
uns immer noch präsent.“ Nicht nur auf den Porträts 
am Firmensitz in Miami. „Bei jeder guten Ernte ist er 
im Geiste dabei.“ David war damals 29. Ursprünglich 
wollte er Anwalt werden, aber das Tabakgeschäft 
steckt wohl in den Genen. Vater Alfredo hat gerade 
noch erlebt, dass die Familie wieder 100 Prozent der 
Firma übernehmen konnte. Großvater Silvio hat seinen 
Sohn noch um zwei Jahre überlebt, um die Geschicke 
des Unternehmens und seine Erfahrungen in die Hän- 
de der fünften Generation zu legen. 

Wir halten an einem Tabakfeld. Zufrieden schweift Da- 
vids Blick über sein Land. „Nicht alles wird immer mit 
Tabak bepflanzt. Von den 2400 Hektar sind es derzeit 
700. Im Fruchtwechsel kann sich das Land erholen.“ 











Tabak braucht viel Wasser - sorgfältig werden Drainagen für 
den Regen angelegt 

Tobacco needs plenty of water - the drainage system for the 
rain is carefully installed 


ECUADOR 








the family business began: “The Perez family's ‘love affair 
with tobacco goes back to the mid 1880 when family patri- 
arch José Perez first planted tobacco on the La Pequeña 
Cabaña farm in San Antonio de los Baños, 25 miles outside 
Havana.” Even in those days it was less a question of money 
or fame - what motivated José Perez was the ambition to 
grow the perfect wrapper leaf, David Perez's grandfather 
Silvio and father Alfredo stayed in the tobacco business and 
learned the trade from scratch, even when the family farm was 
taken over for a time by the Torafios’ empire. 1959, the year 
of the Cuban Revolution, was a turning point for the family, 
as it was for many other tobacco dynasties. From 1960 the 
family struggled to make a living in Miami doing all sorts of 
“odd jobs” from washing cars to working in butchers’. But 
the family stuck together, then one day the call came from 
Connecticut for a wrapper leaf expert. Silvio and his son 
Alfredo created Candela wrapper leaves for Cullman and fol- 
lowing the success of the project, founded their own compa- 
ny in Nicaragua - ASP Enterprises was bom. “Good client 
relations are absolutely essential in this business.” Thats why, 
when it comes to numbers, acreages and client names, David 
Perez largely keeps his cards close to his chest - a gentleman 
never tells. At the end of the 1970s the Sandinistas brought to 
an abrupt end the family's dream of running their own com- 
pany in Nicaragua. Once again the Perezes found themselves 
searching for a home. But where to look? Mexico, Argentina, 
Costa Rica or the Dominican Republic? At the beginning of 
the 1990s they found it in Ecuador. 


ON CASJUCA FARM 


We step onto the terrace: “Here in Ecuador we have the 
ideal conditions for growing wrapper leaves. The country 
lies 600 feet above sea level, on the edge of the Andes. 
Clouds form a natural canopy that protects against inten- 
sive radiation from the sun. The clouds and a fine mist com- 
bine to prevent heat from getting through. The soil is volca- 
nic in origin, the climate is moderate, there is enough suns- 
hine and natural precipitation — 1,800 to 3,000 millilitres 
per square metre.” For the purposes of comparison: in a par- 
ticularly rainy country, like Holland, annual rainfall measu- 
res approximately 1,200 millilitres. However, it is with hor- 
ror that David recalls 1998, the year when El Niño formed. 
“10,000 millilitres fell on the fertile land and washed ever- 
ything away. The tobacco fields looked like paddy fields.” 


Am Aquator geht um 6 Uhr die 
Sonne unter und um 6 Uhr wieder 
auf - Wolken schützen vor zu 
starker Sonneneinstrahlung 

At the Equator, the sun sets at 

6 p.m. and rises again at 6 a.m. 
- clouds protect against too much 
suntight 


On our drive to the fields David tells me about his father 
who passed away in April 2000 while still relatively young, 
“Before he died he'd gone and bought himself a Cadillac — 
a dream of his since childhood. I inherited it from him. 
Somchow, we still feel my father’s presence among us.” Not 
just on the portraits at the company's head office in Miami. 
“Ar every good harvest he's there in spirit with us.” David 
was only 29 when his father died. He had originally wanted 
to become a lawyer but the tobacco business seems to be 
rooted in the genes. Alfredo had just lived long enough to 
sce the family being able to retake 100 per cent control of 
the company. Grandfather Silvio survived his son by two 
years, just long enough to hand down his business skills and 
experience to the fifth generation. 

We stop at a tobacco field. David gazes out contentedly over 
his land. “We don’t plant all the land with tobacco all the 
time, At the moment it’s 700 hectares out of a total of 2,400. 
Rotating the crop allows the land to recover" We had just 
driven past fields of soya, in the distance Zebu cattle were 
grazing. The grey-brown carth has shallow furrows; a trac- 
tor is ploughing a field, Lines of trees separate the fields from 
cach other The tobacco plants stand tall and straight, 
they're now at the end of their three month growth period 
that began in floating scedbeds in March/April. The first 
gangs of harvesters have already been dispatched — one day 
these beautiful, deep green leaves will be transformed into 
bright, supple, thin wrapper leaves. 95 per cent of the tobac- 
co planted here will become wrapper leaves — a very high 
percentage by international standards. One plant produces 
around 20 leaves, meaning the pickers have a lot of stretch- 
ing and bending to do. We only briefly enjoy the sun set. 


DRYING AND SEED CULTIVATION 


On the drive back I'm allowed a look inside one of the gigan- 
tic drying barns. It's an almost ghost-like sight. Lines of 
leaves are hanging, strung together on poles. Gas ovens, which 
have been installed to accelerate the drying process just as 
they are in Connecticut, hum quietly to themselves. The room 
is warm, the smells pungent and intense. Curing lasts over a 
month. There then follow between 75 and 90 days of fermen- 
tation in vats that weigh 2,400 kilos - carefully stacked 
tobacco, the temperature of which is released during fermen- 
tation and must not exceed 38° Celsius. The further stage of 
aging takes another 60 to 180 days. 400 women are busy sor- 
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Wir waren an Soja-Pflanzungen 
vorbeigefahren, in der Ferne gras- 
ten Zebu-Rinder. Der graubraune 
Boden ist leicht gewellt, cin Traktor 
zieht seine Runden. Baumzeilen 
grenzen die Felder ab. Die Tabak- 
pflanzen stehen kerzengerade, sic 
sind schon am Ende ihres dreimo- 
natigen Wachstumsprozesses, der 
im März/April in schwimmenden 
Saatbeeten beginnt. Die ersten Ern- 





tetrupps sind schon ausgerückt — 
einst werden die schönen, tiefgrü- 
nen Blätter in helle, elastische, dün- 
ne Deckblátter verwandelt sein. 95 
Prozent der hier gepflanzten Taba 
ke werden zu Deckblättern - inter- 

national ein sehr hoher Prozentsatz. Rund 20 Blätter liefert 
eine Pflanze, da muss sich der Pflücker schon oft räkeln und 
bücken. Wir genießen nur kurz den Sonnenuntergang. 








TROCKNUNG UND SAATZUCHT 


Ich darf auf der Rückfahrt einen Blick in eine der riesigen 
Ein fast gespenstischer Anblick. In 
Reih und Glied hängen auf Stöcken aufgefädelt die Blätter. 
ten, die man so wie in Connecticut zur Beschleunigung 
der Trocknung aufgestellt hat, summen vor sich hin. Im 
Raum ist es warm, die Gerüche sind scharf und intensiv. Län- 
ger als einen Monat dauert dieses Curing. Dann folgt für 





Trockenscheunen werfen. 





bis 90 Tage die Fermentation in 2400 Kilogramm schweren 
Pilones - sorgfältig aufgeháufter Tabak, dessen Temperatur, 
die bei der Fermentation freigesetzt wird, 38° Celsius nicht 
überschreiten darf. Die weitere Reifung (Aging) dauert noch- 
mals 60 bis 180 Tage. 400 Frauen sind damit beschäftigt die 
Blätter zu sortieren. Dann werden sie gepresst und verpackt. 
16 Monate hat es gedauert, bis aus den winzigen Tabak- 
samen 60 Kilo schwere Tabakballen wurden. 

Die Experimentier-Station ist das heimliche Herzstück der Plan- 





Zwei Frauen unter großen Strohhüten reichen kaum zur 
Blüte der Tabakpflanze hinauf. Emsig sind sie am Werk, Blüten 
abzudecken, Samenkapseln zu entnehmen. Hier hat schon Alfre- 
do Perez seine unzähligen Versuche laufen gehabt. Havanna Seed 
ist die Basis; allein vom Connecticut Seed hat man 120 Variatio- 
nen gezüchtet. Je nach Wunsch des Kunden kann man z. B. den 
Hektarertrag oder die Höhe der Pflanze beinflussen. Und alles nur 
mit natürlicher Selektion. Von 100 Varianten kommen vielleicht 
zwei tatsächlich ins Feld. Manchmal dauert cs Jahre, bis der Kun- 
de mit der Züchtung zufrieden ist. Namen lässt sich David Perez 
nicht entlocken, aber es ist kein Geheimnis: fast die gesamte In- 
dustrie, besonders die europäische, wird mit Deckbláttern von 
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rt. „Wir sind Bei der Fermentation. 


ASP Enterprises be 


dazu übergegang ns anzubauen, wind die Temperatur on 
was tatsächlich von den Firmen im Deckblätter laufend 
Voraus bestellt wurde. Besucher sind handisch umgeschichtet 
oft enttäuscht, wenn sic bei uns kei- During fermentation the 


temperature is monitored 
and the wrappers-to-be are 
regularly restacked by hand 


ne riesigen Lager schen.“ ASP hütet 
seine Tabaksamen wie Coca-Cola 
sein Rezept. Und nächtens ins Feld 
zu schleichen, um vielleicht Samenkapseln zu entwenden, wird 
nichts bringen, weil ASP jedes Jahr mit neuem Samen aus der 
Saatzucht arbeitet. Wie etwa bei kernlosen Orangen wurde ein so 
hoher Züchtungsgrad erreicht, dass eine natürliche Fortpflanzung, 
ausgeschlossen ist. 

Dic Schönheit des Deckblattes hat ihren Preis. USA Connec- 
ticut hat einen spezifischen, eigenen Geschmack. Ecuador- 
Deckblätter sind elastisch, dünner, haben einen leichten 
Glanz, gehen leicht ins Gelbliche, der Geschmack ist cher 
neutral — die ideale Bekleidung für eine Zigarre. Was die 
Menge betrifft, scheint der Tabak aus Ecuador seinen Lehr- 
meister Connecticut schon um einiges übertroffen zu haben. 
Auch Heinrich Villigen, Zigarrenindustrieller aus Leiden- 
schaft, stellt den Tabaken aus Ecuador ein gutes Zeugnis aus: 
„In einer Vielzahl unserer Produkte verwenden wir Ecuador- 
Deckblatt ... und sind so wie unsere Kunden zufrieden.“ 




















SMOKE TO ENJOY 


Gem wäre ich noch länger in Ecuador geblieben. Vieles gäbe es 
noch zu schen, zum Beispiel die Pflanzungen von Paul Magier, 
der vom Werbe-Tycoon in New York mit seinem Partner Ar- 
mando Ramos zum Cigarrier wurde. Die Dimensionen und die 
Professionalität von ASP Enterprises sind eindrucksvoll. Als mir 
David Perez nachwinkt, mussich an seine Worte denken: „Rau- 
che aus Vergnügen - Smoke to enjoy“. Darum geht's letztlich. 





L.: In den Trockenscheunen 
beschleunigen Gasöfen die 
Trocknung der Tabakblätter 
R.: 400 Frauen sortieren 
die Deckblatter 

L.: In the drying barns, 
gas-fired heaters speed up 
the drying process for the 
tobacco leaves 

R.: 400 women grade the 
wrappers 





ting the leaves into different grades before they are pressed 





psules, because every year ASP works with new seeds 





and packaged. It's taken 16 months for the tiny tobacco seeds from the seed cultivation. Just as is the case with seedless 


to become tobacco bales weighing 60 kilos. ora hly cultivat- 





r example, the seeds have been so h 












The Experimentation Station is the secret heart of the planta- ed that natural reproduction is impossible. The beauty of 
up wrapper leaves comes at a price. USA Connecticut has a spe- 





tion. Two women in big straw hats arc struggling to 





to the blossom on the tobacco plants. They are busily at cific, unique taste. Ecuador wrapper leaves are supple, thin 





work, pulling off the blossom and removing seed capsules. — ner, with a light lustre; they casily turn yellowish, they have a 





Even back in the carly days Alfredo Perez had endless n fairly neutral taste — the ideal apparel for a cigar. As far as 








bers of experiments carried out here. Havana Seed forms the volume is concerned, tobacco from Ecuador appears t 





ve 














basis; 120 varieties have been produced from € wntor Connecticut quite considerably 













Seed alone. Depending on what the client wants, it is p Heinrich Villiger, cigar maker by passion, speaks highly of 
ble, for example, to influence the yield per hectare or the Ecuadorian tobaccos: “We use Ecuador wrapper in a number 


ere 
t to w 





he a plant grows. And all by natural sele our products ... and we're just as happy with 





as our 





alone. Of 100 varieties, perhaps only two will actually be — clients arc 


planted. Sometimes it takes years before the client is satisfied 


with the strain bei ivated. David Perez won't be drawn SMOKE TO ENJOY 








ndus- I would have loved to stay longer in Ecuador. There would 


have been much more to scc, such as the plantations owned 


on clients" names, but it's no secret: almost the en 





try, in particular in Europe, is supplied with ASP E 


tycoon from New 





wrapper leaves. “We've moved over to only plan by Paul Magier, the former marketing 
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Visitors ar Y 
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the companies have actually ordered in adv who, together with his partner Armando Ramos, 











often disappointed because they don't sce any g arrier. The dimensions and professionalism of 





houses here.” ASP's tobacco seeds are as jealously g rises are impressive, As David Perez waves me 





goodbye, 1 ca. 


the Coca-Cola recipe. And there's nothing to be gained 





x help remembering his words: “Smoke to 





sneaking into a field at night in the hope of perhaps stcal enjoy". That, after all, is what it's all about. 


Zino 


ZINO PLATINUM 


SCEPTER SERIES 


| ^ Innen Master Works" 
in Ihrer Umgebung ` 


thon Scheden zu. 


Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG 
Nauenstrasse 73, CH- 4002 Basel 
Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren- 
Import- und Vertriebsgesellschaft mbH 
Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg 
Telefon +49 40/30 10 25 40 WWW.ZINOPLATINUM.COM 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


MEISTERBLENDER 





Meisterblender: 
Hinter den Kulissen 


Zigarren erfreuen die Seele, wenn die Tabake harmonisch zusammengestellt wurden. Ein guter 

Blend ist der Schlüssel zur vollmundigen Zigarre, die sanft auf der Zunge liegt, aromatisch duftet 
und die Nerven beruhigt. Meisterblender tragen zur stándigen Qualitátsverbesserung der Zigarren 
und zur Glaubwürdigkeit der Marken weltweit bei. Text und Fotos: Colin C. Ganley 





Oben: Rolando Reyes beim Testen von Tabaken in Danli, Honduras 
Top: Rolando Reyes testing tobaccos in his Danli, Honduras Facility 














rendrik Kelner (Davidoff), José Orlando Padrón und die bei- 

den Fuentes (Carlos und Carlito): sie alle haben Zigarren kre- 
iert, die ihren Unternehmen den Stempel aufdrücken. Sie sind wah- 
re Masterblender. Hinter jeder Zigarre auf dem Markt steht zumin- 
dest ein Fachmann, der für die Komposition und vor allem die Bei- 
behaltung ihres typischen Geschmadks/Blends verantwortlich zeich- 
net. Beim „Blending“ gibt es ebenso viele Philosophien wie es Ma- 
sterblender gibt. Und trotzdem ist der Vorgang der Kreation und 
der Aufrechterhaltung einer Tabakmischung überall recht ähnlich, 
Die Zusammensetzung der Tabake ist es, warum Zigarren unter- 
schiedlich schmecken. Und die Aufgabe des Blenders ist es, verar- 
beitete (fermentierte und gereifte) Tabakblätter verschiedener Blatt- 
reihen der Pflanze und unterschiedlicher Herkunft zusammenzu- 
stellen. Diese werden in den markenspezifischen Proportionen so 
kombiniert, dass am Schluss der einzigartige Geschmack einer Da- 
vidoff, einer Padrön, einer Habanos oder einer Fucnte heraus- 
kommt. „Blending ist cin Prozess“, sagt Carlos Oliva von Oliva Gi- 
gars. Er fängt schon mit dem Anbau in den Feldem an. Letztend- 
lich entscheidet die Qualitát des zur Verfügung stehenden Tabaks 
über die Güte der Mischung, Alle Masterblender sind sich in die- 
sem Punkteinig, Und weil das Blending im Feld beginnt, rollen wir 
das Thema von diesem Punkt auf. 


AUF DEM FELD 


Jeder für den Blend verantwortliche Fachmann erkundigt sich bei 
den Tabakbauern während der gesamten Wachstumsperiode über 
den jeweiligen Zustand des Tabaks. Schlechtes Wetter kann den Ge- 
schmack eines wichtigen Tabakblattes drastisch im Vergleich zum 
Vorjahr veriindem. Darum überwachen die Blender den Tabak 
schon von Beginn an. So genannte vertikal gegliederte Firmen pro- 
duzieren Tabak auf eigenen Feldern. Gute Kenntnisse über Boden- 
beschaffenheit, Sonne, Dünger und Bewässerung sind unabdingbar 
für beständige Tabakmischungen, darin sind sich die Fachleute mit 
eigener Produktion einig. Laut Carlos Oliva ist diese Kontrolle auch 
deshalb so wichtig, damit man vorausblickend erahnen kann, was 
von der Emte zu erwarten ist. So hält er die Geschmacksrichtungen 
der gängigen Serien G, O und Special S aufrecht. Er fügt hinzu: „Wir 
ziehen und verarbeiten Tabak genau nach unseren Erfordemissen.“ 
Eben danım sind die Blends so konsistent. Hersteller, die keine eige- 
nen Felder besitzen, kaufen den Tabak am Markt. Bereits verarbei- 


BLENDING 


Blending: 


Behind the Scenes 


Delicious cigars satisfy the soul when harmoniously 
blended. Blending is the key to making satiating 
cigars that are smooth on the tongue, aromatic in 
the air and comforting to the nerves. Superstar 
blenders are improving the quality of cigars and 
the credibility of brands around the world. 


endrik Kelner (Davidoff), José Orlando Padrón, and the 
Hr (Carlos and Carlito) have cach created cigars 
that are unmistakably emblematic of their companies. They 
are all master blenders. For every cigar on the market, there 








is at least one master blender behind the creation and main- 
tenance of that specific taste/blend. There are as many philo- 
sophies of blending as there are blenders, Nevertheless, the 
ing and maintaining a blend has some com- 
mon clements from company to company and across coun- 


process of c 





tries. 
What makes onc cigar taste different from another cigar is its 
unique blend of tobaccos. It is the job of blenders to gather 
processed (fermented and aged) leaves from different pri- 
mings (cuttings) of the plant from different fields. They com- 
bine them in specific proportions and that is what creates the 
unique flavor of a Davidoff, Padrón, Habanos or Fuente. 
“Blending is a process”, says Carlos Oliva of Oliva Cigars. It 
begins in the ficlds with the cultivation of tobacco. Ultimate- 
ly the blending of a cigar depends upon the quality of tobac- 
co available for use in production. All blenders agree upon 
this. Because blending begins in the field, we begin here. 


IN THE FIELD 


All Blenders seek information from the growers about the 
progress of tobacco throughout the growing season. Bad wea- 
ther can leave an important leaf tasting drastically different 
from how it tasted the ycar before. That is why blenders mo- 
nitor tobacco as soon as it is planted. 
Vertically integrated companies are able to grow tobacco on 
their own farms. Knowledge of the soil, sun, fertilizer, and 
irrigation is essential to keeping a consistent blend, according 
to most blenders with a hand in cultivation. Carlos Oliva ex- 
plains that monitoring is important because knowing what is 
coming down the line is how Oliva maintains the flavor of 
established lines such as the Series G, O and Special $. He 
adds that “we grow it and cure it the way we like it” which 
is why their blends arc so consistent. 
Manufacturers who do not own their own fields purchase to- 
bacco. Purchasing tobacco that has been processed, dried and 
fermented, has upsides and downsides. Even those manufac- 
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teten, also getrockneten und fermentierten Tabak zu kau- 
fen, hat Vor- und Nachteile. Selbst Hersteller mit eigenen 
Feldern kaufen oft von anderen Farmern Tabak zu (oft 
Deckblätter), um den gewünschten Geschmack zu errei- 
chen. Der Vorteil ist, dass man nur zu kaufen braucht, was 
man benötigt. Manchmal ist es aber schwierig, Jahr für Jahr 
die gleiche Qualität aufzutreiben, wenn man nicht selbst 
Tabak anbaut. Auch Don „Pepin“ Garcia, der seine Felder 
in Nikaragua seit 2007 bewirtschaftet, erläutert, dass das 
Blending ein ständiger Prozess ist. Es gibt zwei verschiede- 
ne Aspekte beim Mischen: Der erste ist die Kreation eines 
Blends. Hier ist das Ziel, die perfekte Zigarre zu erschaffen, 
genau nach Wunsch des Masterblenders. Der zweite Aspekt 
ist die Beibehaltung eines Blends. Dabei ist das Zusammen- 
spiel aller Mitarbeiter vonnóten, vom Meisterblender bis 
zum sorgsam ausgewählten Zigarrenroller. 


DIE KREATION EINES NEUEN BLENDS 


Als das Marketing- Team von Habanos S.A. sich dafür entschied, 
eine neue Cohiba-Serie zu lancieren, unterbreitete es diese Idee 
dem kubanischen Tabakinstitut. Die Marketing-Gruppe fragte 
aufgrund von Marktforschungsergebissen und wegen der Nach- 
frage seitens der Distributeure um besonders vollmundige Zigar- 
ren an. Arnaldo Ovalles Brinones, Produktionsdirektor der La- 
guito-Fabrik in Havanna, erklärt, wie die Cohiba Maduro 5 aus- 
gekliigelt wurde. Das Institut legte zunächst sechs Blends vor, erst 
danach wurde die Fabrik zur Schaltstelle für die Tabakmischung. 
Raul Valladares und Juan José López leiteten zu diesem Zeit- 
punkt das Team der Blender. 

Ein Zigarrenroller hatte die Aufgabe, während der sechsmonati- 
gen Testphase die Zigarren zu fertigen. Dieser Roller war ein zu- 
verlässiger Mitarbeiter und außerdem während des gesamten Pro- 
zesses ins Tasting involviert. Jeden Tag wurde die neue Mischung 
verbessert, etwa zehn Leute probierten die jeweilige Tagesversion 
der Zigarre. Sechs Mitarbeiter der Fabrik wurden von zwei Mitar- 
beitern des Tabakinstituts und einem von der Habanos-Zentrale in 
Kuba unterstützt. Nach Ablauf des sechsmonatigen Prozesses wa- 
ren insgesamt fast 50 Tester an der Vervollkommnung der Madu- 
ro 5 beteiligt. Der Prozess endete, als dic Entscheidungsträger der 
Habanos S.A. bestimmten, dass die Zigarre nun genau ihren Vor- 
stellungen entsprach. Alle Mitglieder des Teams waren sich einig, 
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Ein Blending-Tisch. Auf dem 

Tisch sind mehrere Mischungen 
^ zu sehen, die geraucht und getes- 
tet werden. Jede ist nummeriert 
und von jeder werden Notizen 
gemacht, um herauszufinden, was 
funktioniert und was nicht 
Blending table. On the table you 
can see several blends which are. 
being smoked and tested. Each is 
numbered and notes are taken on 
each to reveal what works and 
what doesn't about its blend 


dass der Blend den Standards der Marke Cohiba entspreche. 


„MISCHEN IST MAGIE“ — MAYA SELVA (INHABER/ 
MASTERBLENDER VON CUMPAY UND FLOR DE SELVA) 


Ungeachtet des Unternehmens achten alle Masterblender bei der 
Kreation ciner neuen Mischung auf fünf Eigenschaften bei der Per- 
formance einer Zigarre. Die fünf Kriterien sind: Geschmack, Aro- 
ma, Stärke, Abbrand und Zug. Die Grundlage für die richtige Ba- 
lance sind Kenntnisse um die verschiedenen Tabaksorten. So ent- 
werfen sie besonders vielversprechende Kombinationen. Dann be- 
ginnen sic, die Mischungen zu testen und zu verändern, bis der er- 
wünschte Geschmack erreicht ist. Die Balance zwischen diesen fünf 
Eigenschaften macht eine wahre Premiumzigarre aus. Im Gegensatz 
zu Habanos haben nicht alle Mischer vorrangig den Konsumenten 
im Viser. Für Pete Johnson, den Schöpfer von Tatuaje- und Cabai- 
guan-Zigarren, sind persönliche Vorlieben der Leitfaden beim Mi- 
schen: „Ich mache die für mich“, scherz er, „wenn ich sie nicht ver- 
kaufen kann, dann kann ich sie wenigstens selbst rauchen.“ 


DAS AUFRECHTERHALTEN EINER EINGEFÜHRTEN LINIE 


‘Weil keine Ernte wie die andere ist, liegt cs am Masterblender, den 
cinmal festgelegten Geschmack dauerhaft zu gewährleisten. Bei Pa- 
drón übernimmt diese Aufgabe José Orlando Padrón. Er lässt seine 
Mischungen nie aus den Augen und holt Ratschläge nur von seiner 
Familie und Fabrikmanager Gabriel Femandez ein. Andere Fabri- 
ken wie erwa Oliva und Plasencia stützen sich auf die Expertise von 
erfahrenen Testem in verschiedenen Abteilungen (beim Sortieren, 
Reifen und Rollen). Alle Hersteller haben mit der Beibehaltung eines 
beständigen Geschmacks einer etablierten Linie zu kämpfen. Eine 
Schlechte Deckblatt-Ernte oder Wetterkapriolen können einen Her- 
steller um unentbehrliche Komponenten seiner Mischung bringen. 
In sokh einem Fall bleibt nichts anderes übrig, als den Geschmack 
zu ándem oder die Produktion der Linie einzustellen. Michael Chiu- 
sano von Cusano Cigars hat sich damit angefreundet, limitierte Edi- 
tionen und spezielle Serien rund um begrenzte und seltene Tabake zu 
fertigen. Carlos Torano war weniger erfreut, als er gezwungen war, 
mitseiner Nicaraguan-Selection Schluss zu machen. „Eineder besten 
jemals hergestellten Zigarren“, wie er bedauert. 


DER STATUS DES TABAKMISCHENS 
Wir befinden uns im Zeitalter der Superstar-Masterblender. Während die 
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turers who own their own fields often purchase tobacco (of- 
ten wrapper) from other farmers to achieve a desired taste. 
The upside is that manufacturers can buy only the tobacco 
that they need and nothing more. It can, however, be difficult 
to obtain the same tobacco year after year if one docs not 


grow it oneself. 

Don “Pepin” Garcia, who planted his first fields in Nicaragua 
during 2007, explains that blending is a constant process. 
There are two distinct types of blending, The first is the crea- 
tion of a blend. In this type, the goal is to create the perfect 
cigar for the profile the blender desires. The second is the 
maintenance and production of a blend. Production blending 
involves the whole staff of a factory from master blenders to 
specially selected rollers. 


CREATING A NEW BLEND 


When the marketing team of Habanos S.A. decided to create 
a new full-bodied line of cigars under the Cohiba marque, 
they proposed this idea to the Cuban Institute of Tobacco. 
The marketing group asked for a full-bodied cigar because of 
market research and distributor's requests. 

Amaldo Ovalles Brinones, Production Director of the Lagui- 
to factory in Havana explai- 


L: Don „Pepin“ Garcia und Emesto 
Padilla in Miami, Florida, bei der 
EI Rey de los Habanos-Fabrik 

R.: Carlos Oliva bei der Oliva-Fabrik 
in Esteli, Nikaragua, beim Austes- 
ten der Mischungen der Series V 
L: Don “Pepin” Garcia and 
Ernesto Padilla in Miami Florida at 
EI Rey de los Habanos factory 

R.: Carlos Oliva at Oliva Factory in 
Esteli, Nicaragua testing blends of 
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from the factory were aided in tasting by two from the Insti- 
tute and one from Habanos headquarters in Cuba. Nearly fif- 
ty tasters had been involved by the end of the six-month pro- 
cess of refining the taste of the new Maduro 5 cigars. The pro- 
cess ended when those at Habanos S.A. agreed that the cigar 





was what they were looking for. All members of the team had 
at this time agreed that the blend was up to the standards of 
the Cohiba marque. 


“BLENDING IS MAGIC" - MAYA SELVA (OWNER/ 
BLENDER FOR CUMPAY AND FLOR DE SELVA) 


Regardless of company, all blenders consider five characteris- 
tics of the performance of a cigar when creating a blend, 
Those five characteristics are: flavor, aroma, strength, com- 
bustion and draw. In order to achieve balance, blenders use 
their knowledge of tobaccos to create promising combina- 
tions. They then test and modify the blends until the desired 
taste has been produced. A balance among these five characte- 








ristics is what creates a true premium cigar. 
Unlike Habanos, not all blenders begin with the consumer fore 
most in mind. Pete Johnson, the creator of Tatuaje and Ca- 


baiguan cigars uses his personal tastes to guide his blending, 





ned how the Cohiba Maduro 
5 was devised. The Institute 











proposed six initial blends af- 


ter which point the factory be- 
came the center of blending. 
Raul Valladares and Juan José 
Lopez led the blending team 
from this point. 

One roller was assigned to 
create the cigars during the six 
months of testing, This roller 
was a highly trusted worker 








and also involved in tas- 








ting throughout the process. 
Every day that the new blend 
was being improved, about 
ten people tasted the day’s ver- 
sion of the cigar. Six workers 





Zur Kreation eines neuen Blends braucht es. 
einen sauberen und frischen Gaumen während 
des Testens. Die meisten Experten trinken 
Wasser, um den Gaumen zu erfrischen und zu 
reinigen. Bei EI Laguito in Havanna trinken 
die Tester sowohl Wasser als auch schwarzen 
Tee ohne Zucker. Geschäftsführer Mario Pérez 
von Tabacos Puros de Nicaragua, dem 
Hersteller von Joya de Nicaragua, sagt, man 
habe versucht, den Gaumen mit Milch zu rei- 
nigen. Der Gaumen werde so zwar besser neu- 
tralisiert, jedoch bleibe ein Nachgeschmack 
im Mund. Jetzt nimmt man dort Manzanilla, 
auch bekannt als Kamillentee. Leone! Roudez, 
der Manager und Masterblender der Fabrik, 
schwört auf die Kombination aus gelbem Tee 
und Keksen beim Test-Rauchen. 





Keeping a clean and refreshed palate during 
tasting is essential to the creation of a new 
blend. Most blenders drink water to refresh 
and clean the palate. At EI Laguito in Havana, 
the blending panel uses both water and black 
tea without sugar to refresh the palate. At 
Tabacos Puros de Nicaragua maker of Joya de 
Nicaragua, General Manager Mario Pérez 
explained that they had tried milk to cleanse 
the palate. He said that while it cleaned the 
palate better than anything else, it left a resi- 
due in the mouth. They have moved to using 
manzanilla, also known as chamomile tea. 
Leonel Roudez, the factory manager and 
Master Blender attested that this combination 
of yellow tea and soda crackers are best for 
tasting a cigar. 


55 





MISCHMEISTER 













Mischer von Habanos weniger bekannt sind alsin anderen Ländern, zci- 
gen Zigarren wie Cohiba Maduro 5, Hoyo de Monterrey Regalos und 
dic Romeo y Julieta Short Churchill, dass die Kunst des Tabakmischens 
in Kuba lebendig und wohlauf ist. Produzenten in der Dominikanischen 
Republik, wie Henke Kelner und die Fuentes, halten ebenfalls hohe Stan- 
dards aufrecht und produzieren mit großem Erfolg neue Blends. Nikara- 
gua ist der angesagteste, am schnellsten wachsende Zigarrenexporcur der 
Welt. Dies ist nicht zuletzt dem Erfolg des Meisterblenders Don „Pepin“ 
Garcia zuzuschreiben. Er verdoppelt gerade seine Kapazitätin Esteli, Ni- 
karagua, um sowohl die große Nachfrage nach seinen eigenen Linicn zu 
befriedigen, als auch jene für Emesto Padilla, Pete Johnson und Ashton 
(San Cristóbal). Die Stars unter den Masterblendem bringen großartige, 
stimmige Kompositionen auf den ständig wachsenden Weltmarkt für Prc- 
miumzigarren. Um die Kunst des Blendensist es gut bestellt -und weil es 
ausreichend Nachwuchs gibt, der von der älteren Generation viel lernt, 
können wir auch weiterhin hochqualitative Mischungen erwarten und 
werden auch in kommenden Jahren gut ausbalancirte Zigarren finden. 











Verschiedene Hersteller bevorzugen unterschiedliche Zigarrenformate, 
um die erste Mischung zu testen. Üblicherweise wird der Blend zu- 
nächst auf ein Format abgestimmt. Dann wird das Geschmackspro- 
fil auf andere Größen oder Formen übertragen. Um einer Toro den 
Geschmack einer Corona zu geben, kann man nicht einfach das 
Mischverhältnis in Relation beibehalten. Die Anzahl bestimmter 
Blätter in verschiedenen Zigarrengrößen ändert sich. Das primäre Ziel 
ist hier, einen gleichbleibenden Geschmack innerhalb einer Serie zu 
erhalten und nicht einfach die gleichen Blätter zu verwenden. 
Different manufacturers use different size cigars to taste the ori- 
ginal blend. Typically the blend is tasted in one size first. That 
taste is then replicated in other sizes and shapes of the cigar. 
Making a toro taste like a corona is not simply done by keeping 
the same proportions of leaves, The numbers of specific leaves. 
used in different size cigars changes. The primary goal is to 
maintain a consistent flavor across a line of cigars, not to simply 
use the same leaves. 


Torafio Toro 
José Blanco Corona 

Oliva Robusto 

Habanos alle Größenvall prescribed sizes 
Joya De Nicaragua 127 x 20,6 mm | 5 x 52 

Maya Selva Churchill 
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José Orlando Padrón, 
Gabriel Fernandez und 
José's Grandson dis- 
kutieren die Mischung 
José Orlando Padrón, 
Gabriel Fernandez, and 
José's Grandson discus- 
sing Blending 


“I'm making these for me", he jokes, “if I can't sell 'em at 
least I can smoke en." 


MAINTAINING AN ESTABLISHED LINE 


As crops change from yield to yield, it is the task of the Mas- 
ter Blender to keep the ultimate taste the same, At the Padrón 
factory, José Orlando Padrén takes the lead in maintaining 
his brand’s unique flavor. He keeps his blends close to his 
chest and only solicits the advice of his family and Factory 
Manager Gabriel Fernandez. Other factories, such as the Oliva's 
and Plasencia's utilize the expertise of expert tasters in each 
department (sorting, aging and rolling). 

All manufacturers deal with the difficulty of keeping a consistent 
taste in an established line. A bad wrapper crop or abnormal wea- 
ther can leave a manufacturer without the essential component 
of a blend. This is when it is necessary to either change the taste 
or stop producing a line. Michael Chiusano of Cusano Cigars 
has become comfortable with creating limited editions and spe- 
cific lines based around limited/rare leaves. Carlos Torano was 
less comfortable when he had to end “one of the finest cigars 
ever made” which was his Nicaraguan Selection. 


STATE OF BLENDING 


This is the age of the superstar blender. While Habanos blen- 
ders are less recognizable than some others, the Cohiba Ma- 
duro 5, Hoyo de Monterrey Regalos, and Romeo y Julieta 
Short Churchill all show that the art of blending is alive and 





well in Cuba. Dominican Republic producers Henke Kelner 
and the Fuentes among others, are keeping high standards 
and producing new blends to much applause. 

Nicaragua is the hottest, fastest growing, cigar exporter to 
the world. This is in no small part duc to the success of Mas- 
ter Blender Don “Pepin” Garcia. He is more than doubling 
his rolling space in Esteli, Nicaragua to accommodate his 
own lines as well as those he produces for Ernesto Padilla, 
Pete Johnson, and Ashton (San Cristóbal). 

The biggest blending stars bring great, consistent blends to 
the expanding global premium cigar market. The state of 
blending is healthy and as newer makers learn from the older 
generation we expect high quality blending to bring years of 
well-balanced smokes to the growing global market. 
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IN LOVE WITH TOBACCO 


ECHT KAN 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





Trotz „moderner“ Prohibition: 


Deutschland raucht weiter 


Nichtraucherschutzge- 
setz für Deutschland lau- 
tet die offizielle Bezeich- 
nung, ein Verbotsgesetz 
ist es in Wirklichkeit ge- 
worden. Denn die Móg- 
lichkeiten zu rauchen 
sind stark eingegrenzt 
bzw. gar nicht mehr vor- 
handen. European Cigar 
Cult Journal beleuchtet 
die Zustánde in den 16 
Bundesländern. 


Text von Frank Hidien 





Fleckenteppich wollte Kanzlerin Mer 
el verhindern, aber das föderalistische 
System in Deutschland, das die 
der Gesetzeshoheit der Bundesländer überlässt, 
hat genau das bewirkt. In fast allen Bundeslän 
dern greift das Gesetz heuer - aber mit diver 
sen Unterschieden: Rheinland-Pfalz und das 
Saarland sind erst am 15. Februar des Jahres 
hinzu gestoßen. Sachsen kam am 1. Februar 
und einzig Thüringen und Nordrhein-West- 
falen folgen erst am 1. Juli 2008. 

Grundsätzlich kann man sagen, dass der Rau- 
cher kaum noch Möglichkeiten hat, in der Ga- 
stronomie seinem Hobby zu frönen. Die be- 
rühmte Eckkneipe ist zum Sterben verurteilt, 
weil sie keinen Nebenraum vorweisen kann 





astronomie 








und weil nur das Saarland eine Ausnahme 
macht. Die gehobene Gastronomie hat bereits 
im Vorfeld das Rauchen vielfach untersagt- 
Bleiben also die Betriebe mit Nebenráumen, 
dic aber nicht zwangsläufig zu Raucherräumen 
werden, da dies der Entscheidung des Gastro- 
nomen obliegt. In den meisten Fällen handelt 
es sich bei diesen Räumen auch nicht um die 
attraktivsten Umgebungen. Für den Aficiona 
do wird es entscheidend werden, dass die Ord. 
nungsämter, die das Rauchverbot in der Ga- 
stronomie überwachen, Clubs genehmigen. 
Dies wird vom Goodwill der Behörden ab- 


hängen bzw. von der juristischen Durchset- 
zungskraft der Betreiber, da die Gesetze viel- 
fach nicht eindeutig sind. Bayern spricht bei- 
spielsweise von geschlossenen Gesellschaften 
als Ausnahme. Gemeint sind wahrscheinlich 
Hochzeit, Taufe etc., die aber keine regelmäßig 
auftretenden Gesellschaften sind. Ob sich dic- 
se Ausnahme auch auf Klubs ausdehnen lässt, 
wird zu klären sein. 





WO GERAUCHT WIRD 


Einzig das Saarland erlaubt in inhabergeführ- 
ten gastronomischen Betrieben ohne Angestell- 
te ab 20 Uhr das Rauchen. 

Nebenraum: Alle Bundesländer ausgenommen 
Bayern (der Freistaat hat das strengste Gesetz 
verabschiedet) schen Neb 
Raucher vor. Aber auch hier herrscht keine Ei- 
nigkeit. In Berlin darf in Nebenräumen für 
Raucher nicht bedient werden! Selbst der ge- 
füllte Aschenbecher wird nicht vom Kellner 
entsorgt. Stellt sich die Frage, was ein Neben- 
raum ist. Sie wird unterschiedlich in den Gesct- 
zen beantwortet, In den Verbotsgesetzen der 
Bundesländer Sachsen-Anhalt und Mecklen- 
burg-Vorpommern taucht der Begriff gar nicht 
auf. Hieraus schließen Juristen entweder cin 
kaum nachvollzichbares Versäumnis des Ge- 
setzgebers oder aber die Freiheit des Gastrono- 





ume für die 

















Fotos: Corbis 





hancellor Angela Merkel had wanted 
"The Non-smokers Protection Act" to 
apply uniformly throughout Germany, but 
the country's catering establishments come 
under the jurisdiction of the individual Fe- 
deral States (Bundesländer) and as a result 
Germany now has the precise hotchpotch of 
arrangements that Merkel was hoping to 
avoid. The Act comes into force this year in 
almost every Bundesland — but with a whole 
host of variations: in the Rhineland-Palati- 
nate and the Saarland it only became effec- 
tive on the 15th of February. In Saxony it 
was the Ist of February, and Thuringia and 
North Rhine-Westphalia are the only Bun- 
desländer that will not be enforcing it till 
the 1st of July 2008. 
It can basically be said that there are now 
hardly any catering establishments where a 
smoker can still indulge in his or her favou- 
rite pastime. The famous German corner 
pub is condemned to extinction because it 
doesn't have a side-room and because the 
Saarland is the only Bundesland where that 
ruling does not apply. Many upmarket ca- 
tering establishments had already prohibi- 
ted smoking before it became law. All that 
remains, then, are the establishments with 
side-rooms, which may not necessarily be 
turned into smoking rooms however, as it 
is entirely at the proprictor's discretion. Be- 
sides which, these spare rooms aren't usual- 
ly the most pleasant of environments. What 
will become crucial for the aficionado is 


MODERN-DAY PROHIBITION 





Germany is Still 
Smoking Despite the 
“Modern-Day” Prohibition 


Officially it’s called “The Non-smokers Protection Act”, 
in reality it has become a ban. There are very few places 
where you can still smoke, and in some cases there are 
no longer any at all. The European Cigar Cult Journal 
looks at the state of affairs in Germany's 16 Federal Sta- 


tes (Bundesländer). 


whether the regulatory authorities responsi- 
ble for monitoring the smoking ban in cate- 
ring establishments give permission for 
clubs. This will depend on the authorities’ 
good will or how assertive the cstablish- 
ment proprietor is in making his case, be- 
cause in many instances the laws are not en- 
tirely unambiguous. In Bavaria, for exam- 
ple, the law makes an exception for private 
functions. This is presumably meant to co- 
ver wedding receptions, christening celebra- 
tions etc, but not regular gatherings of a 
group of people, Whether or not this excep- 
tion can be extended to cover clubs as well 
has yet to be clarified. 


WHERE YOU CAN SMOKE 


The Saarland is unique in permitting smo- 
king after 8 p.m. in proprictor managed ca- 
tering establishments which do not employ 
additional staff. 

The side-room: With the exception of Bava- 
ria ~ of all the Bundesländer the Free State 
of Bavaria passed the most stringent law ~ 
every Bundesland allows for side-rooms 
where smoking is permitted. But even on 
this point there is no general agreement. In 
Berlin, side-rooms for smokers have no wai- 
ter service! Not even for emptying ashtrays 
when they're full. The question arises as to 
what exactly a side-room is. The legal ans- 
wer varics from Bundesland to Bundesland. 
In the laws introduced in Saxony-Anhalt 
and Mecklenburg-Western Pomerania the 


term doesn't even appear at all, Lawyers 
conclude that this is either a barely compre- 
hensible omission on the part of the legisla- 
tor or, on the other hand, that it gives the 
establishment proprietor the freedom to de- 
cide which room to designate as the side- 
room. Even if that should be the largest 
room of his premises ~ something the other 
Bundesländer definitely rule out. Some go 
no further than simply using the word si 
room, which in colloquial terms is under- 
stood to refer to a smaller room. Others, 
such as Lower Saxony, emphasize that the 
room may be no more than half the size of 
the room used by non-smokers. 


SOCIETIES AND CLUBS 


North Rhine-Westphalia stands out as the 
commendable exception, With regard to side- 
rooms, the law there states: “[for] use by so- 
ictics and groups of people, whose sole pur- 
pose is to enjoy smoking tobacco together.” 
Reading this, the aficionado's heart may now 
leap with joy, because Hamburg and Hesse 
also permit smoking at societies’ premises, 
admittedly without the explicit reference to 
those who enjoy tobacco. However, in Baden- 
Württemberg, Berlin, Hesse, Lower Saxony, 
Saarland (other than the exception mentioned 
above) and Thuringia smoking is not permit- 
ted at societies’ premises, 

Clubs: the term does not appear in any of 
the legislation. Clubs appear to be treated 
by the regulatory authorities as de facto so- 
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men, den Nebenraum frei zu wählen. Auch wenn es 
der größte Raum des Betriebs sein sollte, was die an- 
deren Bundesländer definitiv ausschließen. Einige be 
lassen es hier bei dem Begriff Nebenraum, der um 
gangsprachlich auf einen kleineren Raum hinweist. 





Andere wie Niedersachsen betonen, dass er höchstens 
die Hälfte der Größe haben darf, die durch Ni 
cher eingenommen wird. 


htrau- 





VEREINE UND KLUBS 


Die lobenswerte Ausnahme bildet Nordrhein-West- 
falen. Hier steht im Gesetz betreffend Nebenräume 


zu lesei 





„Nutzung von Vereinen und Gesellschaf 
ten, deren ausschließlicher Zweck der gemeinschaft- 
liche Tabakkonsum ist.“ Da schlägt das Herz des 
Aficionados hóher, denn auch Hamburg und Hessen 
erlauben Vereinen das Rauchen, ohne freilich den 
expliziten Hinweis auf Tabakfreunde. Die Länder 
Baden-Württemberg, Berlin, Hessen, Niedersachsen, 
Saarland (bis auf erwähnte Ausnahme) und Thürin- 
gen verbieten allerdings das Rauchen in Vereinen. 

Klubs: Der Begriff taucht nirgends auf, Klubs wer- 
den in der Realität wohl von den Ordnungsämtern 








wie Vereine behandelt werden. Für die bei der Vereinsregelung 
nicht erwähnten Bundesländer muss man in diesem Zusammen 
hang hinzufügen, dass das Gaststättengesetz grundsätzlich auch 
für Vereine gilt, sofern sie nicht einen absolut abgeschlossenen 
Mitgliederkreis vorweisen können. Tennis- oder Golfklubs, de 
ren Gastronomie in der Regel allen Gästen offen steht, müs 
Aficionados, die einen Klub grün 
den wollten, müssen beachten, dass die Ordnungsämter penibel 
die Satzung und den geschlossenen Mitgliederstamm prüfen wer: 
den. Tagesmitgliedschaften beispielsweise werden keine Chane 
haben. Die gastronomische Lizenz spielt hierbei gegenüber der 
Öffentlichkeit des Klubraums eine untergeordnete Rolle. 
Festzelte: Die Länder Baden-Württemberg, Hamburg, Hessen, 
Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland und Schles 
wig-Holstein erlauben das Rauchen in Festzelten, sofern sie zeit 
lich begrenzt aufgebaut wurden. 

Strafen: Alle Bundesländer haben bei Zuwiderhandlung natür- 
lich Bußgelder , 
nur für den Gast, in den anderen Ländern auch für den Gastro- 
nomen. Sie gehen in der Regel bis 1000 Euro bzw. dem Gastro. 
nom wird im Höchstfall mit dem Entzug der gastronomischen 
Lizenz gedroht. Die Länder Berlin, Brandenburg, Sachsen-An. 
halt werden erst ab dem 1. 7. 2008 Bußgelder aussprechen, 
Saarland ab dem 1. 6. 2008. 

Der Deutsche Hotel- und Gaststättenverband will übrigens vor 


n 





also Nebenräume ausweise 











usgelobt“. In Baden- Württemberg gelten sie 








dem Bundesverfassungsgericht klagen. Hierzu gibt es ein Gut 
achten des renommierten Verfassungsrechtlers Professor Rupert 
Scholz, der auf die Diskrepanz hinweist, die zwischen der 1 
Raum- und Mehr-Raum- 
raum für Raucher ausweisen kann, herrscht. Hierdurch entste 





astronomie, welche einen Neben: 


he eine Wettbewerbsverzerrung, zudem würde das Eigentums- 
recht sowie das Recht auf Berufsfreiheit verletzt. 


WIDERSTAND FORMIERT SICH: GENIESSERPARTEI 


Der Mensch ist leider ein allzu tráges Wesen. Erst wenn das 
Kind im Brunnen liegt, wird er wach. So auch beim Rauchver- 
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Gelegenheiten zum 
Genuss sind rar gewor- 
den in Deutschland 
Opportunities to in- 
dulge have drastically 
decreased in Germany 


bot in der deutschen Gastronomie. 
Scitens der Gáste war jahrelang kein 
Widerstand zu spüren gegen die 





Nichtraucher-Agitatoren, di 
e Medien, die 
herrschten und den Eindruck erzeug- 

ten, Deutschland bestehe nur aus militant 


rmutigt 
Bühne be 





durch vicl 


n Nichtrauchern. 





Und die Gastronomie: Mehr als zögerlich bet 
dem Bestreben des Deutschen Hotel- und Gaststättenverbandes 
(Dchoga), rauchfreie Plätze auszuschreiben und m gestaf- 
felten Zeitraum von mehreren Jahren dies mit mehr als 60 Pro- 
zent nachzuweisen. Es handelte sich um ein freiwilliges Abkom- 
men mit der Bundesregierung, und die Reaktion der Politik wä- 
re wohl entschärfter g 


ligte sie sich an 

















wesen, hätte die Gastronomie ihren gu- 
ten Willen bewiesen. 

Nun werden alle wach. An jeder Ecke etabliert sich eine Inter- 
net-Seite gegen die Nichtrauchergesetze. Gastwirte und Dehoga 
planen Verfassungsschutzklagen, und sogar eine Partei hat sich 
etabliert. Heiko Poerz, der Branche bekannt durch seine Priva- 
abel-Zigarren (www.clubcigarren.com), ist Initiator der Ge- 
nießerpartei: „Wir haben uns bewusst nicht als Raucherpartei 
etabliert, weil wir Genuss in all 
bote des Staates bedroht schen. Schnelle Autos, Alkohol, Ernäh- 








n seinen Facetten durch die Ver- 





rung etc. Eine Partei ist sinnvoll, um die v Unterschriften, 
die bislang gesammelt wurden und im Zweifelsfall im Papier- 
korb der Politiker landen, in Wählerstimmen zu bündeln.* 





Was das Rauchen betrifft, ist er durchaus nicht gegen Verbo- 
te dort, wo sie Sinn machen. „Das Rauchen im Auto in Ge- 
genwart von Kindern sollte verboten werden. Auch das Rau- 
chen während des Essens in Restaurants sollte unterbunden 
werden. Nicht aber für Nebenräume oder für Kneipen", for- 
dert Poerz. Wenn die Formalien mit dem Bundeswahlleiter ge- 
klärt sind, peilt die Genießerpartei im kommenden September 
die Landtagswahlen in Bayern an. Der monatliche Beitrag, für 
die Parteimitgliedschaft beträgt übrigens nur symbolische 1 
Euro (www.die-geniesser.cu). 


ios: Getty Images 
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cieties. In this context it needs to be noted that fore! Restaur: Association (Dchoga! to in ad 
the Bundesländer not mentioned in respect o vit s ke-free places and to provide BIG STORE 
rules which apply to societies, the German Lic evidence take e than 60 per ce 
sing and Catering Act also applies in principle to over a period of several years was more st Se 
societies unless they can show that they are an e entative. I 1 Bolivar Coronas Gigantes 
tirely private, members-only societ sc the Federal Government and the reactio Bolivar Belicosos Finos 

` boetile if th Cohiba Esplondidos 
golf clubs whose catering facilities are genera cians might w ss hostile Verlag 
open to all guests must therefore provide sid Cohiba Siglo IV 
ooms, Aficionados who would like to fo Cohiba Siglo VI 
rooms, Afi ionad who wo fo ern ad 
their own club should note that the regulator Centre 
authorities will subject their Articles of Associa Diplemaficos No. 4 


Hoyo de Monterrey Churchills 
Hoye Epicure No. 2 
H. Upmann Sir Winston 
H. Upmann Mognum 46 
H. Upmann Connoisseur No. 1 
Juan Lopez Seleccion No. 2 
La Gloria Cubano Tainos 
La Gloria Cubana Med. d'Or No. 2 
Montecristo "A" (Einzelschatulle) 
Montecristo Edmundo 
ent as Montecristo No. 2 
Montecristo No. 3 
Portogos Lusitonios. 
Partagas Serie"D^ No. 4 
Porlogos Serie “PY No, 2 
Partagas Mille Fleurs 
Punch Double Coronas. 
Punch Punch 
Polit Coronas del Punch 
Rofae! Gonzales Coronas Extra 
Ramon Allones Gigantes. 
Romon Allones Spocielly Solected 
Rey del Mundo Choix Supreme 
Romeo y Julieta Churchills 
Romeo y Julieta Belicosos 
Romoo y Julieta Short Churchills 
San Cristobal El Morro 
Son Luis Rey Serie A 

pubs”, Pocrz d Soncho Panzo Bolkosos 
for s with the Fec Sancho Ponzo Sanchos 
Trinidad Fundadores 
Veges Robaine Famosos 


tion and list of regular me 





pulous inspection. Societies with day member 





ships, for example, will have no chance 





respect, having a catering licence is less i 


than the fact that the club room is open to the ge 





neral public. 





Festival marquees: Baden-Württembe 
burg, Hesse, North Rhine-Westphal 
land-Palatinate, Saarland and Schleswig-Holste e de from the State. Fast cars, alco 


permit smoking in festival marquees on cond ‚fox 








tion that they are only temporary erections. d ich can act a 





Fines: The Bundesländer have o 





"awarded" penalties for contrave 
Act, In Baden- Wu 
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apply to the proprietor 
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drawal of the catering licence. Berlin, Brand made ille Smc durin als 





burg and Saxony-Anhalt will only pronounc ts should also be stopped. But that 








and those of the Saarland will be made known a ds. Oi 





ter the Ist of June 2008. Election. Supervisc o 


Incidentally, the German Hotel and Res t People's Pleasures s are set on the 


the Fed ections to E a's state parliament (the L DOMINIKANISCHE REPUBLIK 
Bee L à Davidoff 2000 740 

~ Davidoff 6000 10,50 

ership is Devidoff Special <R> 1060 
an expert opinion on the disparity thatexists bet- just a symbolic 1 Euro (www.die-geniesser.eu Davidoff Tubos No, 2 10,80 
Davidoff Grand Cru No. 1 990 

Davidoff Mill Blend Robustos 11,40 
Polerscn Gron Res. Belicosos 6,10 
Stanislaw Torpedo 340 


Association is to bring a laws 





ral Constitutional Court. Renown Grupo sc 


nal lawyer Professor Rupert Scholz has drawn up saluo : 





ween catering establishments with only one 












and those with more than one room which c. 


provide a side-room for smokers. This, he say 





creates distortion of competit 





SPEZIALITÄTEN 
Cohiba Moduro Genios 16,80 
d d Cohiba Moduro Magico 1640 
A Hoyo Regalos | Ed. Limitoda 07) — 10,00 
Ryd Escudos (Ed. Limitada 07) — 11,20 
San Cristobal Mercaderes 1140 
San Cristobal Muralla 15,20 
Trinidad Ingenies | Ed. Limitada 07 ) 15,00 


time is a breach of the 





ther 





RESISTANCE BECOMES ORGANISED: 
THE PEOPLE'S PLEASURES PARTY 


Sadly, Man is alto; 


Being. He tends t 





ce the horse has boli 


smoking ban in Germany's catering esta 
ments. For years not a whimper of resistance w 
to be heard from restaurant-goers again 
ti-smoking agitators who, encouraged 





the media, had stolen the li 


the impression that German 





Info: Genuss-Lounges auf den Seiten 112 und 113 
z Info: Cigar Lounges on pages 112 and 113 PREISANDERUNGEN VORBEHALTEN 





only of militant non-smokers. 





industry: its support for the eff 
Grenzübergang Hatö-Kleinhaugsdorf 
Nur 45 Minuten von Wien 
Töglich geöffnet 10 - 22 Uhr 





KOHLHASE & KO 








Kohlhase & Kopp oder auch „Kohlkopp“, wie die Insider sagen, zählt zu den größten deutschen Zigar- 
renimporteuren. Aber auch der Pfeifentabak spielt eine wichtige Rolle im Unternehmen. Das European 
Cigar Cult Journal traf Firmenchef Adam Kohlhase in Hamburg. Text und Fotos: Frank Hidien 


















Links: Adam Kohlhase: „Marken, die man mit 
Gesichtern verbinden kann, wie Fuente, Padrón 
oder Flor de Selva haben meist großen Erfolg 
beim Konsumenten‘ 
Left: Adam Kohlhase "Customers love brands 
that you can associate with a face, like Fuente 
Padrón or Flor de Selva 





Unten: Nur eine der erfolgreichen Eigenmarken 
aus dem Bereich Pfeifentabak: Limited 2008 
Bottom: Just one of many successful pipe 
tobacco brands owned by Kohlhase: Limited 
2008 








Eine nostalgische 
Flakemaschine — 
immer noch in 
Gebrauch 

A nostalgic flake 
machine still 

in use 





D as Hamburger Wetter wird wieder einmal seinem Ruf 
cht ... es regnet. Genau richtig, um sich mit einer 





ger 
Zigarre in eine angenchme Umgebung zurückzuzichen. 
Hierzu ist wunderbar das Hamburger Fachgeschäft Tobac- 
ein 





co World geeignet, das wie die Tabacalera Hanseatic 
paar Schritte weiter zu Kohlhase & Kopp gehört. Wir tref- 
fen die Brüder Adam und Daniel Kohlhase. Seit sieben Jah- 
ren leiten sie das Unternehmen. 

Vater Michael, gelernter Handelsvertreter in Sachen Tabak, 
hatte das Unternehmen ab 1976 aufgebaut und mit seinem 
Spürsinn für Trends und Marktnischen ein riesiges Ange- 
bot an Premiumzigarren um sich geschart. Wie ein Trüffel- 
schwein, seine Mitbewerber sprachen lieber von einem fa- 
natischen Briefmarkensammler, nützte er seine weltweiten 
Kontakte und brachte eine Vielzahl karibischer Zigarren- 
marken nach Deutschland, lange bevor der amerikanische 
Boom nach Europa schwappte. So existiert beispielsweise 
bis heute zwischen Maya Selva, von Michael vertraulich 
Biene Maya getauft, und der Kohlhasc-Familic cin freund- 
schaftliches Verhältnis. Schließlich war Kohlhase ihr erster 





KOHLHASE & KOPP 


It Pays to 
Be Authentie 


Kohlhase & Kopp, or “Kohlkopp” as insiders call it, 
is one of Germany's biggest cigar importers. Pipe 

tobacco, however, is also an important part of the 
business. The European Cigar Cult Journal spoke 

to company boss Adam Kohlhase in Hamburg. 


amburg’s weather is living up to its reputation again 
I I it's raining. The perfect excuse for retiring to com- 





fortable surroundings with a cigar! And the idcal place for 
that is Hamburg’s specialist tobacconist's Tobacco World. 
Like the Tabacalera Hanscatica a few doors away, it is 
owned by Kohlhase & Kopp. We mect the Kohlhase brot- 
hers, Adam and Daniel who have been running the busi- 
ness for seven years. 

Their father, Michael, had trained as a commercial repre- 
sentative in the tobacco trade. In 1976 he founded his own 
company and, with a keen sense for trends and market ni- 
ches, built it up, accumulating an enormous selection of 
premium cigars. Like a trained truffle pig - business com- 
petitors preferred to liken him to a fanatical stamp collec- 
tor — he used his contacts world-wide to bring a host of Ca- 
ribbean cigar brands to Germany, long before the Ameri- 
can Boom flooded the European market. A good example 
of those strong business contacts is Maya Selva, who has 
remained a family friend to this day (Michael's secret pet 
name for her was “Maya the Bee"). Kohlhase was, after 
all, her first German sales 
partner. But the German ty- 
coon was also an enthusias- 
tic player in the pipe tobac- 
co market, building up suc- 
cessful house brands such as 
Rattrays and McConnell. 
On top of this he also esta- 
blished another very impor- 
tant support for the busi- 
ness: tobacco production for 
German specialist retailers" 


house brands. More precise- 


Der Kohlhase-Firmensitz in 
Relingen bei Hamburg 

The Kohlhase headquarters in 
the city of Relingen near 
Hamburg 


KOHLHASE & KOPF 








deutscher Vertriebspartner. Aber auch im Bereich Pfeifen- 
tabak tummelte sich der deutsche Tycoon, baute erfolgrei- 
che Eigenmarken wie Rattrays und McConnell auf und 


darüber hinaus ein sehr wichtiges anderes unternehmer 








sches Standbein, nämlich die Tabakproduktion für Eige 





marken deutscher Fachhändler. 1987 war nämlich der Um- 
zug nach Rellingen vollzogen worden und damit der Kauf 
der Wehde-Tabakfabrik. Als Kohlhase 2000 viel zu früh 
starb, hinterließ er ein florierendes Unternehmen, das 
durch die Partnerschaft mit Bernd Kopp aus Offenbach, 
den die Branche durch prominente Pfeifenvertretungen und 
den Lederwarenhersteller Wess Design kennt, auf noch 


breitere Beine gestellt wurde. 





„Es fällt mir schwer, eine Zigarrenmarke besonders hervor- 





zuheben, denn auf ihre Weise sind wir mit allen sehr zufrie- 


den“, berichtet Adam Kohlhase vom Stand der Dinge. 
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Links: Der Firmengründer 
mit einem Spürsinn für 
Markttrends — Michael 
Kohlhase 

Left: The founder of the 
company ha a sense for 
market trends — Michael 
Kohlhase 


turo Fuente, Santa Damiana oder Flor de Selva seien Ever- 


greens mit einem festen Stamm an Kunden. „Aber auch 


Alonso Menendez, ein Longfiller aus Brasilien, läuft wie 





geschnittenes Brot. Das mag an dem guten Preis-Leistungs- 
Verhältnis liegen, aber vielleicht auch daran, dass Longfil- 
ler aus Brasilien sehr selten sind.“ 


Dann seien da auch noch Rocky Patel-Zigarren erwähnt, 





dic wegen des hohen persönlichen Engagements ihres Na- 
mensgebers und Inhabers — die meiste Zeit verbringt cr in 
Flugzeugen und bei Fachhändlern - sehr erfolgreich scien. 
Und natürlich die Padrön aus Nicaragua. „Marken, die 
man mit Gesichtern verbinden kann, wie diese beiden, und 
auch Flor de Selva haben großen Erfolg beim Konsumen- 





ten“, erklärt Adam Kohlhase 

Sorgen macht den Kohlhases der Wechselkurs des Dollars 
zum Euro, der für den Einkauf zwar gut sci, aber schlecht 
für den Export. Darunter leidet ein wenig die 
Marke Ashton, cin Beispiel für Michaels guten 
Ricchi 
und Tabak in Europa schützen lassen, weshalb 


, Er hatte die Marke nämlich für Pfeife 





man immer noch getrennt vom Pfeifenangebot 
Bernd Kopps Ashton-Pfeifen anbietet. Robert Le- 
vin kannte diese Pfeifen und begann dann, mit 
Arturo Fuente Zigarren gleichen Namens zu pro- 
duzieren, die weltweiten Ruhm errangen. Auf- 
grund derselben geschützten Warengruppe ver: 
treibt Kohlhase seitdem Ashton-Zigarren in ganz 
Europa! 

Die Zeit geht zu Ende, die Padron No. 2000 ist 


zu Ende geraucht, die Kohlhases 





icht es wieder 
ins Büro, ... die Geschäfte warten. 


Links: Die Marke Joya de la Romana wird exklusiv für 
Kohlhase in der Dor hen Republik handgerollt 
Left: Joya del La Romana cigars are handrolled exclusi- 
vely for Kohlhase in the Dominican Republic 











ly, in 1987 the company had completed its move to Rellin- 
gen. and with it the purchase of the Walter Wehde tobacco 
factory. When Kohlhase died at much too 





arly an age in 





2000, he left behind a flourishing business which has been 
put on an even more secure footing through the business. 
partnership with Bernd Kopp from Offenbach, who is 
known in the industry as a prominent promoter and distri- 
butor of pipes and for Wess Design leather goods. 

“I find it difficult to single out any one particular cigar 
brand as exceptional because we're very happy with them 
all, each in their own way", is Adam Kohlhase’s assessment 
of how things stand at the moment. Arturo Fuente, Santa 
Damiana or Flor de Selva are still *evergreens", with their 
own regular customer base. *But Alonso Menendez, a Bra 
zilian long-filler, also sells like hot cakes. That may have so- 





mething to do with the fact that it is good value for money, 
but it may also be because 


KOHLHASE & KOPP 


Links: Die Brüder Daniel und 
Adam Kohlhase leiten seit 
sieben Jahren das Unter- 
nehmen gemeinsam mit ... 
Rechts: ... Miteigentümer 
und Geschäftsführer Bemd 
Kopp 

Left: Brothers Daniel and 
Adam Kohlhase have been 
leading the company since 
seven years along with ... 

.. co-owner and CEO 






The Kohlhase brothers are worried about the exchange 
rate of the US dollar to the Euro, which may be favourable 
for buying but is poor for exports. The Ashton brand, a 
good example of Michacl's flair for discovering the best, is 
currently suffering a little as a result. The reason is that Mi- 
chael registered a trademark for the brand pipes and tobac- 
co in Europe, which is why the company still markets 
Ashton pipes separately from Bernd Kopp’s range of pipes. 
Robert Levin came across these pipes and, together with 
Arturo Fuente, started to produce cigars of the same name, 
which have become renowned world-wide. As a result of 
that very same trademark category Kohlhase has subse- 





quently bi 
Europe! 
Time's up, the Padrón N 


n selling Ashton cigars throughout the whole of 








000 has been smoked, the Kohl- 


hase brothers have to go back to the office ... business calls. 





Brazilian long-fillers are 





very rare.” 
He goes on to mention 





Rocky Patel cigars, which 
are very successful because 
of the Rocky himself, the 
brand’s owner, puts so 





BRASILIEN 
BRAZIL 
much energy in to pro- Alonso Menendez 
moting them — he spends 





most of his time in aero- DOM. REP. 
planes and with specialist Arturo Fuente 
dealers. And of course Ballon 
there are Padrón cigars KE 
from Nicaragua. “Custo- 

Juan Clemente 
mers love brands that d 
you can associate with a Penu 
face, like these two, or Santa Damiana 


Flor de Selva”, Adam ex- 
plains. 


NIEDERLANDE PFEIFENTABAK 
THE NETHERLANDS PIPE TOBACCO 
De Olifant listed 
Robert McConnell 
HONDURAS Peterson 
Flor de Copan Rattrays 
Flor de Selva 
Rocky Patel ZUBEHÖR 
ACCESSORIES 
NICARAGUA Ashton-Pfeifen 
Padron Ashton Pipes 
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von Rich Perelman 





igentlich haben Raucher in den USA nichts zu lachen: 

Die Gesetzgeber erlassen cin Rauchverbot nach dem an- 
deren. Und der populärste Ansatz, Regierungspläne zu finan- 
zieren, ist stets die Erhöhung der Tabaksteuer. Vor kurzem 
wollte man die sozialmedizinische Versorgung bedürftiger 
Kinder ausweiten — natürlich über die Zigarettensteuer ... 
und eine Anhebung des Spitzensteuersatzes auf Zigarren um 
2100 Prozent! 
Trotz alledem kaufen und rauchen die Amerikaner munter 
Zigarren aus aller Welt (ausgenommen kubanische natürlich). 
Die Importe in die 


AUS AMERIKANISCHER SICHT 


US-Zigarrenraucher nicht zu stoppen! 
No Stopping American Cigar Smokers! 


Einfuhren aus Nicaragua lagen das gesamte Jahr über auf Re- 
kordniveau. Nach zehn Monaten waren es 55,3 Millionen Zi- 
garren, die an die USA gingen, um 25,4 Prozent mehr als die 
44,1 Millionen Stück im Vergleichszeitraum 2006. 
Auch die kleinen Exportländer lagen 2007 überdurch- 
schnittlich gut: 1,17 Millionen Stück kamen von den Baha- 
mas, ein Plus von 61 Prozent gegenüber 2006. Mexiko 
stellte 1,22 Millionen, also um 23,2 Prozent mehr, und die 
651.000 Stück aus den Philippinen lagen um 58 Prozent 
über dem gleichen Zeitraum von 2006. Die beeindrucken- 
den Zahlen belegen 





USA strömen in re- 
kordverdächtigem 


US-Importe in Mio. Stück + US-Imports in M Units 


auch, dass die US- 
Premiumimporte im 
Jahr 2007 nun zum 





Tempo. 





Laut Cigar Asso- t vierten Mal in Folge 
ciation of America l Be die 300-Millionen- 
weisen die Einfuhr- Mos T" Dollar-Marke über- 
zahlen für Oktober [ schritten haben 
2007 im Jahresver- werden. 

gleich einen Zu- | Premiumzigarren 
wachs von 9,52 5 sind aber nur cin 
Prozent auf 332 | an ED Teil des an sich viel 
Millionen Premi- Ly größeren Zigarren- 
umzigarren aus. business’, Und die 
In den ersten zehn x US-Zigarrenimpor- 
Monaten des Jah- Red nme ll te haben in allen 

Ka Siss ra 


res wurden 268,9 
Millionen Handge- 
rollte importiert - ein Anstieg um 7,71 Prozent gegenüber 
2006. Und wenn der Trend bis zum Jahresende angchalten 
hat (die Zahlen werden erst ausgewertet), dann werden 335 
Millionen Stück importiert worden sein — der zweithöchste 
Wert seit Beginn der Aufzeichnungen. Das wären mehr als die 
334,6 Millionen Stück von 1998, dem letzten Jahr des 
Booms, und eine Summe, die viele Branchenkenner derzeit 
nicht erwartet hätten. Die Rekordzahl von 417,8 Millionen 
aus dem Jahre 1997 bleibt natürlich unangetastet. Die Zu- 
wächse verteilen sich länderübergreifend: 

In Führung liegt abermals die Dominikanische Republik, das 
größte Erzeugerland. 145 Millionen Stück wurden an die 
USA verkauft, fast vier Prozent mehr als 2006. Damit stellt 
das Land 53,9 Prozent aller US-Zigarrenimporte. 

Importe aus Honduras sind 2007 leicht angestiegen: 65,5 
Millionen Stück stehen 63,6 Millionen in den ersten zehn 
Monaten des Jahres davor gegenüber. 
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Segmenten wie ver- 
rückt zugelegt. Ne- 
ben den 268,9 Millionen handgerollten wurden noch 468,6 
Millionen maschinell gefertigte Zigarren importiert. Die Sı 
me „großer Zigarren“ steigt damit auf 737,5 Millionen Stück 
für die ersten zehn Monate des Jahres - ein erstaunliches Plus 
von 34,4 Prozent. 

Und dann sind da noch die kleinen Zigarren. Von Januar bis 
Oktober 2007 wurden 277,8 Millionen davon importiert, um 
60,4 Prozent mehr als 2006! 

Unterm Strich lag die Gesamtzahl der Importe bis Oktober 
2007 bei 1,015 Milliarden. Das ist eine ganze Menge und 
23,3 Prozent mehr als im Vergleichszeitraum 2006. Mit Span- 
nung erwarten wir die Gesamt-Jahresergebnisse für 2007. 
Eine starke Ansage des US-Zigarrenmarktes, sicherlich des größ- 
ten weltweit. Und es zeigt, dass — ungeachtet der Anti-Tabak- 
Lobby-Tabak und Zigarren ihren Stellenwert behalten werden. 
Egal, welche gesetzliche Hürden dem Konsumenten gegenüber 
einem vollkommen legalen Produkt in den Weg gestellt werden. 






here's no reason to be optimistic if you're a smoker in 

the United States. Governments at all levels are passing 
smoking bans and the most popular response to paying for 
new government programs of all kinds is to tax tobacco. 
One proposal, to expand a health-insurance program for 
poor children, is to not only tax cigarettes, but increase the 
tax cap on cigars by 2,100%! 
But American cigar smokers keep right on buying, lighting 
and enjoying cigars from around the world (except Cuba, 
of course). Imports of all kinds of cigars continued to flow 
into the United 


THE AMERICAN VIEW 
by Rich Perelman 


65.5 million in 2007 against 63.6 million for the first ten 
months of last year. 
Imports from Nicaragua have been running at record levels 
all year. After ten months, some 55.3 million cigars have 
been imported into the U.S., 25.4 percent more than last 
year's total of 44.1 million through October. 
Even the small exporters are ahead of 2006: 1.17 million ci- 
gars have been imported from the Bahamas, up 61 percent 
over last year; 1.22 million cigars have come in from Mexi- 
co, up 23.2 percent and 651,000 from the Philippines, up 
58 percent from 





States at a pace 
that may be the se- 
cond-best on re- 


the ten-month fi- 
gures from 2006. 





cord. 


These impressive 





The report on im- 
ports through Oc- 


figures will also 
show 2007 as the 
fourth consecutive 





tober of 2007 pro- 
vided by the Cigar 
Association of 


[ 
| 


ycar when premi- 
um imports excee- 
ded 300 million, a 





America showed 
that year-over- 
year, imports in- 
creased by 9.52 
percent to 33.2 
million premium 
cigars. 

For the year, im- 
ports reached 268.9 million handmade cigars through the 
first 10 months of the 2007. That's an increase of 7.71 per- 
cent for the year and if the pattern holds through the De- 
cember report, the total for the year will reach 335.0 milli- 
on, the second-highest total on record. That would be more 
than the 334.6 million in 1998, the final year of the Cigar 
Boom and a total that many cigar industry executives 
thought it would be many more years before such a figure 
was even approached. The all-time record of 417.8 million 
from 1997 is not in danger, of course. But the increase is 
being shared across the board: 

The leader in all of this, of course, is the Dominican Repu- 
blic. The world's largest producer of cigars is on a roll, ex- 
porting 145 million cigars to the U.S. so far this ycar, almost 
4 percent ahead of 2006. That's 53.9 percent of the overall 
total imported so far. 

Honduran imports have moved slightly ahead for the year, 








figure achieved on- 
ly twice before. 

Of course, premi- 
um cigars are only 
one part of the 
much larger cigar 
trade. And U.S, ci- 
gar imports of all 
kinds have gone wild in 2007. In addition to the 268.9 mil- 
lion handmade cigars imported, 468.6 million machine- 
made cigars have come into the US. fora total “large-cigar” 
count of 737.5 million through ten months. That's up an. 
astonishing 34.4 percent. 

Then there are little cigars. After ten months, little cigar im- 
ports are 277.8 million, ahead by 60.4 percent over 20061 
Put all the figures together and the total number of cigars 
imported through October of 2007 is 1.015 billion cigars. 
That's a lot of cigars and a stunning 23.3 percent ahead of 
the comparable figures for 2006. And there are still two 
months to go to complete the 2007 report. 

That's quite a testament to the U.S. cigar market, casily the 
world’s largest. And it shows that no matter what the anti- 
tobacco crowd says, tobacco - and cigars - are here to stay, 
no matter the regulatory hurdles which are thrown up in 
front of consumers of a perfectly legal product. 





67 








FLOR DE COPAN 


Die Wiege 


der Zigarre — Copán 


Jahrtausende alte Tradition und das Wissen des honduranischen Tabakpioniers Don 
Jorge Bueso leben in einer bemerkenswerten Zigarrenmarke fort: Flor de Copan. 
Text: Katja Gnann 


n 
"NA 





Links: Wo alles begann: eine alte 
Maya-Skulptur in Copan 

Oben: Sorgfältig einzeln in Zedernholz 
und Tubos verpackt - die feinen 
Flor-de-Copan-Zigarren 

Left: Where it all began - an old Maya 
sculpture in Copán 

Above: The fine Flor de Copan cigars, 
carefully packaged individually in 
tubes lined with cedar 
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FLOR DE COPAN 








George Gershel, Senior- 
Vice-Präsident bei Altadis 
USA freut sich über die 


begehrte Cigar Trophy 
George Gershel, Senior 
Vice President at Altadis 
USA is pleased with the 
coveted Cigar Trophy 


ort, wo die bedeutendsten archäologischen Zeugnisse 

der Mayakultur zu finden sind, liegt nach Meinung vie- 
ler Historiker die Wiege der Zigarre ... und heute das Anbau- 
gebiet einer der ältesten Zigarren Honduras’, der Marke Flor 
de Copan. Viele Darstellungen, auf welchen Mayas zusam- 
mengerollte Tabakblätter rauchen, erinnern an die heute üb- 
liche Zigarre. Diese Tabakrollen wurden von den Mayas 
„Zic“, genannt und das Rauchen an sich „zicar“. Also liegt 
nicht nur der Ursprung der Zigarre in den Hügeln von Hon- 
duras, sondern auch die ctymologische Wurzel unseres heu- 
tigen Wortes „Zigarre“ in dieser Zeit und in diesem Land. 
Wie bei jedem Kult, jeder religiösen Handlung, diente auch 
in der Mayakultur das Rauchen dazu, Gott näher zu kom- 
men - einerseits durch das Eintreten in Trance durch die star- 
ke Wirkung des wilden Tabaks, andererseits durch den auf- 
steigenden Rauch. Er sollte eine Verbindung zwischen Men- 
schen und Göttern herstellen. 








Ein wichtiger Meilenstein für die Geburt der Linie For de Co- 
pan liegt im 18. Jahrhundert. Die Spanier fanden heraus, dass 
rund um das heutige Santa Rosa de Copän das Klima für den 
Tabakanbau ideal war. Sie gründeten 1796 „La Real Facto- 
ria de Tabacos“ - die königliche Tabakmanufaktur. Damit 
nahm die erste und älteste Tabakfabrik des Landes ihren Be- 
trieb auf. 

Flor de Copan führte die Tradition der königlichen Tabakma- 
nufaktur weiter und errichtete im Herzen Santa Rosas die 
Flor de Copan-Fabrik. Der mittlerweile über 80-jährige Don 
Jorge Bueso, dessen Ahnen bereits zu Zeiten der Real Facto- 
ria Tabak anpflanzten, ist auch heute noch maßgeblich an der 
Kreation des unverwechselbaren Blends von Flor de Copan 
beteiligt. 1961 pflanzte er als erster kubanische Tabaksamen 
aus dem Vuelta Abajo in der Region Copan an, und das Ha- 
vanna-Saatgut bringt inzwischen eine ganz eigene Ge- 
schmacksrichtung hervor. Die Pflanzen profitieren von den 
optimalen Klimabedingungen: sie werden auf einer Höhe von 
700 Metern angebaut, die Tage sind warm, die Nächte kühl, 
cs bleibt eher trocken. Dieses frische Höhenklima lässt den 
Tabak gut gedeihen und verleiht ihm eine erstaunliche aro- 
matische Vielfalt. 

Mittlerweile arbeiten 500 Menschen für Flor de Copan, da- 








The Cradle of 
the Cigar - Copan 


A tradition reaching back thousands of years 
and the knowledge of the Honduran tobacco 
pioneer Don Jorge Bueso live on in the 
remarkable cigar brand of Flor de Copán. 


— to the opinion of many historians, the cradle 
of the cigar is at a location where the most important 





acological evidence of the Maya culture is to be found 
... and today the growing area for the tobacco used in one 
of the oldest cigars from Honduras, the Flor de Copán 
brand, Many representations show Mayas smoking rolled- 
up tobacco leaves which resemble the cigar encountered 
today. These rolls of tobacco were called “zic” by the May- 
as, and the smoking itself “zicar”. Therefore, it is not only 
the origin of the cigar which can be found in the hills of 





Honduras, but also the etymological root of our present-day 
word “cigar” which can be traced back to this time and 
country. 

As is the case with every cult, every religious act was used to 
come closer to God - this also included smoking in the May- 
an culture, on the one hand as the entry into trance through 
the strong effect of wild tobacco, and on the other hand 
through the ascending smoke. It was intended to produce a 
relationship between mankind and the gods. 

An important milestone marking the birth of the Flor de Co- 
pan line lies in the 18th century. The Spaniards discovered 
at that time that the climate around what is today Santa Ro- 
sa de Copan was ideal for tobacco planting. In 1796, they 
set up “La Real Factoria de Tabacos” - the Royal Tobacco 
Factory, meaning that the first and oldest tobacco factory of 
the country was put into operation. 

Flor de Copan continued the tradition of the Royal Tobacco 
Factory and built the Flor de Copan Factory in the center of 
Santa Rosa. The now more than 80-year-old Don Jorge Bue- 
so, whose ancestors were already planting tobacco at the ti- 
me of the Real Factoria, is still playing a decisive role today 
in the creation of the unmistakable blend of the Flor de Co- 
pan, In 1961, he was the first to plant Cuban tobacco seed 
from Vuelta Abajo in the Copán region and since then the to- 
bacco from this Havana seed has developed a taste identity 
of its own. The plants are benefiting from the optimal clima- 
tic conditions: they are planted at an altitude of 700 meters, 
the days are warm, the nights cool, and it remains rather dry. 
This fresh mountain climate allows the tobacco to thrive well 
and gives it an amazing variety of aromas. 
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FLOR DE COPAN 









von alleine 200 Torcedores, die mit großer Sorgfalt die 
25.000 Zigarren, die täglich die Manufaktur verlassen, von 
Hand rollen. Seit Altadis - 1997 verkauften die Eigentümer 
die Fabrik an die amerikanische Consolidated Cigar Holding, 
die inzwischen zu Altadis gehört - die Marke besitzt, ist der 
Absatz explodiert: Flor de Copan-Zigarren werden in etwa 





100 verschiedene Länder exportiert. Nach wie vor ist Quali- 
tätskontrolle ein wichtiger Faktor für den weltweiten Erfolg 
der Marke. Agrarexperten überwachen von Anbeginn das 
Wachsen und die Kultivierung der Tabakpflanzen, nach der 
Arbeit der Torcedores werden die Produkte auf Zug und 
Brennbarkcit überprüft. Regelmäßige Verkostungspancls 
prüfen die jeweilige geschmackliche Ausrichtung der einzel- 
nen Linien. 

Sechs verschiedene Linien bietet Flor de Copan mittlerweile an; 
alle basieren auf Premiumtabaken aus der Regionen Copán 
und Santa Barbara. Die Blends offerieren dem Aficionado eine 
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Hommage an die Ursprünge der Zigarre. Oben: 
bare Tabakpflanze trägt. Left: The new Flor de Copan line - the Maya Collection - an 
homage to the origin of the cigar. Above: A Maya figure carrying the precious tobacco plant 








lie neue Linie von For de Copan - die Maya-Collection - eine 
ine Maya-Figur, die die kost- 





weite Aromenpalette, von Hölzern bis zu Lakritze, Röstaro- 
men und weißem Pfeffer; selbst schr anspruchsvolle Zigar 





raucher werden von der unverwechselbaren Art und der unge- 
ha 
rascht. Schon mehrfach wurde die Traditionsmarke ausge- 
zeichnet, und mit der Verleihung der Cigar Trophy (Bestes 
Preis-Leistung-Verhältnis) zählt sic nun zu den besten der Welt. 
Eine Hommage an die Ursprünge der Flor de Copan ist die 
neueste der sechs verschiedenen Linien: die Maya-Collecti- 





n aromatischen Vielschichtigkeit immer wieder über- 


on. Die dafür verwendeten Tabake stammen ausschließlich 
aus den Tälern der Copän-Region. Der Blend setzt sich aus 
H (Havanna)-2000-Tabak von drei berühmten Taba 
der Finca Potrerillos, der Finca Rio Amarillo und 
der Finca Yarguera. Der Wrapper für diese Spezialmischung, 
ist ein H-2000 Colorado Maduro-Blatt aus dem hondurani- 
schen Jamastran-Tal. Nur die besten Tabakroller dürfen dic- 





farmen 





zusammen 


se genauestens ausgesuchten Blätter rollen, danach lagern 
die Maya-Zigarren noch für cine 








perfekt bemessene Zeit im Z 
dern-Raum. Erhältlich ist die 
Collection als Corona oder als 
Short Robusto. 

Neben der hellen Connecticu 
rie „Classic“, der kräftigeren Li- 
nea Puros und der vollmundigen 
Maduro ist die Maya-Collection 
die milde Alternative und eine 





wahrlich gelungene Hommage an 
das Maya-Erbe und die königliche 
Tabakfabrik von Copán. 


inks: Eines der Tabakfelder im 
idealen Hóhenklima von Copan 
Left: One of the tobacco fields 

exposed to the ideal mountain 

climate of Copán 











Currently, 500 people are employed at Flor de Copän, 200 of 
them being torcedores, who are only manually rolling with 


great care the 25,000 cigars which are leaving the factory dai- 





ly. Since Altadis has owned the brand — in 1997 the owners 
sold the factory to the American Consolidated Cigar Holding, 
which in the meantime has been acquired by Altadis — sales 
have exploded: Flor de Copán cigars are exported to approxi- 
mately 100 different countries. As always, quality control is 


an important factor affecting the worldwide success of the 





brand. Agricultural experts are keeping a watch on the culti- 
vation of tobacco plants from the beginning on, and after the 
torcedores' work, the products are checked for draw and bur- 


ning quality. Regular tasting panels are testing the respective 





taste characteristics of the individual lines. 





Flor de Copän is now offering six different cigar lines; all of 


them are based on premium tobacco from the Copän and 
Santa Barbara regions. The blends offer a wide range of aro- 
mas to the aficionado, such as wood, licorice, roasting aro- 
mas and white pepper - even very demanding cigar smokers 
are surprised again and again by the unmistakable quality 


and the enormous aromatic complexity. The traditional Flor 





de Copán brand has received several honours before and 
now the award of the Cigar Trophy (Best Valuc) puts it 
among the ranks of the very best in the world. 

The latest of the six different lines, the Maya Collection, is 
an homage to the origins of the Flor de Copan. The tobac- 
cos used for it originate exclusively from the valleys of the 
Copan region. The blend consists of tobacco from three fa- 


mous tobacco farms using Havana 2000: the Finca Potreril- 








los, Finca Rio Amarillo and Finca Yarguera. The wrapper for 


this special mix is a Havana 


2000 colorado maduro leaf Firmengründer Jorge 
Bueso kontrolliert 

die Arbeit am Rolltisch 
Company founder Jorge 
Bueso inspects the 


work on the rolling table 


from the Jamas-tran Valley in 
Honduras. Only the best of to- 
bacco rollers are allowed to roll 


these strictly selected leaves, af- 








Die kostbaren „Maya- 
Zigarren“ werden ver- 
packt, bevor sie auf der 
ganzen Welt genossen 
werden 

The precious "Maya 
Cigars" are being 
packaged before they 
are enjoyed worldwide 


ter which the Maya cigars are additionally aged in a cedar 
room for a precisely measured time. The collection is avail- 
able in the sizes of corona or short robusto 
In 


somewhat stronger Linea Puros series and the full-bodied 


addition to the bright Connecticut series of “Classic”, the 





Maduro series, the Maya Collection is the mild alternative 


and a definitely successful homage to the Mayan heritage 





and the Royal Tobacco Factory of Copán. 


News aus Y 


Kuba mie 


News from 


Cuba 


Text von Reinhold C. Widmayer 








Montecristo No. 4 Reserva 





Beim Habanos Festival vor einem Jahr war sie ange 
kündigt worden, seit drei Monaten ist sie auch erhal 
lich: die Edelversion der Montecristo No. 4, der 
melstverkauften Habano der Welt. Als Verneigung vor 
Ihrem wirtschaftlichen Erfolg hat Habanos eine „Re- 
serva" des berühmten Mareva-Formats (130 x 16,7 
mm 5 /8x 42) auf den Markt gebracht. Ihre Taba- 
ke stammen aus der Ernte des Jahres 2002. Weltweit 
sind die Reservas auf 5000 Kisten limitiert. Die edlen 
Boxen im schwarzen Glanzlack beinhalten je 20 dop- 
pelt beringte Zigarren und tragen die Box-Nummer 
auf einer Metallplakette innen auf dem Deckel. Der 
Stückpreis liegt bei EUR 22,- (Deutschland), in der 
Schweiz kostet sie CHF 32,-. Bewertung im Tasting 
(Seite 30) (rew) 

















Announced a year ago at the Habanos 
on sale for the last three months is the sup 
sion of Montecristo No. 4, the world's top- 








ne Ha- 





bano. In a gesture acknowledging its commerci 
success, Habanos has introduced a "Reserva" ir 
the famous Mareva format (13 







x 42). The tobacco used for it 
vest of 2002. Availability will be limited to 5, 
boxes world-wide. The ality caskets are fi 
nished in a black gloss varnisi t 
embossed on a metal plate inside the 
contains 20 double-ringed cigars and is sc 
many for EUR 22.- and in Switzerland for CH 
Rating in tasting (Page 30). 











box number 
























„Alte“ Monte- 
cristo — ganz neu 
Montecristo ist die bekannteste Zi- 
garrenmarke überhaupt, obwohl sic 
erst 1935 registriert wurde. Bis 1969 
gab cs fünf Formate ... No. 1 bis 5 
. das war's. 
Dann folgten 
Especial No. 
1, Especial 
No. 2 und 
Joyitas. Erst 
1971 kamen 
die legendáre 
A (235 x 
18,7 mm | 9 
1/4 x 47) und 
die wenig er- 
innerliche, viel 
kleinere B auf 
den Markt 
(137 x 16,7 
mm | 5 3/8 x 42). Letztere ist Ende 
der 1970er-Jahre wieder vom Markt 
verschwunden. 
Bis jetzt. Anlässlich des 100. Ge- 
burtstages des legendären Musikers 
Cumpay Segundo (1907-2003) legt 
Habanos S.A. einen limitierten Hu- 
midor mit 50 Montecristo B auf - ci- 
ne Replik des Modells, das vor mehr 
als 30 Jahren in Vergessenheit gera- 
ten war. Die Humidore werden in 
den Casas del Habano weltweit an- 
geboten. (rew) 





A Brand New 
*Old" Montecristo 


Montecristo is the world's best known 
cigar brand, although it was in fact on- 
ly first registered in 1935. Until 1969 
there were five formats... No. 1 to 5 ... 
at that was it. 
There then 
followed. the 
Especial No. 
1, Especial 
No. 2 and 
Joyitas. It 
wasn't until 
1971 that the 
legendary A 
(235 x 187 
mml9 1/4 x 
47) came on- 
to the market 





and the less 
memorable, 
much smaller B (137 x 1.7 mm | 5 3/8 
x 42). The latter disappeared from the 
market at the end of the 1970s. 

Until now, that is. To commemorate 
the 100th anniversary of the legen- 
dary musician Cumpay Segundo 
(1907-2003) Habanos S.A. is produ- 
cing a limited edition humidor with 
50 Montecristo B cigars inside — a re- 
plica of the model that vanished into 
oblivion over 30 years ago. The hu- 
midors will be available world-wide 


in Casas del Habano. (rew) 





Montecristo Mini & Club im Humidor 


Partagas Antik-Humidor 





Der deutsche Habanoslmporteur 
5th Avenue bietet eine limitierte Auf. 
lage eines edel lackierten Zeien 
holz Humidors der Marke Montecri 
sto an. Er ist gefüllt mit je 25 Stück 
der beliebten Formate Montecristo 
Mini und Club. Die Schatulle im ty- 
pechen Montecristo-Gelb und mit 
einem Motiv, das stark an den spani: 
schen Künstler Dali erinnert, wurde 


mit einem Befeuchtungselement ausgestattet und kostet EUR 39,-. (rcw) 
German Habanos importer 5th Avenue is offering a limited edition of a Monte- 
cristo humidor made of precious varnished cedar wood. Inside are 25 
the popular Montecristo Mini and Club formats. The bax comes in Montecristo's 
characteristic yellow with a motif that immediately reminds one df the Spanish 
artist Dalí It is fitted with a humidifier and costs EUR 39.— (row) 





tum steht noch nicht fest. 





cigars in 


200 Einheiten weltweit, und die 
nur in den Casas del Habano, wird 
es von der Nachbildung eines Hu- 
midors aus dem ersten Jahrzehnt 
des 20 Jahrhunderts geben. Darin 
ruhen 50 Stück einer vollkommen 
ungewöhnlichen Vitola namens 
Sobresalientes (152 x 21 mm16 
x 53), die speziell für diese Aufla- 
ge gerollt wurden. Das Lieferda- 
(row) 
Only 200 world-wide, and obtainable only from Casas del Habano: that is 
the limited availability there will be of a replica humidor from the 1910s. 
Inside there are to be 50 cigars of an entirely unusual vitola called Sobre- 
salientes (152 x 21 mm | 6 x 53), which has been specially rolled for this 
edition. A supply date has yet to be announced. (rew) 
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50 Cohiba-Humidore von 
Oswaldo Guayasamín 





Der Freundschaft zwischen 
dem ecuadorianischen Künst 
ler Oswaldo Guayasamín und 
Fidel Castro verdanken wir ei 
nen Humidor der Sonderklas 
se. Guayasamín schuf 50 Edel 
behälter, die um je 30.000 Eu 
ro (rund USD 44,000) verkauft 
werden. 

Das Hauptmotiv auf dem 
Deckel - eine ruhende Schöne - 
wurde mit 24 Karat Goldpulver 
überzogen. Der Korpusdes Hu 
midors besteht aus massiver 
Äquatorialzeder und wurdemit 


Christine Klever von der Casa del 
Holznägeln gefertigt. Auch die Habano Nürnberg hatte den ersten 


90 enthaltenen Zigarren wer Guayasamin-Humidor kaum in 
ihrem Revolutionszimmer aufge- 


den der Exklusivität des Humi- — pu, end schon war ft 


dors gerecht, In der Cohiba- 

Manufaktur El Laguito ließ man dafür sechs klassische Cohiba-For 
Lan- 
116 18 


mate fertigen: je 15 Stück Espléndidos (178 x 18,7 mm 17 x 4 








ceros (191 x 15,1 mm | 7 1/2 x 38), Pirámides (156 x 20,6 
x 52), Robustos (124 x 19,8 mm 14 7/8 x 50), Coronas Especiales 
(152 x 15,1 mm L6 x 38) und Siglo VI (149 x 20,6 mml 5 7/8 x 52 


Beigefügt wird ein Zertifikat der Guayasamin Foundation, das dic 





Unterschrift von Fidel Castro trägt. Der Erlös des Verkaufs g 





die „Capilla del hombre" (Kapelle des Menschen) in der ecuado- 
rianischen Hauptstadt Quito, row 


50 Cohiba Humidors From 
Oswaldo Guayasamin 


It is thanks to the friendship between Ecuadorian artist Oswaldo 
Guayasamin and Fidel Castro thata truly top-class humidor has been 
created. Guayasamin has produced 50 superior quality caskets 
that sell for around 30,000 Euros each (about USD 44,000 

The main design on the lid — a beautiful reclining woman - is coated 
with 24-carat gold powder. The body of the humidor is made from 


solid equatorial cedar wood, with only wooden nails used in its c 





r 
struction, The 90 cigars inside match the humidor for exclusivity: the 
Cohiba El Laguito factory has produced six classic Cohiba formats 
especially for it. There are 15 each of the following: Espléndidos (178 
x 18.7 mm | 7 x 47), Lanceros (191 x 15.1 mml 7 1/2 x 38), Pirámi- 
des (156 x 20.6 mm | 6 1/8 x 52), Robustos (124 x 19.8 mm 14 7/8 
x 50), Coronas Especiales (152 x 15.1 mm 6 x 38) and Siglo VI (149 
x20,6 mm! 5 7/8 x 52). The humidor comes with a certificate of ori 
gin issued by the Guayasamin Foundation that bears Fidel Castro's si 
gnature. The proceeds from their sale will go to the “Capilla del hom- 
bre” (the Chapel of Man) in the Ecuadorian capital Quito. — (row 




















Jede Zigarre ein Epos - Each Cigar an Ep 














ger P ist auf 500 nummerierte Schatullen 
er erfolgt exklusiv über La Casa del Habano. EUR 
8 (cw) 
e the launch oft Habanos in 2001, the special edi 
xook-form has become a big hit with collectors. In 2007, Volume 
e "Book icated to the H. Upmann brand. The cigars bet 
ween it ertainly exciting - 20 mighty Magnum 
format of 156 n 16 1/8 x 55, rolled ex 
f Product 4 to 500 numbered boxes, only avai 
able from La Casa de R 800.-, CHF 1,30 (row) 
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hant & Wolter 


News aus 
Kuba 


News from 


Cuba 


2008 verspricht großartige 
Neuheiten von Habanos 


Habanos S.A. plant eine ganze Reihe von 
Neueinführungen für das Jahr 2008. Die 
wichtigsten haben wir hier zusammengefasst. 


Nach den vorliegenden Plänen sollen drei 
neue Vitolas in die reguläre Produktion auf- 
genommen werden. Zwei davon kennen wir 
zumindest ansatzweise als ehemalige Ediciö- 
nes Limitadas: Die Hoyo de Monterrey Epi- 
cure Especial, eine Gordito mit den Maßen 
140 x 19,8 mm (5 1/2 x 50), war als Edición 
Limitada 2004 recht erfolgreich und kostete 
damals EUR 12,-. Dic H. Upmann Magnum 
50 (159 x 19,8 mm 6 1/4 x 50) war cine der 
Limitadas des Jahres 2005; ihr Preis: EUR 
14,-. Die dritte Neuerscheinung ist eine 
auflage der legendären Partagäs Salomones I. 
Dieses Format stand schon 1996 im Mittel- 
punkt des 150. Jubiläums der Partagäs-Fa- 
brik und wurde fünf Jahre später zur 155- 





Seu- 





Jahr-Feier neuerlich aufgelegt. Dazwischen 
schaffte es der Deutsche Christoph Wolters 
(La Casa del Habano Hamburg), mehrere 
tausend Stück der etwas kürzeren Salomones 
II für Deutschland zu erhalten. Jedenfalls soll 
die Salomones I ab 2008 in die reguläre Pro- 
duktion übernommen werden. Ihr Format: 
184 x 22,6 mm! 7 1/4 x 57. Es heißt, dass die- 
se Zigarren ausschließlich über die Casas ver- 





trieben werden sollen. 


EDICIÖN LIMITADA 2008 


In diesem Jahr wird es wieder drei Ediciénes 
Limitadas geben: In der Cuaba-Familie soll ci- 
ne Piramide erscheinen (156 x 20,6 mm |6 1/8 
x 52). Montecristo wird mit einer Sublime 
aufwarten (165 x 21,4 mm |6 1/2 x 54), ein 
Format, das erstmals als Cohiba Sublime Edi- 
ción Limitada 2004 erschienen war. Die dritte 
im Reigen soll Partagás Serie D No. 5 heißen 
und 111 x 19,8 mm | 4 3/8 x 50 messen. 


EDICIÓN REGIONALES 2008 


Insgesamt 17 Vitolas wurden von den Exklu- 
siv-Distributeuren der Habanos S.A. zur Pro- 
duktion eingereicht. Welche davon tatsäch- 
lich je das Licht der Welt erblicken, lässt sich 
zum jetzigen Zeitpunkt nicht vorhersagen — 
halten wir einfach die Daumen. 
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2008 Promises Marvellous 
New Products From Habanos 


Habanos S.A. is planning to launch a whole host 
of new cigars in 2008. We've summarised the 
most important ones below. 


There are currently plans for three new vitolas to go into regular production. Two of 
these we are already familiar with, in a rudimentary form at least, as former Ediciónes 
Limitadas: The Hoyo de Monterrey Epicure Especial, a Gordito measuring 140 x 19.8 
mm (5 1/2 x 50), was very successful as an Edicién Limitada 2004 which at the time 
cost EUR 12.-. The H. Upmann Magnum 50 (159 x 19.8 mm | 6 1/4 x 50) was one of 
the 2005 Limitadas and cost EUR 14.-. The third newcomer is a new edition of the 
legendary Partagis Salomones I. This particular format appeared as early as 1996 when 
it was the focal point of the 150th jubilee of the Partagas factory. Five years later it was 
produced again to commemorate the 155th anniversary. Between these occasions Chris- 
toph Wolters of La Casa del Habano Hamburg, managed to obtain several thousand of 
the somewhat shorter Salomones II for distribution in Germany. Anyway, from 
2008 the Salomones I is to go into regular production. Its format is 184 x 22.6 mm | 
7 14 x 57. We are told that these cigars will only be obtainable from the Casas. 


EDICION LIMITADA 2008 

In 2008 there will again be three Ediciónes Limitadas: a Pyramid is to be added to the 
Cuaba range (156 x 20.6 mml 6 1/8 x 52). Montecristo will come up with a Sublime 
(165 x 214 mm | 6 1/2 x 54), a format which first appeared as the Cohiba Sublime 
Edición Limitada 2004. The third to join the merry circle is to be called a Partagas Se- 
ries D No. 5 and will measure 111 x 19.8 mm 14 3/8 x 50. 


EDICIÓN REGIONALES 2008 


Habanos S.A's exclusive distributors have requested a total of 17 vitolas for pro- 
duction. At the moment it's impossible to predict which of these will actually sce 
the light of day — let's just keep our fingers crossed. 























Edición Regionales 2008 
Arabische Emirate | Arab Emirates: — Punch Robusto 
Asien/Paziik | Asia/Pacific: Bolivar Shorts & Por Larrañaga Belicosos Extra 
Hongkong | Hong Kong Bolivar Harmony 
Miterer Osten | Middle East Ramón Allones Phoenicios 
Karibik | Caribbean: Juan López Short Torpedos 
Frankreich | France- Bolivar Petit Libertador & 


Ramón Allones Especial de Allones 
Punch Piramides de Punch & 
La Gloria Cubana Gloriosos. 





Großbritannien | Great Britain: 














Italien | taly: B Rey del Mundo Especiales & 
Punch Diademas 
Portugal Vegas Robaina Petit Robusto 
Schweiz | Switzerland: Bolivar Legendarios & Juan López Maximo 
Spanien I Spain: Ramón Allones Grandes 





Südosteuropa | South-East Europe: — La Gloria Cubana Marshall 








Foto: Reinhold C. Widmayer 


Trinidad Ingenios komplet- 
tiert Edición Limitada 2007 





Gegen Jahresende 2007 lag sie nun endlich in den Ver- 
kaufsregalen - die dritte und letzte Edición Limitada des 
Jahres 2007. Die Trinidad Ingenios ist die sechste Vitola 
der Trinidad-Linie (sh. Liste unten) und mit den Maßen 
165 x 16,7 mm (6 1/2 x 42) eine Cervante bzw. Lonsdale. 
Sic wird in einlagigen, lackierten Kisten zu je zwölf Stück 
angeboten. Die ungewöhnliche Anzahl ist typisch für die 
Marke Trinidad, von der es auch Zigarren in 24er-Kisten 
gibt - üblich sind ja 25 Stück je Box. Angeblich kam es zu 
dieser Abweichung durch einen Fehler in der Produktion. 
Als man die ersten Zigarren verpacken wollte, stellte man 
fest, dass die Schatullen zu klein waren. Da man sie nicht 
instampfen wollte, machte man aus der Not ein Charak- 
teristikum der Marke, die nach der Stadt La Santisima Tri- 
nidad (Die Heilige Dreifaltigkeit) an der Südküste Cubas 
benannt wurde. 

Als Habanos-Marke da- 
tiert Trinidad bis 1969 zu- 
rück. Wie die Cohiba wur- 
de sie zunächst ausschließ- 
lich für die politische Füh- 
rung und als Geschenk für 
Diplomaten gefertigt. 1998 
wurde sie in den Handel 
gebracht. Die reguläre Pro- 
duktion umfasst nur vier 
Formate. (row) 














Trinidad Ingenios Completes the 
Edición Limitada 2007 


Towards the end of 2007, at long last there it was on the retailers’ shelves = 
the third and final Edición Limitada of 2007. The Trinidad Ingenios is the 
sixth vitola of the Trinidad line (cf. list below) and, measuring 165 x 16.7 
mm (6 1/2 x 42), is either a Cervante or a Lonsdale. 

It comes in single-layered, varnished boxes of twelve. The unusual number is 
typical of the Trinidad brand, which also sells cigars in boxes of 24 ~ the usu- 
al number is of course 25 per box. Apparently this discrepancy came about 
asa result of a mistake in production. When the first cigars were about to be 
packaged, it was realised that the caskets were too small, Not wanting to 
crush them by squeezing them in, they made a virtue out of necessity and it 
became a characteristic of the brand, which was named after the town La 
Santisima Trinidad (the Holy Trinity) on the southem coast of Cuba. 
Trinidad has been a Habanos brand since 1969, Like the Cohiba it was in- 
itially produced exclusively for the country's political leaders and as a gift for 
diplomats. It was sold for the first time on the open market in 1998, In nor- 


























mal production only four formats are made. (rcw) 
Trinidad Vitolas 

Fundadores 192 x 159 mm17 12x40 EUR 20.- (D), CHF 31- 
Robusto Extra 156 x 19.8 mm16 1/8 x 50 EUR 16.- (D), CHF 28- 
Coloniales 133x 175 mm15 1/4 x44 EUR 10.30 (D), CHF15- 
Reyes 111 x159 mm14 38x40 EUR720(D, CHF 9- 
Tore imaga 152 x 206 16 x 52 Habanos Collection 2005 

Ingenios 165 x 16.7 mm 16 1/2 x42 Edición Limitada 2007 EUR 20.50 (D), CHF 26- 








Schweiz ernennt 1. Habanos Specialist - Switzerland Appoints its First Habanos Specialist 





Neben den Casas del Habano gibt es in Deutschland seit 
2004 so genannte Habanos Specialists - Fachhändler, die 
hinsichtlich Sortiment und Kompetenz jährlich vom offi- 
ziellen Alleinimporteur Deutschlands, der 5th Avenue Pro- 
ducts Trading-GmbH, geprüft werden. Derzeit gehören 69 
Fachgeschäfte in Deutschland zum Kreis der Habanos 
Specialists (wwwhabanos-specialist.de) 

Nun wird dieses Konzept auch in der Schweiz eingeführt. 
Beda Gmür, Verkaufsleiter des Habanos-Importeurs Inter 
tabak AG, überreichte das erste Dekret an Oskar Brühwi- 
der vom gleichnamigen Tabak-Shcp im Spisermarkt St Gal- 
len. Oskar Brühwiller ist seit 30 Jahren im Geschäft und 
freut sich über die Initiative des Importeurs: „Es ist hóchs- 
te Zeit dafür, well es zahlreiche Parallelhandler und leider 
auch viel zu viel zweifelhafte Ware in der Schweiz gibt. Das 
kann man dem Endverbraucher doch nicht zumuten!“ 


Er fühle sich dem Kunden verpflichtet, betont Brühwiler, deshalb lehne er es 
ab, Havannas über Quellen zu beziehen, die letztich nicht nachvollziehbar 
seien. „Das Habanas Spezialist-Gütesiegel gibt dem Konsumenten endich S- 
cherheit, dass ein Fachgeschäft ausschließlich einwandfreie Orginalware führt 


und diese nur über den offziellen Habanos- Importeur bezieht.“ 
Tabak Brühwiller, St Gallen, Spisergasse 17, T +41 71 2233859 





Oskar Brühwiller - erster Ha- 
banos-Spezial 
Oskar Brühwiller — first swiss. 
Habanos specialist. 


Since 2004 there have been, in addition to the Casas del Ha- 
bano, the so-called Habanos Specialists in Germany — au- 
thorized dealers who are tested annually regarding assort- 
ment and competence by the official German exclusive im- 
porter, the Sth Avenue Products Trading GmbH. Presently 
69 tobaccanists in Germany belong bo this circle of Habanos. 
Specialists (wwwhabanos-specialist.de). 

This concept is now also being introduced in Switzerland. 
Beda Gmür, sales manager of the Habanos importer Interta- 
bak AG, presented the fist decree to Oskar Brühwiler from 
the tobacco shop of the same name on the Spisermarkt in St 
Gallen. Oskar Brülwller has been in business for 30 years and. 
is pleased about the initiative of the Importer: "It's high time for 
this, because there are numerous parallel dealers and unfor- 
tunately also too many dubious products in Switzerland. Sure- 
ly one cannot expect the end consumer to tolerate this!" 
Brohwiller stresses that he feels obliged to the customer, and therefore heis re- 
fusing to obtain Havanas from any sources which actually cannat be justified. 
“The quality seal of Habanos Specialist is, after all, assuring the consumer that 
a tobacconist is exclusively offering original products in perfect condition and 
that he is obtaining them only through the official Habanos importer.” (rew) 
Tabak Britwiller, St Gallen, Spisergasse 17, T +41 71 2233859 





der Schweiz 





(rcw) 
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Die Pac 





c Cigar Company 


d P 


Asiens größte Zigarrenfirma 


Die Pacific Cigar Company (PCC), gegründet 1992 von Mr. David Tang, ist der offizielle Vertriebshandler 
von Habanos S.A. in der Asien-Pazifik-Region. Sie liefert Habanos in 37 Länder wie beispielsweise Neusee- 
land, Indonesien oder Sri Lanka und ist damit geographisch einer der größten Händler weltweit. Die PCC 
beschränkt sich allerdings nicht auf den Vertrieb kubanischer Zigarren, sondern liefert ebenfalls die Marken 
Don Diego, Vega Dina und La Flor de Copan von Altadis USA in mehrere Länder. Text von Samuel Spurr 


O.: Im Juli 2007 eröffnete PCCs privater 
P&L Club „Cohiba Atmosphere". L.: Die 
Lounge des taiwanesischen La Casa Del 
Habano. U.: Der Cohiba Cigar Divan war der 
erste Divan der Pacific Cigar Company 
Top: In July 2007, PCC's private P&L 
Club "Cohiba Atmosphere" opened 
Left:The lounge of Taiwan's La Casa Del 
Habano. Bottom: The Cohiba Cigar Divan 
was Pacific Cigar Company's first divan 
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Mr Dag Holmboe, 
CEO der Pacific Cigar 
Company seit 2001 
Mr Dag Holmboe, 
CEO of Pacific Cigar 
Company since 2001 





ur Monate nach Erhalt der Berechtigung zum Verkauf von 

Habanos eröffnete David Tang 1992 die erste Zigarren- 
lounge Hongkongs, den Cohiba Cigar Divan. Zuvor wurden ct- 
wa 50.000 Zigarren nach Asien verkauft — heute sind es sechs 
Millionen Zigarren pro Jahr. Der Führungsstil des Vorstandsvor- 
sitzenden David Tang und des aktuellen CEO Dag Holmboe hat 
die Reichweite und den Einfluss des Unternehmens geprägt. Hong- 
kong, Sitz der Zentralverwaltung der PCC, ist heute eine Stadt mit 
einer Zigarrenszene ersten Ranges, während die asiatischen Márk- 
te stark wachsen. Ein Zuckerschlecken war dies allerdings nicht. 
Im Gegenteil, in Singapur wurde eifrig der Verkauf von gefälsch- 
ten kubanischen Zigarren betrieben, und erst Mitte 2007 wurde 
mit dieser Markenverletzung gerichtlich aufgeräumt. 
Der gebürtige Norweger CEO Dag Holmboe, der das Unternch- 
men seit September 2001 leitet, hat zuvor in der Mineralölindu- 
strie Karriere gemacht. Die Asien-Pazifik-Region mit ihrer Vicl- 
zahl an Kulturen, Sprachen und Volkswirtschaften stellt auto- 
matisch sicher, dass PCC innovativ bleibt. Die PCC unterschei- 
detsich von anderen Habanos $.A.-Vertriebshändlern vor allem 
dadurch, erklärt Dag, dass sie vier Geschäftsbereich habe: 
Großhandel, Einzelhandel, Export und zollfreie Güter. „Einige 
Märkte sind relativ klein, wie zum Beispiel Samoa, aber wir ver- 
suchen sie alle abzudecken. Betriebswirtschaftlich gesehen sind 
wir anders, da wir Asiens größter Einzelhändler für Zigarren 
sind - das gibt uns eine starke Position in den lokalen Märkten. 
Die meisten anderen Vertriebe haben keinen Einzelhandelver- 
trieb, außer im Mittleren Osten.“ 


EIN BLÜHENDES UNTERFANGEN 


Seit 2001 ist der Einzelhandelgeschäftsbereich von PCC auf 29 
Standorte angewachsen, davon fünf in China. Gleichzeitig hat sich 
die Anzahl der Angestellten in allen Geschäftssparten verdoppelt 
und beträgt nun insgesamt 130. Dag begründet dieses Wachstum 
mit einer gut durchgeführten Strategie: „Die Strategie, die mein 
Team und ich ausgearbeitet haben, basiert darauf, direkt mit den 
Verbrauchern zu sprechen - den Zigarrenrauchern. Wir haben un- 
sere eigenen Accessoires entwickelt, unter der Marke ‚Siglo‘, wel- 
che nun rund um den Globus exportiert wird. Selbstverständlich 
verkaufen wir auch viel mehr Zigarren.“ Seit 2003 umfasst die 
Marke Siglo eine Reihe topaktueller Accessoires: „Wir haben ein 


The Pacific Cigar Company 
Asia’s Largest Cigar Company 


Established in 1992 by Mr. David Tang, the Pacific Cigar 
Company (PCC) is the official Habanos S.A. distributor for 
the Asia-Pacific region. Geographically it is one of the largest, 
supplying Habanos cigars to 37 countries such as New 
Zealand, Indonesia and Sri Lanka. Cuban cigars are not sole- 
ly their domain either; distributing Altadis USA brands Don 
Diego, Vega Fina and La Flor de Copan in various countries. 


ust months after acquiring the Habanos contract, David Tang 

opened Hong Kong's first cigar lounge, the Cohiba Cigar Di- 
Van, in 1992. Before this, approximately 50,000 cigars were sold 
cach year in Asia - now 6 million cigars are sold per year. Leader- 
ship from Chairman David Tang and current CEO Dag Holmboe, 
has shaped the company's reach and influence. Hong Kong, home 
of POC's head office, is now one of the world’s premier cigar cities 
and Asian markets are growing rapidly. It has not all been smooth 
sailing though. The sale of counterfeit Cuban cigars in Singapore 
was vigorously pursued, resulting in a positive trademark infringe- 
ment ruling for the company in the middle of 2007. 
Norwegian by birth and with a carcer predominantly spent in the 
petroleum industry, CEO Dag Holmboe has guided the company 
since September 2001. The Asia-Pacific region, with its range of 
cultures, languages and economies ensures that by default, PCC is 
an innovative entity. With four main divisions - Wholesale, Retail, 
Export and Duty Free, it differs from other Habanos S.A. distribu- 
tors explains Dag, "some markets are rather small like Samoa, but 
we try to cover them all. From a business perspective, we are dif- 
ferent because we are Asia's largest cigar retailer, giving us a very 
strong position in our local markets. Most other distributors arc 
not in retail, except for the Middle East." 


A BURGEONING ENTERPRISE 


Since 2001 the retail division has grown to 29 retail outlets, inclu- 
ding 5 under management in China, whilst PCC staff across all di- 
visions has doubled and now numbers 130 people. Dag puts this 
growth down to a well-executed strategy, “the strategy my team 
and I developed was based on talking directly to consumers - the 
cigar smokers. We developed our own accessories division under 
the ‘Siglo’ brand which is now exported around the globe, and of 
course we sella lot more cigars.” Beginning in 2003, the Siglo line 
includes a range of cutting edge accessories, “we have a very good 
feel for what cigar smokers want, so we can respond to a specific 
demand and deliver products accordingly. It has been a real suc- 
aess story, thanks in no small part to our Marketing Director Ms. 
Audrey Choong, who has been responsible for the Siglo division. 
Sales have grown steadily and we continue to broaden the range 
with new and exciting products.” 

Asia’s voracious appetite for cigars does not look like casing in the 
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L.: Thailands Divan im Grand Hyatt 
Erawan in Bangkok 

L.: Thailand's Divan located within the 
Grand Hyatt Erawan, Bangkok 





gutes Gespür dafür, was Zigarrenlicbhaber wollen, und so kön- 
nen wir auf spezielle Nachfrage reagieren und darauf zugeschnit- 
tene Produkte liefern. Es ist wirklich eine Erfolgsgeschichte, und 
zum großen Teil ist dies auch unserer Marketing-Dircktorin Ms. 





Audrey Choong zu verdanken, die verantwortlich für den Siglo- 
Geschäftsbereich ist. Die Verkäufe sind stetig gestiegen, und wir 
haben unsere Palette kontinuierlich mit neuen und spannenden 
Produkten erweitern können.“ 

Asiens unersättlicher Appetit auf Zigarren scheint auch in den 


ustralien 





nächsten Jahren nicht abzubrechen. Dag zählt Japan, A 
und Hongkong zu PCCs Schlüsselmärkten. Zugang zum chinesi- 
schen Markt durch das separate Unternchmen Infifon Hong Kong 
ist natürlich von strategischer Bedeutung, aber Dag sicht Wach 
tumschancen auch in anderen Märkten, besonders in Macao. Der 





Ausbau von Kasinos in Macao hält weiterhin unvermindert an 
und spielt eine wichtige Rolle in PCCs Entwicklungsplänen - drei 
weitere Geschäfte sollen im Frühjahr 2008 hier eröffnet werden. 
Dutyfree-Geschäfte und Vietnam sind weitere potenzielle Wachs- 
tumsmärkte. „Sobald der Import von Tabak legalisiert ist, 
wird Vietnam als Markt interessant. Wir glauben, dass wir un- 
sere Einzelhandel- und Siglo-Geschäftsbereiche ausbauen kön- 
nen; das Geschäft mit zollfreien Waren zeigt allerdings auch 
gutes Potenzial durch vermehrtes Reisen in der Region.“ 


ERSCHWERNISSE UND ABLENKUNGEN 


Dag ist sich der enorm unterschiedliche Niveaus der Anti-Tabak- 
Gesetzgebungen in der Region bewusst und benennt diese als 
PCCs größte Herausforderung. Trotz solcher Einschränkungen 
bleibt er allerdings optimistisch und verspricht Zigarrengeschäfte 
und -lounges, die lokalen Gesetzen entsprechen. „Zwar zielen die- 
se Gesetze eigentlich auf Zigarettenrauch ab, aber wir sind den- 
noch betroffen: und das, obwohl Zigarren zu rauchen keine Sucht, 
sondern eine Leidenschaft darstellt. Falls weitere Gesetze in Kraft 
treten, müssen wir es den Zigarrenliebhabern ermöglichen, ihre 
Zigarren weiterhin genießen zu können. In einigen Ländern, in de- 
nen es weiterhin möglich ist, in einem Zigarrenladen oder in einer 
Lounge zu rauchen, werden wir weitere solche Orte eröffnen. 
Wenn es verboten ist, in Räumen zu rauchen, dann werden wir 
eben draußen Zigarrenlounges eröffnen!“ 

Am 4. Juni letzten Jahres und nach unnachgiebigen Ermittlungen 
konnte PCC einen historischen Sieg gegen die Mitarbeiter von 
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„Cigar Affair“ im Streit um Markenverletzung von kubanischen 
Zigarren in Singapur erlangen. Die Beschäftigten hatten 1500 Zi- 
garren in ihrem Besitz, die fälschlicherweise mit den Marken Co- 
hiba und Partagas gekennzeichnet waren. Zu dieser Zeit sagte 
Dag folgendes: „Ich bin sehr zufrieden mit dem Ergebnis ... ich 
werde unsere Kunden vor Unternehmen wie Cigar Affair, die ge- 





filschte kubanische Zigarren verkaufen, beschützen.“ Vor kurzem 
fügte er noch hinzu: „Die Botschaft an Unternehmen, die gefälsch- 
te Ware verkaufen wollen, ist klar: Macht's nicht. Wir kriegen 
euch. Die Botschaft an Raucher ist, achtsam zu sein und nur von 
empfohlenen Einzelhändlern zu kaufen.“ 


ZIGARRENROMANTIK IN HONGKONG 


Hongkong wird heute bereits von vielen zu den führenden Zi- 
garrenmetropolen der Welt gezählt. Geschäfte, Lounges und 
Klubs sind überall in der Stadt verteilt, und neue Produktionen, 
edle und limitierte Zigarreneditionen sind schnell vergriffen. 
Dags Äußerungen verdeutlichen die Liebesbezichung der Stadt 
zu gutem Tabak: „Die Leute aus Hongkong sind leidenschaft- 
lich, sie arbeiten hart und feiern heftiger. Und sie haben cine Lei- 
denschaft für Luxusartikel und erstklassige Zigarren. Unsere 
Aficionados sind wahrscheinlich die kenntnisreichsten der Welt. 
Die bekannte illustrierte Enzyklopädie von postrevolutionären 
Havanazigarren ist beispielsweise von einem Bewohner Hong- 





kongs verfasst worden! Leute aus Hongkong lieben gutes 





sen, 
guten Wein und gute Zigarren - cine großartige Kombination.“ 


Die Reaktionen auf die kürzliche Eröffnung des privaten Klubs 
Cohiba Atmosphere in Hongkong und der Zuspruch zu der Ver- 
öffentlichung von regionalen Habanos S.A. in der Asien-Pazifik- 
Region waren phänomenal. Die 2006 Punch Super Robusto und 
dic Ramon Allones Estupendo und die neuere 2007 Por Larra- 
ñaga Robusto haben bereits eine Heerschar an Fans hervorge- 
bracht. „Unsere regionale Editionen haben eine fantastische Re- 
aktion bekommen. Die erste Veröffentlichung 2006 war inner- 
halb einer Woche ausverkauft. Diesmal haben wir mehr bestellt, 





aber meiner Meinung nach werden die Vorräte nicht lange hal- 
ten“, sagt Dag. 
Asiens Märkte zeigen keine 





Anzeichen von Ermüdung. 





ne ge- 
sunde Bewunderung von Zigarren, zusammen mit der strategi- 
schen Ausrichtung der Pacific Cigar Company wird sicherstel- 
len, dass diese Region der Welt weiterhin florieren wird. 








next few years. Dag lists Japan, Australia and Hong Kong as PCCs 
most essential markets. Entry into China via a separate company, 
Infifon Hong Kong, is of strategic importance, but he identifies 
room for growth in most markets, especially Macau. Macau's ca- 
sino development continues unabated and plays a role in PCC’s de- 
velopment plans three more shops are due to open in early 2008. 
Duty Free sales and Vietnam are recognised as potentially strong, 
markets. "Once tobacco importation is legalised, Vietnam will be 
an interesting market. We believe we can continue to grow our re- 
tail and Siglo businesses while Duty Free is also demonstrating, 
good potential due to increased travel in the region.” 


DIFFICULTIES AND DISTRACTIONS 


Dag is acutely aware of the tremendously different levels of anti- 
tobacco legislation that exists across the region, acknowledging it 
as PC's biggest challenge. Despite such impediments, he remains 
optimistic, promising cigar shops and lounges that meet local laws. 
“While these laws really target cigarette smoking, we get hit as well, 
even though cigars are not an addiction but a passion. As the laws 
are implemented, we need to make it possible for aficionados to 
still enjoy their cigar. In many countries, where one can 
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POR LARRANAGA ROBUSTO 
dition für den Asien-Pazifik-Raum. Die Por Larrañaga Robusto, veröffentlicht im 


November 2007, ist eine Zigarre wie ein Feuerwerkskörper, die sich zu einem Klassiker entwickeln 
wird. Peitschend süße Kirscharomen sind im ersten Drittel auffindbar und kehren durchgehend wie- 
der. Im letzten Drittel treten sanfte Spuren von Gewürzen und Karamell deutlich hervor. Diese Zigarre 
hat ein verblüffend großes Potenzial im Alter, und alle, die heute der Versuchung widerstehen kön- 
nen, werden in der Zukunft reich belohnt werden. 

2007 Regional Edition for Asia Pacific. Released in November 2007, the Por La 
firecracker of a cigar that will develop into a classic. Lashings of sweet cherry were evident in the 
first third and surge frequently throughout. Mellow hints of spice and caramel become pronounced 
towards the final third. This cigar has amazing aging potential and those resisting temptation will 
be rewarded immeasurably in the future, 





saga Robusto is a 


dot the metropolis and current production, aged and limited edi- 
tion cigars are quickly snapped up. Dag’s thoughts reflect the city’ 
intense love affair with fine tobacco, “Hong Kong people are 
passionate, they work hard and play hard, and they havea passion 
for luxury brands and premium cigars. Our cigar aficionados are 
probably the most knowledgeable in the world, The now famous 
Illustrated Encyclopedia of Post-Revolution Havana Cigars was 
written by a Hong Kong resident! Hong Kong people love good food, 
good wine and good cigars -a great combination.” The reception 
to the recent opening of private club Cohiba Atmosphere in Hong, 
Kong and the response to the Habanos sa Asia-Pacific Regional Re 
leases since 2006 has been phenomenal. The 2006 Punch Super 
Robusto and Ramon Allones Estupendo, and the more recent 
2007 Por Larrafiaga Robusto have acquired a legion of fans. "Our 
regional editions have had an amazing response. In 2006 we had 
the first release and sold out in a week. This time we ordered more, 
but still stock will not last long in my opinion,” concludes Dag. 
Asia's markets show no signs of slowing, A healthy admiration of 
cigars, coupled with the Pacific Cigar Company’ strategic opera- 
tions ensures this region of the world continues to flourish, 








still smoke in a cigar shop or lounge, we will open 
more such places. If one can not smoke inside — well 





then, we will open outdoor cigar lounges!” he exclaims, 








On the 4th of June last year after relentless investiga- bona Ciar han Een 
tion, PCC announced a landmark win against operators andarin Oriental Hong Kong Shop No & Wn Esplanade 
of “Cigar Affair" for Cuban cigar trademark infringe- $ Connaught Road, Central Hong Kong Wynn Macau, Rua Cidade de Sintra, NAPE 
ments in Singapore. The operators had 1500 cigars in  — ""Mépaclfecigarcom ems Se 
their possession to which the Cohiba and Partagas tra- Cohiba Atmosphere new ZEALAND 
demarks had been falsely applied. At the time Dag was QUF Hing Wai Building Havana House Cuban Product Specialists 
quoted as saying, “I am very pleased with the out- 36 Queen's Road, Central Hong Kong ‘Shop 384 Downtown Shopping Centre. 
ill Fe dinida again ons tes cohiba@pniclub.com Cnr Albert and Sustoms Streets, Auckland 

t will protect our clients against compani theteam@hava nahousecps co.nz 
like Cigar Affair, selling fake Cuban cigars.” He recent- Red Chamber Cigar Divan 
ly followed this up by stating, “the message to com- ‘Shop MI, iren Koster INDONESIA. RT 
panies selling fakes is don't doit. We will come after BZ eno Be en 
you. The message to smokers is be careful and only wishnu@attglobal net 
buy from recommended retailers.” THAILAND 

Havana Epress 


HONG KONG'S CIGAR ROMANCE 


Hong Kong is now regarded by many as one of the d- 
gar "capitals" of the world. Shops, lounges and clubs 


1N Marriott Hotel Bangkok 
A Sukhumvit Road, Soi 2 
joeGpacific-cigarco th 


Mehr Information unter www pacificcigarcom 
For more info visit www pacificcigarcom 


Die gute 





Zigarre aus Holland 


Eine Annáherung an eine 
Spezies von Zigarre, die 
bisweilen mehr Anerken- 
nung verdienen würde. 
Shortfiller bieten oft mehr 
Geschmack, Aromen und 
Verarbeitungsqualitát, als 
ihnen viele zutrauen. 


Text von Sebastian Zimmel 
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S hon im 17. Jahrhundert durchpflügten 
dic Handelsschiffe der V.O.C., der 
Vercenigde Oostindische Compagnie, die 
Weltmeere. Sie brachten Gewürznelken, 


und 
bald auch Tabak von der Neuen Welt nach 





Zimt und Muskat aus Hinterind 





Sumatra und Java in Indonesien. Heute sind 
holländische Zigarren integrierter Bestand- 
teil niederländischer Lebensart. Aber erst 
seit dem Ende des 19. Jahrhunderts wird die 
typisch holländische Zigarre so gefertigt, 
wie wir sie heute kennen: cin Shortfiller, 
meist maschingefertigt, schr gut im Aufbau, 
sanft, würzig, mit leichter Süße und tro 
ner als ihre karibischen Schwestern von der 
anderen Seite des großen Teichs. 

Shortfiller sind 
meist rauchfertig angeschnitten und benót 
n Humidor. Die 
Einlagemischung aus gerissenen Tabakblät- 
tern verschiedenster Provenienzen gewähr- 
leistet die konstante Qualität — unabhängig, 
von Jahrgängen oder der Laune des Zigar- 








infach und unkompliziert, 





gen für die Lagerung ke 





renrolle: 





Das Geschmacks-, Zug- und 
Brandverhalten wird durch dic Melange der 
Finlagctabake beeinflusst, wobei dic Mi- 


schungsverhältnisse viel variabler sind als bei 





Longfillern, die bekanntlich nur aus wenigen 
Tabakblättern bestehen. Durch den hohen 
Grad an Variabilität (cs kann eine deutlich 
Tabake zur 
Verwendung kommen) ist die Aromenvicl- 
falt nahezu unbegrenzt. Die beim Naturpro- 
dukt Tabak anfallenden G 
Brandvariationen von einer zur nächsten 
Ernte können durch die Änderung des Mi- 


höhere Anzahl verschiedener 


chmacks- und 





schungsverhältnisses ausgeglichen werden. 


EIN BESUCH BEI DER 
TABAKSFABRIEK DE OLIFANT 


Seit 1832 werden De Olifant-Zigarren im 
verträumten Kampen am Ijsselmeer mit 
höchster Sorgfalt gefertigt. Die kleine, fei- 
ne Tabakmanufaktur liegt mitten im Zen- 
trum, die Straße säumen niedrige hollän- 
dische Häuser und Kirchtürme. Directeur 


The Good 


laurik 





Cigar from Holland 


It comes close to being 

a particular kind of cigar 
that from time to time 
would merit greater reco- 
gnition. Short-fillers often 
have more taste, aromas 
and are cured to a higher 
standard than many give 
them credit for. 





A ago as the 17th century the 
trading ships of the V.O.C., the 


Dutch Fast India Company, were plou 





ing the oceans of the world. They brought 
cloves, cinnamon and nutmeg from South 
East Asia and soon they would also be 
bringing tobacco from the New World to 
Sumatra and Java in Indonesia. Today 
Dutch cigars arc an integral part of the 
Du 


cigar as we know it today has only been 





h way of life. But the typical Dutch 


produced this way since the end of the 
19th century: a short-filler, mostly produ- 
ced by machine, beautifully constructed, 


soft, spicy, with a gentle sweetness and 





drier than its Caribbean sisters from the 





other side of the big por 
Short-fillers are simple and straightfor 
ward. They mostly come pre-cut, ready to 
smoke, and do not need to be stored in a 
The filler 
tobacco leaves from a whole variety of 


humidor. blend of shredded 





provenances guarantees quality continuity 


= irrespective of vintage or the cigar rol- 
le The 


quality arc influenced by a far more varia- 


mood. lavours, draw and burn 





ble blend of filler tobaccos than that of a 
long-filler, which, as we know, only con- 
sists of just a few tobacco leaves. Because 


of the high degree of variability (a consi- 





derably greater number of different tobac- 
cos may be used) there is an almost infi- 


nite diversity of aromas. The variations in 





flavour 





d burn quality which naturally 
occur in tobacco from one harvest to the 
next can be offser by changing the ratio of 


blend. 





the ingredients in the 


A VISIT TO THE 
TABAKSFABRIEK DE OLIFANT 


De Olifant cigars have been produced 





with test of care in the dreamy 





litle town of Kampen am Ijsselmeer 


since 1832. The small, neat tobacco fac- 
tory is situated in the heart of the town 
centre in a street lined with low Dutch 
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SHORTFILLER 





„DE OLIFANT FABRIZIERT UND VERKAUFT ALLE SORTEN TABAK, 
SCHNUPFTABAK UND ZIGARREN SOWIE KAFFEE UND TEE. ALLES GENUSSMITTEL, 
MIT DENEN EINST DIE MÄCHTIGE VEREENIGDE OOSTINDISCHE 
COMPAGNIE HANDEL TRIEB.“ Thomas Kiaphake 
“ON OUR OLDEST PACKETS IT SAYS: ‘DE OLIFANT MANUFACTURES AND SELLS 
ALL VARIETIES OF TOBACCO, SNUFF AND CIGARS AS WELL AS COFFEE AND TEA.” 
ALL OF THEM STIMULANTS, IN WHICH THE MIGHTY THE 
DUTCH EAST INDIA COMPANY ONCE USED TO TRADE.” 


Thomas Klaphake, cin großgewachsener, stets gut gelaun- 
ter Niederländer, empfängt freundlich: „Auf unseren ältes- 
ten Verpackungen steht geschrieben: ‚De Olifant fabriziert 
und verkauft alle Sorten Tabak, Schnupftabak und Zigar- 
und Tee.‘ Alles Genussmittel, mit denen 
einst die mächtige Vereenigde Oostindische Compagnie 
Handel trieb.“ Heute produziert eine gut motivierte Mann- 











ren sowie Kaffı 


schaft von 50 Personen ca. vier Millionen Zigarren, röstet 


Kaffee, mischt Tee (Marke Eenhorn) und liefert in alle Welt. 
Wer wäre befugter, über dic holländische Zigarre zu erzählen, 
als Tinus Vinke, mit seinen $1 Jahren der älteste Kamper Zi- 
garrenmacher. Rein Ravenstein, Tabakfachmann und ,be- 
edigt makelaar in tabak* (vereidigter Tabakmakler), assistiert 
ihm dabei. Tinus Vinke kann sich noch an Zeiten erinnern, 
als man zwischen protestantischen Zigarren im Norden 
(Raum Kampen, Veenendaal) und katholischen Zigarren im 





DE OLIFANT TASTI 








KNAKJE 


&x11,1mmI319x28 


EUR 1,46 reitet 


Holland, Wrapper: Indonesia (Sumatra-Deli-Sandblatt), Binder: Indonesia (Vorstenlanden), Filler: Cuba, Brazil, Indonesia. 
Die kleine Figurado ist ein Würzebündel! Sie entfaltet 
eine dezente, am Gaumen leicht sandige Schärfe von 
weißem Pfeffer. Eine durchaus mittelkräftige Klein 
zigarre, die in der kurzen Rauchdauer viel Spaß be. 


This small figurado is a bundle of spices! It develops 
a slightly sandy, subtle sharpness of white pepper on 
the palate. A rather medium-strength small cigar 
which brings a lot of enjoyment through the short du 
ration of smoking it 








CORONA 


111x 13,1 mm 1438x33 


Holland, Wrapper: Indonesia (Sumatra-Deli-Sandblatt), Binder: Indonesia (Vorstenlanden), Filler: Cuba, Brazil, Indonesia 
Eine süßlich unterlegte Kleinzigarre, deren Aromen an 
einen orientalischen Gewürzmarkt erinnern. Die viel 
schichtigen Gewürzaromen werden von schönem Pref 
fer begleitet und bereiten am Gaumen ein interessan: 


A small cigar which is underlaid with some sweetness and 
has aromas reminiscent of an Oriental spice market. The 
complex aromas of spices are accompanied by a beaut 

ful pepper taste and bring about an interesting interplay of 





EUR 1,78 tes Aromen- und Geschmacksspiel. Mittelkráftig aroma and taste on the palate. Medium in strength. 
CORONA PANATELLA Holland, Wrapper: Indonesia (Sumatra-Deli-Sandblatt), Binder: Indonesia (Vorstenlanden), Filler: Cuba, Brazil, Indonesia 
Die Zigarre vollführt ein Aromenfeuerwerk von orienta- This cigar does create fireworks in aromas of Oriental 
lischen Gewürzen, ist geschmacklich aber geschmei- spices, however it is smoother, softer and somewhat 
diger, weicher und etwas milder als die Corona. Im net- milder in taste than the corona. The spicy peppery 
127x135 mm 15 x34 ten Sü&etouch sind die warzigen, pfeffrigen Aromen aromas are finely imbedded in the nice touch of 
EUR 2,58 fein eingebettet. Ein dezenter, leichter Smoke. sweetness. A subtle light smoke 
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houses and church spires. Factory director Thomas 
Klaphake, a very tall, invariably cheerful Dutchman, gives 
us a warm welcome. “On our oldest packets it says: ‘De 
Olifant manufactures and sells all varieties of tobacco, 


snuff and cigars as well as coffee and tea.’ All of them sti- 





mulants, in which the mighty the Dutch Fast India 
Company once used to trade.” Nowadays a well motivat- 
ed team of 50 employees produces about four million 
blends tea (the Eenhorn brand) and 
delivers supplies world-wide. 


cigars, roasts coffe 





Who could be a greater authority on Dutch cigars than 
Tinus Vinke, at 81 Kampen’s oldest cigar maker, Rein 
Ravenstein, a tobacco expert and 'beedigt makelaar in 
tabak’ (sworn tobacco broker), provides a little assistance. 
Tinus Vinke can remember the times when a distinction used 
to be made between Protestant cigars in the North (the 
Kampen and Veenendaal regions) and Catholic cigars in the 
South (the Eindhoven region, home to the Agio and Henri 
Wintermans factories). But what characterizes the typical 
Dutch cigar is not so much where it is produced than what 
goes into it. As a rule it is made of 100 per cent natural 
». The key factor is the blend of Brazil, Havana, Jav 
and Sumatra. In the filler (binnengoed) you'll 


toba 





find a carefully balanced mixture of more than 
20 different types of tobacco leaves, shredded 
into very small picces. Fach part of the cigar con- 





tributes to its flavour, burn and aroma. The bin- 
der (omblad) is usually a Java Besuki or 
Vorstenlanden. For the wrapper (dekblad) only 
Sumatran sand-lcaf will do; it is more expensive 
than silver. Rein Ravenstein’s eyes light up when 
he talks about the sand-leaf: “Those are the lower 
parts ofthe plant. The wind deposits fine grains 
of sand on the leaves. When you hold them out 
flat in the sunlight, they sparkle like diamonds." 
De Olifant cigars come in attractive little boxes 
made of sweet-smelling cedar wood. The upper 
layer of cigars is covered with a strip of wonder- 
sand-leaf. Safe inside the 
“Scheepskist”, a sca-chest full of delicious little 


ful Sumatran 


items from De Olifant, they are sure to survive 
a ships voyage around the world. German 
importer Adam Koblbase is absolutely right 


L: Thomas Klaphake pro- 
duziert Zigarren, róstet 
Kaffee und mischt Tee 
R.: (v.1.) W. J.A. van 
Maren, Geschäftsleitung 
und Avel-Georg André, 
Aufsichtsratvorsitzender 
bei Arnold Andre L.: 
Thomas Klaphake produ- 
ces cigars, he roasts cof- 
feew and blends tea 

R.: W.J.A. van Maren, exe- 
cutive and Axel-Georg André, 
chairman Anold André 


when he says: "Probably the best Sumatra cigars in the 





world are truly top quality and deserve to be enjoyed with 
loving affection." 


JUSTUS VAN MAURIK - A MASTER CRAFTSMAN 


As carly as 1794 Justus van Maurik Senior established a 
tobacco factory in the centre of Amsterdam. From the out- 
set the cigars he produced bore his name, and with them he 
created. what is now the Netherlands’ oldest cigar brand. 
His son, Justus van Maurik Junior, spi 
fame well beyond the borders of Holland. He travelled the 
world for the family's tobacco business, acquiring an excep- 





d the company's 


tional body of knowledge about what makes the finest 
cigars and cigarillos. This knowledge of production was 
passed down from generation to generation of the van 
Maurik family. The result is a brand which to this day has 
played a significant part in establishing the ex 
reputation of the Netherlands" tobacco culture and the high 





aordinary 





esteem in which it is held. 
Even today the name Justus van Maurik still stands for the 
delicate blend of mildness and spice which makes these cigars 
and cigarillos so unique. The secret lies in the mixture of the 
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Die älteste niederländische 
Zigarrenmarke: Justus van Maurik 
The netherlands’ oldest cigar 
brand: Justus van Maurik 


Süden (Raum Eindhoven, wo Agio und Henri Wintermans zu 
Hause sind) unterschied. Doch die typische niederländische 
Zigarre wird weniger durch den Herstellungsort als durch ih- 
re Zusammenstellung bestimmt: Sic besteht in der Regel aus 
100 Prozent natürlichem Tabak. Entscheidend ist die Melan- 
ge aus Brasil, Havanna, Java und Sumatra. In der Einlage 
(binnengoed) findet man mehr als 20 verschiedene, sorgfältig, 
abgestimmte, kurz gerissene Tabakblätter. Jeder Teil leistet 
seinen Beitrag zu Geschmack, Abbrand und Aroma der Zi- 
garre. Das Umblatt (omblad) ist meist ein Java Besuki oder 
Vorstenlanden. Als Deckblatt (dekblad) kommt ausschlicß- 
lich ein Sumatra-Sandblatt zum Zug; es ist teurer als Silber. 
Rein Ravensteins Augen leuchten, wenn er vom Sandblatt re- 
det: „Das sind die unteren Lagen der Pflanzen. Der Wind 
trägt feinen Sand auf die Blätter. Hältst du sie flach gegen die 
Sonne, funkeln sie wie Diamanten.“ 

De Olifant-Zigarren werden in schmucke, wohlriechende Ze- 
dernholzkistchen gebettet. Die obere Lage der Zigarren wird 
mit einem Streifen herrlichen Sumatra-Sandblatts cingeschla 
gen. Mit der „Scheepskist“ einer Schifffahrtskiste voller klei- 
ner Köstlichkeiten von De Olifant, lässt sich wohl eine Welt- 
umseglung überleben. Der Importeur für Deutschland, Adamı 
Koblhase, meint zurecht: „Die wohl weltbesten Sumatra-Zi- 
garren sind von echter Spitzenqualität und verdienen es, mit 
Liebe genossen zu werden.“ 











JUSTUS VAN MAURIK - MEISTER 
DER HANDWERKSKUNST 


Bereits 1794 gründe 





Justus van Maurik Senior im Zentrum 
von Amsterdam cine Tabakmanufaktur. Mit den Zigarren, 
die von Anfang an seinen Namen trugen, schuf er die älteste 
niederländische Zigarrenmarke. Sein Sohn, Justus van Mau- 
rik Junior, machte das Unternehmen weit über die Grenzen 
Hollands hinaus berühmt. Als Weltreisender in Sachen Tabak 





` BEZUGSQUELLEN - SOURCES 





DE OLIFANT 


Deutschland - Germany: Kohihase, Kopp & Co. GmbH 
T- +49 4101 7766823, info@kohlhase-tobacco.com, www kohlhase-tobacca.com 


Schweiz - Switzerland: Oettinger IMEX AG 
T- +41 61 279-3636, marcel brammann@davidoft ch 


Österreich - Austria: Cigar & Co Tabakwarengroßhandels GmbH 
T- +43 1 4928722, donGcigar-zimmel at, wwwcigar-zimmel.at 


Belgien - Belgium: Huis Win dels NY. 
T 432 15 287093, philippe@huiswindels,be, www huiswindels.be. 
JUSTUS VAN MAURIK 


Deutschland - Germany: Arnold André GmbH & Co. KG 
T- +49 5223 163-0, info@arnold-andre.de, www med ale de. 
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erwarb er außergewöhnliches Wissen um die Komposition 
edelster Zigarren und Zigarillos. Dieses Wissen um die Zigar- 
renherstellung wurde in der Familie van Maurik von Genera- 


tion zu Generation weitergegeben. Das Ergebnis ist eine Mar- 
kc, die bis in unser Jahrhundert maßgeblichen Anteil an dem 
außerordentlichen Ruf und dem hohen Anschen niederkindi- 
scher Rauchkultur hat. 

Auch heute noch steht der Name Justus van Maurik für die 
feine Mischung aus Milde und Würze, die diese Zigarren und 
Zigarillos so einzigartig macht. Das Geheimnis liegt in der 
Komposition feinster Tabake aus den besten Anbaugebieten 
der Welt, wie der Vuelta Abajo auf Kuba, der Mata Fina in 
Bahia, Brasilien, dem Besuki-Distrikt auf Java oder aus Su- 
matra. Die Einlagemischung wird von einem Umblatt aus 
Vorstenlanden (Java) zusammengehalten. Als Deckblatt wer- 
den vorwiegend die kostbaren Sumatra-Dcli-Sandblätter ver- 
wendet, die den typischen Geschmackscharakter der Zigar- 
ren und Zigarillos prägen. So sind die Tabaker der Justus van 
Maurik Tabakmanufaktur weiterhin Weltreisende in Sachen 
Tabak. Denn fast das ganze Jahr über sind sie auf den ver- 
schiedenen Kontinenten unterwegs, um die ausgewogene Mi- 
schung unterschiedlicher Tabaksorten sicherzustellen. 
Lassen wir Wiljo van Maren, den Geschäftsführer von Arnold 
André aus dem deutschen Zigarrenmekka Bünde, rekapitulic- 
ren: „Rauchgenuss in Vollendung — das ist das Credo Justus 
van Mauriks. So hält das umfangreiche Sortiment von der Pe- 
tit Panatela bis zur Grand Corona für jeden Formatwunsch 
und jeden Anlass die passende Zigarre oder Zigarillo bereit. 
Ob als After Dinner-Vergnügen, bei einem Glas Whisky oder 
Cognac, ob alleine oder mit guten Freunden - in jedem Fall 
bietet Justus van Maurik ein Stück Besinnung und Harmonie, 
cin wahrhaft selten gewordenes Gut in unserer Zeit.“ 


SHORTFILLER 








finest tobaccos from the world's best tobacco-growing regi- 
ons such as Vuelta Abajo in Cuba, the Mata Fina in Bahia, 
Brazil, the Besuki region of Java or from Sumatra. The filler 


mixture is held together with a binder made of leaves from 
Vorstenlanden (Java). The wrapper consists predominantly 
of precious Sumatran sand-leaves which give the cigars and 


cigarillos their characteristic taste. Once again, then, the 


Eine feine Mischung aus Milde und Würze machen 
die Justus-van-Maurik-Zigarren so beliebt. 

A delicate blend of mildness and spice makes the 
Justus-van-Maurik-Cigars so popular. 





tobacco men from Justus van Maurik’s factory are 





travelling the world for the family's tobacco busi- 
ross the dif- 


cctly 


ness. Almost all year round they cr 











ferent continents in order to procure the cor 





balar 
W 
managing director of Arnold André in Germany's 





mixture of the various types of toba 





iljo van Maren, 





"ll leave the final word to 





cigar Mecca, Bünde. "Smoking perfection — that is 





Justus van Maurik’s creed. His extensive range, 
from the Petit Panatela to the Grand Corona, always con- 
tains just the right cigar or cigarillo, whatever format you 
want and whatever the occasion. Whether it’s an After 
Dinner pleasure, smoked over a glass of whisky or cognac, 
in private or in the company of good friends - Justus van 


Maurik always offers a piece of contemplation and harmo- 





ny, a commodity that has become truly rare in our timc," 





JUSTUS VAN MAURIK TASTI? 








NOBLESSE 


137x139 mm1538x35 
EUR 1,50 


Holland, Wrapper: Indonesia (Sumatra-Dell-Sandblatt), Binder: Indonesia (Vorstenlanden), Filler: Cuba, Brazil, Indonesia 
Eine Panatela mit dezent zarten Nelkenaromen im A panatela with discreetly gentle aromas of cloves in 
leichten Zug. Ihr gewürziger Geschmack mit einem the easy draw. Its spicy taste with a slightly sweet under 
leicht süßen Unterton ist von transparenter Textur und tone is of a transparent texture and reveals a delicate 
lässt zwischendurch eine zart pfeffrige Schärfe erken 


peppery sharpness now and then. A medium-strength 
nen. Eine mittelkräftige Zigarre mit schönem Abbrand. cigar which burns beautifully 











PETIT CORONA 


102x 15,1 mm 14 x38 
EUR 1,13 


Holland, Wrapper: Indonesia (Sumatra-Deli-Sandblatt), Binder: Indonesia (Varstenlanden), Filler: Cuba, Brazil, Indonesia 
Dieses würzige, durchaus kräftige Kleinformat ist gut This spicy, rathe! cigar which is small in size is 





verarbeitet und entfaltet grazióse Nelkenaromen. Bei 
dezenter Schärfe wartet sie vor allem im Finale mit an- 
genehm geschmeidigen Schokoaromen und einem 
entsprechenden Süßetouch auf. 





well-made and displays elegant aromas of cloves. While 
having a subtle sharpness, it offers above all pleasant 
ly smooth chocolate aromas in the finale, along with a 
corresponding touch of sweet 











CORONA NO. 1 


152x163 mm 16x41 
EUR 220 


Holland, Wrapper: Indonesia (Sumatra-Deli-Sandblatt), Binder: Indonesia (Vorstenlanden)), Filler: Cuba, Brazil, Indonesia 


Die Corona mit diskreten Würzearomen von Nelken 
gibt geschmacklich eine zarte Prise Pfeffer frei. Die de- 
zente Schärfe mit der großen Würzevielfalt ist gut in die 
cremige Rauchfülle eingebettet. Eine milde, ausgewo. 
gene Zigarre mit dem gewissen Kick 


This corona with discreet spicy aromas of cloves relea 
ses a gentle pinch of pepper in its taste. The subtle 
sharpness with the extensive variety of spices is well 
integrated into the creamy abundance of smoke. A 
ced cigar with a certain kick 














CHRONOSWISS 





. 
Armbanduhren von Chronoswiss — 
J N K ) OH 
Was verbindet eine gute Zigarre mit einer feinen mechanischen Armbanduhr? Auf jeden Fall mehr, als 
Mann bei oberflächlicher Betrachtung glauben mag. Von der „Komposition“ hängt die Akzeptanz ent- 
scheidend ab. Davon weiß Gerd-Rüdiger Lang - Gründer und Inhaber von Chronoswiss — ein hohes Lied 


zu singen. Denn: er ist ein Mann, der nicht nur von Berufs wegen sehr viel von Uhren versteht, sondern 
auch die genussvollen Seiten des Lebens ausgesprochen schätzt. Text von Gisbert L. Brunner 
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Seit 25 Jahren erfolgreich: 
Gerd-Rüdiger Lang, 
Gründer und Inhaber 
von Chronoswiss 
Successful for 25 years: 
Gerd-Rüdiger Lang, 
founder and owner of 
Chronoswiss 








ch seiner Ausbildung zum Uhrmacher und der Tätig- 
keit bei einem namhaften Schweizer Uhrenhersteller 
machte er sich zu Beginn der 1980er-Jahre in München 
selbstständig. Innerhalb von rund 25 Jahren ist es ihm ge- 
lungen, Chronoswiss, seiner Uhrenmarke, absolute Weltgel- 
tung zu verschaffen. Das unterstreicht auch ein bemerkens- 
werter achter Platz, den Chronoswiss mittlerweile im Ran- 
king der deutschen Luxusmarken einnimmt. 
Die Rezeptur: In Zeiten, da alle Welt von revolutionärer 
Quarz-Präzision redete, setzte Gerd-Rüdiger Lang voll auf 
die konventionelle mechanische Zeitmessung. Er entwickelte 
und kreierte Uhren, welche sich damals wie heute jenseits all- 
gemeiner Modetrends bewegten. Nicht zuletzt deshalb ka- 
men sie bei Connaisscurs besonders gut an. Die Zutaten des 
Wahl-Münchners: Ausschließlich Qualitätsbestandteile aus 
der Uhr-Schweiz, dem Mekka der Präzisionszeitmessung. 
Herstellung und Service erfolgen traditionsgemäß in eigenen 
Ateliers: teils in der Eidgenossenschaft und seit 2007 auch in 
einer eigenen, nach ökologischen Gesichtspunkten errichte- 
ten Firmenzentrale vor den Toren der Isarmetropole. Mit sei- 
nen liebenswürdig tickenden Uhren markierte 
Gerd-Rüdiger 
Trend: den Sichtboden, der bei eingefleischten 
Mechanik-Voyeuristen extrem gut ankam und 
Zug um Zug die ganze Branche erfasste. 


ang übrigens einen weiteren 


EXKLUSIV UND EINZIGARTIG 


Die eigenständige Chronoswiss-Kollektion 
begründete übrigens der limitierte Handauf- 
zugs-„Regulateur“ mit seinem markanten, 
19-teiligen Gehäuse. Damals schrieb man 
das Jahr 1987. Dieses Modell, dessen außer- 
gewöhnliches Zifferblatt an die feinen Prä- 
zisions-Regulatoren in Observatorien erin- 
nert, offenbarte die ungemeine Liebe zum 
Detail, welche Gerd-Rüdiger Lang seinen 
uhrmacherischen Schópfungen kompro- 
misslos angedeihen lässt. Auch hier zeigen 
sich viele Parallelen zu Meistern der hohen 





Vor den Toren Münchens: „Zeitpunkt“ - die neue Chronoswiss Firmenzentrale 
At the gates of Munich: 


CHRONOSWISS 





Wristwatches by Chronoswi 
- Pleasure Without Remorse 


What does a good cigar have in common with a fine 
mechanical wristwatch? Definitely more than one 
would believe simply by superficial consideration. 
Acceptance significantly depends on the "composi- 
tion". Gerd-Rüdiger Lang - the founder and owner 
of Chronoswiss — can explain a thing or two about 
that, since he is a man who, for professional rea- 
sons, not only knows a lot about watches, but also 
appreciates the pleasurable sides of life. 


A“ his training as a watchmaker and his work at a re- 
puted Swiss watch manufacturer, he started his own bu- 
siness in Munich at the beginning of 1980s. Within approxi- 
mately 25 years, he succeeded in achieving absolute interna- 
tional standing for his watch brand of Chronoswiss. In the 
meantime, this has also been emphasized by the remarkable 
eighth place which Chronoswiss occupies in the ranking of 
German luxury brands. 

The recipe for success: during the period when everybody 
spoke of revolutionary quartz precision, Gerd-Rüdiger Lang 
was fully concentrating on conventional mechanical time 
measurement. He developed and created watches which then, 
as well as today, are situated outside of the general trends of 
fashion. Not least due to this, they were especially well re- 
ceived among connoisseurs. A resident of Munich by choice, he 
uses exclusively high-quality components from Switzerland, 


the mecca of precise time measurement, The production and 


servicing can be found, according to tradition, in their own 
studios, partly in the Swiss Confederation and, since 2007, 
also in their own company headquarters, which were con- 





"Zeitpunkt" - the new company headquarters of Chronoswiss 
Ge 





CHRONOSWISS 






Zigarrenkunst: Nichts, aber 
auch gar nichts kann und 
darf dem Zufall überlassen 
bleiben. Ein gedanklicher oder 
handwerklicher Ausrutscher 
vermag die ganze Kreation 
nachhaltig zu stören. Zum Un- 
terschreiben von Briefen und Garantieurkunden benützt 
Gerd-Rüdiger Lang ausschließlich seine Füllfeder. Und er 
weiß genau warum: Nur diese Schreibinstrumente schaffen 
Originale, bei Kopien oder Durchschreibesätzen verweigern 
sie konsequent ihren Dienst. Derartige Urformen sind auch 
die Zeitmesser von Chronoswiss. Und zwar spätestens seit 
dem Moment, als Mitbewerber damit begannen, speziell den 
legendären , Regulatcur", welchen es heute in einer exklusi- 
ven „Automatique“-Version gibt, kräftig nachzuahmen. 
Nicht minder einzigartig sind auch die übrigen Repräsen- 
tanten der mittlerweile breiter gefächerten, aber keineswegs 
ausladenden Kollektion. „Orca“, zu deutsch „die Schöne“, 
betört das weibliche wie männliche Geschlecht mit einem 
echten Emailzifferblatt. Diese Zutat ist heutzutage allein 
schon deswegen extrem selten, weil sich ihre Anfertigung 
mit einem ungewöhnlich hohen Aufwand und einer enor- 
men Ausschussquote verknüpft. Für Rüdiger Lang ist es Eh- 
rensache, nur hundertprozentige Exemplare in seinen Uh- 
ren zu verwenden. 
Liebhaber des Komplizierten kommen beim skelettierten 
„Opus“-Chronographen, beim „Chronoskop“ mit eigenem 
Stoppmechanismus, beim Tourbillon, dem ewigen Kalender 
und der hochfeinen Armbanduhr mit Stimme auf ihre Kos- 
ten. Letztere ist in dieser Ausprägung ausschließlich bei 
Chronoswiss zu haben. Nach Betätigung eines dezenten 
Drückers im Geháuserand verkündet sie die Zeit akustisch 
auf die Viertelstunde genau. 
Fans des bleichen Erdtrabanten namens Mond finden im 
Modell „Lunar“ genau das Richtige. Kosmopoliten aller 
Herren Länder sollten sich hingegen mit „Tora“ befassen. 
Diese Armbanduhr zeigt simultan an, wie spät es zu Hau- 
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LL: Für Liebhaber: Chronosccpe mit eigenem Stoppechanismus. Oben .: Rarität Orea, die „Schöne“, mit echtem Email- 

Zifferblatt. Oben M.: Kosmopoliten schwören auf Modell „Tora“. Oben r: Lunar - Zeitmesser mit Mondphasen 
L: For enthusiasts: Chronoscope with ts own stop mechanism. Top left: A rarity - Orea, the “Beautiful”, with a genuine enamel 
dal. Above middle: Cosmopolites swear by the "Tara" model. Above right Lunar - a timekeeper showing the phases of the moon 


structed in line with ecological considerations on the out- 
Rüdiger Lang 
highlighted one additional trend with his pleasantly ticking 
watches: the see-through back, which was extremely well re- 
ceived among passionate observers of mechanics and gra- 
dually swept through the entire industry. 





skirts of this city on the Isar. By the way, Gi 


EXCLUSIVE AND UNIQUE 


Chronoswisss own collection was established, by the way, with 
the limited manual winding "Régulateur", contained in its stri- 
king case consisting of 19 parts. That was in 1987. This model, 
with its extraordinary dial reminiscent of the fine precision regu- 
lators found in observatories, reveals the extraordinary passion 
for details which Gerd-Rüdiger Lang is uncompromisingly app- 
lying to his watchmaking creations. There are also many par 
lels shown here which can be drawn to the masters of the art of 
cigar-making: nothing, not even the slightest detail, should be al- 
lowed to be left to coincidence. Just an error in concept or the 





skill of execution has the capacity to lastingly obstruct the 
whole creation. For the signing of letters and warranty docu- 
ments, Gerd-Rüdiger Lang is exclusively using his fountain pen. 
And he knows precisely why — only these writing instruments 
can create originals, meaning they consistently cannot be used in 
the cases of copies or carbonless forms. The timepieces from 
Chronoswiss, especially the legendary "Regulatcur 
available today in the exclusive “Automatique” version, are 
also such archetypes and this has been the case at least since the 
point when rivals began to vigorously imitate them. 

No less unique are the remaining representatives of the col- 
lection which is nowadays more broadly diversified, however 
Orca", meaning “the beautiful 
one”, attracts female, as well as male, attention with a genu- 
inc enamel dial. This detail is nowadays extremely rare mei 





which is 


by no means too extensiv 








ly because its production is associated with an unusually 
high-level effort and an enormous rate of defects, For Riidi- 
ger Lang it is a matter of honor to include in his collection 
only watches which are one hundred percent correct. 

Enthusiasts of complicated mechanisms are getting their mo- 
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Wein. Essen. Reisen. www.falstaff.at 




























Gourmetlektüre 
TOr Aficionacdos 


Genießen Sie kulinarische Geschichten rund 
um Wein, Essen und Reisen in Österreichs 
führendem Wein- und Gourmetmagazin! 
Entdecken Sie heimische und internationale 
Weinregionen, interessante neue Weingüter 
und profitieren Sie von den Geheim-tipps ge- 
hobener Kulinarik und Weinkultur! Das Falstaff- 
Magazin erscheint zweimonatlich und ist auch 
in Deutschland sowie in der Schweiz am Kiosk 
erháltlich. 


Die Top-Storys der aktuellen Ausgabe 
FEDERSPIEL-CUP 2008 


Tops und Flops bei Riesling, Veltliner & Co - 
verkostet vom bewáhrten Falstaff-Panel 


FALSTAFF 
GOURMETGUIDE 2008 


1000 Restaurants in der Publikumsbewertung. > 
Ab 4. 3. im Handel. = 
Bestellungen aus Deutschland und Schweiz: de Kä 
www.falstaff.at/restaurantguide = 
eg 
ERFOLGSGESCHICHTE BRUNE! = 


Die Jahrgänge 2003 (Brunello) und 2002 (Brunello Ri: 
des italienischen Edelweins im Tasting 


SIE HABEN INTERESSE AN EINEM KOSTENLOSEN PROBEHE 
Bitte senden Sie eine E-Mail unter dem Kennwort: »Probeheft« 
abo@falstaff.at - Sie erhalten in den nächsten Tagen die aktuelle 
des Falstaff-Magazins. Weitere attraktive Aboangebote unter 





CHRONOSWISS 





se und an ei- 







beliebig 
wählbaren Ort 


nem 


gerade ist. 
Das sportliche The- 
ma deckt der überaus 
markante „TimeMas- 
ter“ ab, eine Uhre 
linie mit unübersehba- 
rem Charakter, welche 
Chronoswiss in 
schiedlichsten Ausprä- 
gungen vom Handaufzug 
bis hin zum 
Chronographen offeriert. 
Bleiben der maskuline „Imperator“ sowie das feminine Pen- 


unter- 


Automatik- 


dant „Imperi 
Lang. Ihre rechteckige, zur Abgrenzung vom Üblichen je- 
doch kunstvoll taillierte Schale und das augenfällige Ziffer- 
blatt machen beide zu verlässlichen Begleitern für Men- 


a“, die neuesten Kreationen von Gerd-Rüdiger 


schen, die mehr verlangen als nur ein Instrument zur Dar- 
stellung der Stunden, Minuten und Sekunden. „Das“, so 
Gerd-Rüdiger Lang, „kann mittlerweile jedes Handy. Und 
eine billige Quarzuhr fernöstlicher Provenienz erfüllt diesen 
Zweck in gleicher Weise. Meine Armbanduhren wenden 
sich hingegen an eine relativ kleine Elite, die das Besonde- 
re, nicht Alltägliche zum Maß ihrer Ansprüche macht.“ 


HAUS DER ZEIT 


Diese Philosophie vertrat der Selfmademan Gerd-Rüdiger 
Lang, Jahrgang 1943, auch beim Bau seines neuen Firmen- 
domizils. Das Ambiente, in denen die Chronoswiss-Uhren 





Gestalt 
Handschrift tragen. Das bestätigt sich schon beim Betreten 


annchmen, musste ebenfalls seine signifikante 


des Gebäudes und dem ersten Blick auf eine majestätisch 
tickende Riefler-Pendeluhr aus dem Jahre 1927. Auch der 
weitere Rundgang belegt durchdachtes, zufallsfreies Han- 
deln. Die Architektur des Hauses, in dem sich Administra- 
tion, Kreation, Marketing, Produktion, Verkauf und Ver- 
sand der Chronoswiss-Uhren abspielen, folgt der zwingen- 
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L: Das Modell „Lunar“ 
R.: sportlich-elegante Uhrenlinie mit 
Charakter: die markante „Timemaster“ 
L.: The "Lunar" model 
R.: A sporty-elegant watch line with a lot of 
character — the steiking "Time Master“ 


den Logik eines mechanischen Uhrwerkes. Zeitlosigkeit de- 
monstrieren langlebige und kostspielige Materialien wie 
Aluminium, Cotto, Eiche, Glas, Kupfer und viel Schiefer, 


GEBÄUDE MIT MITTELPUNKT 


Im Zentrum des personellen Geschehens stehen Gerd-Rüdi- 
ger und Natalie Lang, die dabei ist, in die Fußstapfen ihres 
Vaters zu treten. Beide haben ihre Büros unmittelbar neben 
Ateliers. Das bringt kurze Wege, dirckte 
Kontakte und ein Gefühl des permanenten Miteinanders. 





den gewerbliche 





Demgegenüber besitzen die anderen, gleichermaßen attrakti- 
ven Bereiche eine dienende Funktion. Will heißen, sie stehen 
in diesem „Haus der Uhren“ ein wenig im Hintergrund. Im 
Dachgeschoss des dreistóckigen Bauwerks befinden sich ein 
offenes Präsentationsforum, die Bibliothek, die Mitarbeiter- 
Cafeteria und zudem zwei attraktive Gaste-Appartements, 

Als zentrales, prágendes Element kann die markante Trep- 
pen-Rotunde gelten. Sie ist dem Uhrenmuscum gewidmet. 
Deshalb sind in di 


sechzig Schaukästen eingelassen. Alle befinden sich selbst- 





Innen- und Außenseite nicht weniger als 


verständlich auf Augenhöhe, damit die Besucher die regel- 
mäßig wechselnden Exponate aus der umfangreichen 
Sammlung Gerd-Rüdiger Langs bestens betrachten können. 
Dass der Uhrenfabrikant auch cin Faible für extravagante 
Oldtimer besitzt, zeigt ein Glasboden in Erdgeschoss. Er ge- 
stattet einen vorsichtigen Blick ins Souterrain, wo diese 
chätze ihren Platz gefunden haben. 

Zur Zukunft, die Gerd-Rüdiger Lang und seiner Tochter 
ungemein am Herzen liegt, gehörte auch die gezielte Aus- 





cinandersetzung mit der Haustechnik. Mechanische sind be- 
kanntlich die umweltfreundlichsten Zeitmesser. Dieses Be- 
wusstscin kommt in mehrfacher Hinsicht zum Ausdruck. 
Wann immer es möglich ist, nutzt Autofrcak Gerd-Rüdiger 
Lang sein Fahrrad für den Weg zur Arbeit. Und auch das 
Gebäude verfügt über eine umweltschonende technische 
Ausstattung. Eine Wärmepumpe modernster Bauart nutzt 
die 


reszeit cine angenchme Temperatur zu erzeugen. Fazit: Die 








nergie des Grundwassers, um im Inneren zu jeder Jah- 


bayerische „Uhrenfabrik" ist nicht nur typisch Chrono- 
swiss, sondern auch typisch Lang. 


CHRONOSWISS 








ney’s worth with the skeletized “Opus” chronograph, and the 





onoscope" with a stop mechanism, in addition to the 
“Tourbillion”, the “Perpetual Calendar", and the precious 
wristwatch with an acoustic function which is available in this 
specification exclusively from Chronoswiss. After operating a 
subtle push button at the edge of the case, the time is audibly 
announced with a chime precisely every quarter hour. 

Fans of the pale satellite of the carth, by the name of the moon, 
can find exactly the right one in the “Lunar” model. On the other 
hand, cosmopolites from all over the world should look into the 
“Tora”. This wristwatch simultancously indicates how late itis in 
your home time zone and at any other freely chosen location. 
The extremely striking “TimeMaster”, concerning the world 
of sports, is a watch line with a highly pronounced character, 
which Chronoswiss offers in the most diverse variations, fea- 
turing manual winding to the automatic chronograph, 

The remaining models are the masculine “Imperator”, as well 
as its feminine counterpart of the “Imperia”, both the most 
recent creations of Gerd-Riidiger Lang. Their cases, which 
are rectangular and artistically waisted for the sake of dis- 
tinction from the usual, and the striking dial make both wat- 
ches dependable companions for people who demand more 
than just an instrument for the representation of hours, mi- 
nutes and seconds. “That is something”, according to Gerd- 
Rüdiger, “that nowadays every mobile phone can do. And a 
cheap quartz watch from the Far East also equally serves this 
purpose, whereas my wristwatches arc intended for the rela- 
tively small elite class, who are transforming the special, the 
non-routine, into the standard for their demands.” 


THE HOUSE OF TIME 


Born in 1943, Gerd-Rüdiger Lang - the self-made man, also 
advanced this philosophy in the case of the construction of 
his new company headquarters. The ambience in which 
Chronoswiss watches take on their shape had to bear his si- 
gnificant signature as well. This is already confirmed upon 
entering the building, where and one first lays eyes on a ma- 
jestically ticking Riefler pendulum clock from 1927. The rest 
of the building is also giving evidence to the well thought-out, 
planned measures taken. The architecture of the building in 


Imperia und Imperator — 
die neueste Kreation aus. 
Meisterhand: kunstvolle 
Schale, außergewöhnliches 
Ziffernblatt 

Imperia and Imperator - 
the latest creation of a 
master: an artistic case and 
extraordinary watch face 


T: 
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which administration, design, marketing, production, sales 
and shipment of the Chronoswiss watches take place follows 
the compelling logic of mechanical watchworks. The timeless 
appeal of the long-lasting and expensive materials, such as 
aluminum, cotto tiles, oak, glass, copper and a substantial 
amount of slate is exhibited here. 


A BUILDING WITH A CENTER 


Gerd-Rüdiger and Natalie Lang, who is about to follow the 
footsteps of her father, are the central figures behind Chrono- 
swiss. Both have their offices right next to the production stu- 
dios. This is resulting in close proximity, direct contact and an 
atmosphere of permanent togetherness. On the other hand, the 
other equally attractive areas have an auxiliary function, mea- 
ning that in this “house of watches” they are situated some- 
what in the background. On the top floor of the three-story 
building there is an open presentation hall, library, employee 
cafeteria and moreover, two attractive apartments for visitors, 
The striking rotunda staircase can be regarded as a central dis- 
tincitve clement. It is dedicated to the watch museum. There- 
fore, no less than sixty showcases were fitted into the inner and 
outer sides. Of course, all of them are at eye level so that the 
Visitors have a good perspective when viewing the regularly 
changing exhibits from the extensive collection of Gerd-Rüdi- 
ger Lang, The fact that the watch producer also has a weak 
spot for extravagant old-timers is exhibited under the glass 
floor on the ground level. It allows a tentative glance into the 
basement where a place for these treasures has been found. 
Among the future issues which are very much on the mind of 
Gerd-Rüdiger Lang and his daughter also belongs the focused in- 
volvement with the technical facilities of the building. As is gene- 
rally known, mechanical watches are the most environment- 
friendly timekeepers. This awareness is expressed in multiple 
ways. The auto freak Gerd-Rüdiger is using his bike for the trip 
to work whenever possible. And the building is also equipped 
with environmentally sound technical equipment. A heat pump 
of the most modern design uses the energy of the groundwater in 
order to maintain a pleasant temperature in the interior throug- 
hout every scason. The conclusion: the Bavarian “watch factory” 
is not only typical of Chronoswiss, but also typically Lang. 
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Pipe 


News 


von Toblas D. Höhn 





DAN TOBACCO ERWEITERT STAMMSITZ IN LAUENBURG 

Der Tabakhersteller Dan Tobacco Manufacturing GmbH (DTM), Lau- 
‘enburg an der Elbe, erweitert seine Produktion. „Die meisten ande- 
ren Tabakhersteller wollen nicht erweitern, wir müssen“, sagte Ge- 
schäftsführer Dr. Heiko Behrens. Dies sei vor allem der Nachfrage 
aus Osteuropa und Asien geschuldet. „Zum Glück gibt es auf der 
Welt noch Länder, in denen gerne und viel geraucht wird“, sagt Beh- 
rens angesichts der restriktiven Beschränkungen in Deutschland, 
Stark nachgefragt seien die Tabake aus Lauenburger Herstellung in 
Russland, China und der Schweiz, während hierzulande der Absatz 
stagniere. Direkt in der Nachbarschaft des bisher genutzten alten 
Speichers baut Dan Tobacco von Februar an eine 500 Quadratmeter 
umfassende Produktionslinie für Pfeifentabak auf. Auch der Maschi- 
nenpark soll aufgerüstet werden, der Stamm von 25 Mitarbeitern 
bleibt konstant. 2007 produzierte DTM rund 60 Tonnen Pfeifen- 
tabak. Für dieses Jahr rechnet Behrens mit einer Steigerung auf 100 
Tonnen. Damit nicht genug: Die unter dem gleichen Dach sitzende 
Dan Pipe GmbH denkt ebenfalls an Expansion. Voraussichtlich nächs- 
tes Jahr soli der historisch gestaltete Laden ausgebaut werden, auch 
eine Café mit Lounge ist in Planung. www.dantobacco.de 





istorisch gestaltet: 

Laden von Dan Pipe 
Historically designed: 
Dan Pipe's Shop 


DAN TOBACCO EXPANDS ITS 

HEADQUARTERS IN LAUENBURG 
The tobacco producer of Dan Tobacco 
Manufacturing Ltd. (DTM) in Lauen- 
burg on the Elbe is enlarging its pro- 
duction capacity. "Most of the other to- 
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bacco manufacturers do not want to expand, but itis neccessary that we do”, said the 
chief executive Dr. Heiko Behrens. This is above all due to the demand from Eastern 
Europe and Asia. “Fortunately there are still countries in the world where people enjoy 
smoking, and on a regular basis", say Behrens, faced with restrictive limitations in Ger 
many. The tobaccos produced in Lauenburg are very much in demand in Russia, Ch 
na and Switzerland, while sales on the domestic market are stagnating. A new produc 
tion line for pipe tobacco, extending over 500 square meters, will be built by Dan To- 
bacco starting in February, directly n the neighborhood of the old warehouse which has 
been in use up until now. The machinery will also be upgraded and the permanent staff 
of 25 employees will remain unchanged. In 2007, DTM produced approximately 60 
metric tons of pipe tobacco. For the year of 2008, Behrens is expecting an increase to 
100 metric tons. But that's not everything: the Don Pipe GmbH, which is situated un- 
derthe same roof, is also considering expansion. The historically designed shop will pro 
bably be enlarged next year, and a café with a lounge is also in the stage of planning 








DIE PFEIFE MIT DEM GENIALEN DREH 
Vor zehn Jahren eröffnete Lutz Merker in Leipzig die 
Sächsische Pfefenstube in Fußnähe der histonschen 


Altstadt. Mit einem Händchen für eriesene Tabakmi- 
schungen, leichten Meerschaumpfeifen und ausgefal- 
lenen Freehands aus eigener Produktion machte er 
sich rasch auch überregional einen Namen. Mittlenwei- 
le gilt er als die Adresse für die Reparatur und Aufbe- 
reitung von (historischen) Meerschaumpfeifen. Zum 
zehnjährigen Bestehen sollte es wieder etwas beson- 
deres sein. Heraus kam eine schwarz gebürstete Pfei- 
fe mit zwei zylinderförmigen Brennkammern, einer gö- 
Beren und einer kleineren. Der Kopf lässt sich am 
Holm um 180 Grad drehen, so dass man in einer Pfei- 
fe problemlos hintereinander Dänisch und Englisch 
rauchen kann. Ein Novum namens „Merkers Doppel- 
kopf, die Pfeife mit dem genialen Dreh“ für 79 Euro. 
Gefertigt wird die limitierte Jubilaumsedition von De- 
sign Berlin in Schweina, den fruchtigsüßen Jubilé- 
umstabak Heidelbeer-Maraschinokrsche steuert der 
Berliner Hersteller Planta bei. www pfeifenstube de 
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THE PIPE WITH THE INGENIOUS TWIST 

Ten years ago, Lutz Merker opened the Sächsische 
Pfeifenstube in Leipzig, Germany, within walking 
distance of the historical old town. Having the right 
touch for exquisite tobacco blends, light meerschaum 
pipes and unusual freehands of his own production 
he rapidly established a reputation, even nationwide. 
Presently he is considered the authority on repair and 
renovation of (historical) meerschaum pipes. In cele- 
bration of the ten-year anniversary, something special 
has been in preparation. The result was a black bru- 
shed pipe with two cylinder-shaped tobacco chambers, 
one larger and one smaller. At the shank the bowl can 
be twisted by 180 degrees so that one pipe is allowing 
consecutive Danish and English smoking without any 
problems. This innovative pipe, known as "Merker's 
double bowl, the pipe with the brilliant twist", is 
priced at 79 euros. This limited anniversary edition 
s produced by Design Berlin in Schweina, with the 
fruity-sweet blueberry and Marasca cherry anniversary 
tobacco provided by the firm of Planta in Berlin. 





PFEIFENMESSE IN LOHMAR 

PIPE FAIR IN LOHMAR 

Rund zwei Dutzend Pfeifenmacher, 
Anbieter von Accessoires und Spiri- 
tuosen haben für die dritte Pfeifen- 
messe in Lohmar am 29. März ihr 
Kommen zugesagt. Darunter sind un- 
ter anderem Heiner Nonnenbroich, Hans 
‚Günter Noske, Roger Wallenstein und 
David Wagner (baft, Schweiz). Von 10 
bis 17 Uhr können Interessierte bei 
freiem Eintritt mit Machern fachsim- 
peln, sich Ratschläge holen und das 
Neueste aus Ateliers und Werkstätten 
erwerben, Begleitet wird die Veran- 
staltung durch eine stille Auktion, de- 
ren Erlös einem gemeinnützigen Pro- 
jekt zugute kommt. Das European Ci- 
gar Cult Journal ist erstmals auf der 
Messe vertreten. 

Villa Friedlinde, Bachstraße 12, 
53797 Lohmar, www.pfeifen-messe.de 
Approximately two dozen pipe makers, 
and both accessories and spirits sup- 
pliers, have confirmed their presence 
at the upcoming third Pipe Fair in Loh- 
mar on March 29th. Among others, 
Heiner Nonnenbroich, Hans Günter 
Noske, Roger Wallenstein and David 
Wagner (baff, Switzerland) will be 
there. From 10 a.m. to 5 p.m., with 
tree admission, the interested parties 
can talk shop with producers, get 
advice and acquire the latest from 
studios and workshops. The event is 
accompanied by a sealed auction, the 
proceeds of which will be supporting a 
non-profit project. For the first time 
the European Cigar Cult Journal will be 
represented at this fair 

Villa Friedlinde, BachstraBe 12, 
D-53797 Lohmar, www.pfeifen-messe.de. 





HANDMADE BY LARS IVARSSON 


Tabak-Ládeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Storchengasse 19, CH-8001 Zürich 
Tel. 044/211 84 27, Fax 044/212 45 31, E-Mail: wagner@wagner-tabak-laedeli.com 
www.wagner-tabak-laedeli.com 








Tabak-Lädeli 





Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
moked for You 





Text von Fritz Sommer 





Bellini 





Bellini Venezia 

50 g Pouch, EUR 6,80 
Vertrieb/Distribution: Planta (D) 
Bewertung/Rating: x A" 


Amma/Aroma. MESSO 
Süle/Sweetness. MEC: 
Stärke/Strength: WR 


Feine Virginia Grade werden mit Black 
Cavendish und nussigem Burlex gemischt. 
Variant Cut. Kräftiger Duft nach Orangen- 
schalen, Lebkuchen und Vanille, getrock- 
neten Früchten; die Süße ist dominierend 
am Gaumen. Intensiver Fruchtgeschmack, 
mollige Dichte, feine Geschmacksfülle — 
ein eleganter Tabak, wenn auch nur für 
Süße- und Aromaliebhaber. 


Fine Virginia grades are blended with Black 
Cavendish and nutty Burley. Variant-cut. 
The scent of orange peels, gingerbread and 
vanilla, in addition to dried fruit, is strong; 
the sweetness is dominating on the palate. 
Intensive fruity taste, a comfortable density 
and fine abundance of taste - an elegant 
tobacco, although only for lovers of sweet- 
ness and aroma. 
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50 g Pouch, EUR 6,50 
Vertneb/Distribution: Planta (D) 
Bewertung/Rating: 3 de s 





Aroma/Aroma: ` ae 
SüBe/Sweelness: MEMNCIC 
Stärke/Strength: WRC 


Heller Virginia-Tabak mit etwas Black Ca- 
vendish und Burley, verfeinert mit italieni- 
schem Grappa. Fein geschnitten, kleine 
Ready rubbed-Anteile. Subtiles Früchtearo- 
ma, etwas Honig und Vanille. Milder Rauch, 
jugendlicher, geschmeidiger Geschmack, 
abgerundet mit deutlichen SüBenoten, die 
im Rauchverlauf etwas abnehmen. Sehr 
leicht zu rauchen, aromatischer Anfánger- 
tabak. 


Bright Virginia tobacco with some Black 
Cavendish and Burley, which is refined 
with Italian grappa. Fine-cut, with small 
portions of ready-rubbed added. Subtle 
aroma of fruit, some honey and vanilla. 
Mild smoke, youthful, smooth laste, roun- 
ded off with pronounced notes of sweet- 
ness which decrease somewhat In the pro- 
cess of smoking. An aromatic beginner's 
tobacco which is very easy to smoke, 





Bellini Torino 

50 g Pouch, EUR 6,50 
Vertrieb/Distribution: Planta (D) 
Bewertung/Rating: A x * * 


Aroma/Aroma: OL 
SüBe/Sweetness: 
Stärke/Strength: 





un. 


Feine Virginia- und Burley-Grade, doppelt 
fermentierter Black Cavendish und etwas 
sonnengereifter Würztabak. Abgerundet mit 
Barolo. Variant Cut, grob geschnitten. Wür- 
Ziges Aroma mit feinen Süßenoten im Hin- 
tergrund, kräftiger Rauch. Am Gaumen eine 
Kombination aus Frucht und Würze, mittel- 
gewichtig, aromatische Würzetextur. Eine. 
interessante Komposition mit ansprechender 
Fülle und anhaltendem Geschmacksfinale. 


Fine Virginia and Burley grades, double 
fermented Black Cavendish and some sun- 
ripened spice tobacco. Rounded off with 
Barolo. Variant-cut and coarsely cut. The 
aroma is spicy, with fine notes of sweetness: 
in the background; powerful smoke. On the 
palate a combination of fruit and spiciness, 
medium-bodied, aromatic texture of spices. 
An interesting blend with an attractive full- 
ness and a lasting taste finale. 





Bewertungsschema * Rating System: 


* Schlechte Qualität 


Bad quality Good 


quality 





* * Mittlere Qualität 


Medium quality Very goc 





* * * Gute Qualität 


a x Sehr gute Qualität 
quality 





Stufen. Rating in between. 


Bewertung zwischen zwei 


3 ee ox Ausgezeichnete Qualität 





bat 


STANWEI 


Rauchen kann 
tödlich sein 


Stanwell Guarana 

50 g Dose/can, EUR &20 
Vertrieb/Distribution: Stanwell Nobel (D) 
Bewertung/Rating: A 


Aroma/Aroma: 
Süfie/Sweetness: 
Stärke/Strength: 





Edler Highland-Virginia aus Brasilien, aus- 
gesuchte Burleys und ein dunkler Black 
Cavendish ergeben mit Original brasiliani- 
schem Guarana-Flavour eine exotische 
Mixtur. Wild Cut. Ausgeprägtes Aroma nach 
tropischen Früchten mit Limetten-, Honig- 
und Vanillenoten. Sanfter Rauch, nicht so 
SOB wie das Aroma vermuten lässt; feine 
Geschmacksfülle, auch für Anfänger sehr 
angenehm zu rauchen. Ein unkomplizierter 
Tabak mit dezenter Süßenote. 

Precious Highland Virginia from Brazil, 
selected Burleys and a dark Black 
Cavendish, together with an original 
Brazilian Guarana flavor, result in an exotic. 
blend. Wild cut. The aroma of tropical fruit. 
With touches of lime, honey and vanilla is 
pronounced. It has a gentle smoke, not as 
Sweet as the aroma might insinuate; there 
is a fine abundance of taste, also very 
pleasant for beginners. An uncomplicated 
tobacco with a subtle note of sweetness. 





Davidoff Flake Medallions 
50 g Dose/can, EUR 11,-, USD 12.40 
Vertrieb/Distribution: Tobaccoland (A) 
Bewertung/Rating: sk X Y x x 


Aroma/Aroma: — RRC 
Süße/Sweetness: MINCI 
Starke/Strength: 8 
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Eine Mischung aus reifem Virginia und reinem 
Perique aus Lousiana. Der Blend wird in dünne 
Lagen gepresst und dann zur Reifung gelagert, 
bevor er um einen Kem aus gepresstem Black 
Cavendish gesponnen wird. Feines Tabakaroma 
mit süßlichen Fruchtanklängen, vollmundiger 
Rauch. Im Rauchverlauf macht sich eine enor- 
me Fülle breit, der Perique ist geschmacks- 
unterstützend bemerkbar. Toller Geschmack 
ohne Ecken und Kanten — sehr harmonisch 
strukturiert, Power mit Eleganz pur. 

A mixture df ripe Virginia and pure Perique from 
Lousiana. The blend is pressed into thin layers 
and then stored to mature before it is spun 
around a core of pressed Black Cavendish. It 
has a fine tobacco aroma with a somewhat 
‘sweet suggestion of frut, and ful-bodied smoke. 
During the course of smoking an enormous ful- 
ness develops, with the Perique noticeably sup- 
porting the laste. The taste is fabulous, without 
any rough edges - very harmoniously structu- 
red; power with pure elegance. 


Rauchen kann 
tödlich sein. 





yrian 


HH Vintage $ 


100g-Doselcan, 1975 EUR 
Vertrieb/Distribution: Mac Baren 
Bewerturg/Rating: s de 


Aroma/Aroma: ` NNI 
Salle Sweetness: 
Starke/Strength: 








Basis des rauchigen Tabaks bildet syrischer 
Latakia — und setzt damit einen Kontrapunkt 
zum übrigen Mac-Baren-Sortiment. Beige- 
mischt wurden Virginia-Tabake aus drei Kon- 
tinenten, die für leichte Süße sorgen, für Tiefe 
und Fülle sorgt Dark Fired Kentucky aus den 
USA. Der Tabak brennt sauber herunter, bleibt 
mit Sorgfalt geraucht und nicht zu fest ge- 
stopft, mild und ohne Schärfe bis zum letzten 
Zug. Kurzum: Eine gelungene Bereicherung 
am Tabak-Horizont und einen Versuch wert. 
Syrian Latakia serves as the basis of the tobacco 
with a smoky taste — and by this it forms a con- 
trast to the remaining Mac Baren assortment. 
Virginia tobaccos from three continents were 
added, contributing a light sweetness, with depth 
and body provided by the Dark Fired Kentucky 
from the USA. The tobacco burns consistently, 
and when smoked with care and not too firmly. 
packed, it remains mild and without sharpness 
fight to the last puff. In short: a successful ex- 
pansion of the tobacco horizon and worth trying. 
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Junge, wilde 
Pfeifenmache 





Rock su der 
Schleifscheibe 


Er nennt sich selbst 
“Hobbyrauchgerateher- 
steller" und vertreibt 
seine Pfeifen meist im 
Internet. Sein Credo: 
„Ich betreibe das 
Pfeifenbauen nicht als 
Wissenschaft, sondern 
aus Leidenschaft.” 


Text und Fotos: 
Tobias D. Höhn 


Vor fünf Jahren begann Volker Bier mit dem Pfeifenbau. Hier ein 
Werk aus seiner Anfangszeit. Volker Bier began making pipes five 
years ago. Here is a creation from his early years 
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In seiner Werkstatt fühlt sich 
Volker Bier am wohlsten. Bei 
der Musik von Rammstein, 
Manowar oder Ironmaiden 
kommen ihm seine Ideen 
Volker Bier feels most com-for- 
table in his workshop. His 
ideas come while listening to 
the music of Rammstein, 
Manowar or Iron Maiden 






it 18 Jahren kam ich zum Pfe 
» Mss. ein Bekannter hatte e 
nen Kiosk und wollte in paar Pfeifen vom 
Wühltisch und eine Dose Erinmore Mixture 


loswerden“, erinnert sich Volker Bier. Das 
erste Geschmackserlebnis war mäßig, doch 











Bier war begeistert von der Faszination des 
blauen Dunstes, ließ sich in einem Fachge- 
schäft beraten und investierte in Holz und 
Tabak. Weitere Pfeifen kamen dazu, die der 
gelernte Koch aus Kostengründen zunächst 
im Internet ersteigerte - und an der heimi- 
schen Werkbank aufpolierte. „Dann die ers- 
te Pfeife mit defektem Mundstück. Eine 
Herausforderung. Das gute Stück musste re- 
pariert werden.“ Er kaufte sich Roh- 
ling, baute seine Werkstatt aus, investiert 
Maschinen. Dann kam der erste Plateauroh- 
ling, und Bier wurde zum „Hobbyrauchgerä- 
tchersteller“, wie er sich selbst 
nennt. Der Vertrieb läuft 
heute größtenteils 
über das Interner. 
Fünf Jahre und 
einige Dutzend 
Pfeifen später 
sagt er: „Schä- 
men brauche 
ich mich für 
meine ,Knüp- 
pel aus der 
Anfangszeit 
nicht, denn sie 

















sind nun mal ein 
Teil von mir.“ Viel 
mehr bedauert er, 





dass er nicht früher den Mut hatte, bei dem. 
einen oder anderen etablierten Kollegen Rat 
zu suchen. „Ich hätte mir viel Zeit und eine 
Menge Holz sparen kónnen. Denn eines ha- 
be ich gelernt: Die guten Pfeifenmacher sind, 
wenn man anständig nachfragt, sehr hilfsbe- 
reit.“ Als Vorbilder nennt er Reiner Thilo 
Bindschädel („einmalige Mundstücke, seine 
Mortas sind ein Traum“), Hans Günter 
Noske („das Nonplusultra der Klassik") und 








Peter Klein („tolle Pfeifen für kleines Geld“). 
Sein Credo: „Ich betreibe das Pfeifenbauen 
nicht als Wissenschaft, sondern aus Leiden- 
schaft.“ 

Das Ergebnis von Biers Freehands kann sich 
schen lassen. In der Verarbeitung des kala- 
brischen Plateauholzes hat er kontinuierlich 
Fortschritte gemacht, der Einsatz von Appli- 
kationen wie Horn, Silber und Edelhölzern 








erfolgt mit Bedacht. „Die Bohrungen müssen 
sitzen, das Finish muss passen und der Holm 
gut verschachtelt sein. Bei Pfeifen, die ich 
selbst rauche, achte ich kaum auf das Grain, 
bei mir steht die Form im Vordergrund. 
Wenn ich für andere Pfeifen baue, versuche 
ch das Beste aus der Maserung rauszuho- 
len. 
Weil Bier beim Pfeifenbauen gerne satten 
Sound bevorzugt, hat er sein Grading ver- 
schiedenen Rockgruppen any 
Priest (rustiziert), Ironmaiden (wilde Ma: 
rung, kleine Spots), Rammstein (gleichmäß 
ge schöne Maserung, kleine Spots), Mano- 
war (gleichmäßig gemasertes Holz ohne 

Spots) und Extremo (mit Bambusholm). 
wwuspfeifen-bierde 

















VOLKER BIER: 


Rock at the 
Grinding Wheel 


He calls himself a "hobby manufacturer 
of smoking devices" and distributes his 
pipes mostly through the internet. His 
"Um involved in pipe-making not 
as a science, but out of passion." 





motto: 





“ A: the age of 18 I discovered pipe 

smoking. An acquaintance had 
a kiosk and wanted to get rid of a few pi 
pes and a can of Erinmore Mixture from 


the rummage table", remembers Volker 
Bier. The first taste experience was me- 





diocre, however Bier was inspired by the 
fascination of tobacco smoke, sought 
advice in a specialized store and invested 
in wood and tobacco. Due to financial 
reasons, cook 
bought further pipes on internet aucti- 
ons, which he polished up at the work- 


the trained initially 





bench at home. “Then I encountered the 
first pipe with a defective mouthpiece. A 
challenge. The good pipe had to be re 
He bought a blank, 





paired. alarged his 





workshop and invested in machines. 
Then came the first plateau block and 
Bier became a "hobby manufacturer of 
smoking devia 
Nowadays the distribution is mainly 
through the internet. 

Five years and a few dozen pipes later, 
he says: "I don't need to be ashamed of 
my ‘sticks’ from the begi period of 
my pipe making, since they are simply a 
part of myself.” He is regretting a lot 





", as he calls himself. 








Kein Vergleich zu den Anfängen: Die aktuel- 
len Arbeiten von Volker Bier zeigen seine 
Entwicklung, sind gut gearbeitet und in der 
optisch ausgewogen 

Quite different when compared to his early 
works, the current creations of Volker Bier 
are well-executed and visually balanced, 
showing his development 


VOLKER BIER 





Federleich, gleichmäßige Maserung, hell gebeizt - ein Kontrast zum Grading 
namens , Rammstein", das zweithöchste von Volker Bier. Preis: 160 Euro 


As light as a feather, even-grained and lightly stained — with Volker Bier's 


more that he didn't have the courage 
sooner to ask one or another of the esta 





I would 
ie and 


ause I have lear- 


ies for advice. 
a lot of ti 


blished colle. 
have been able to sa 

quite a bit of wood. Be 
ned one thing: the good pip 











makers, if 





approached properly, are very helpful." 
As his role models, he credits Reiner 
Thilo Bindschädel (“unique mouthpie 
ces, his Mortas are a dream”), Hans 
Günter Noske (“the ultimate in classic 
pipes") and Peter Klein (“fabulous pipes 
st 


practice pipe-making not as a science, 


which are low-cost"). His mott 





but out of passion." 
The resulting freehands from Bier are 
very attractive. He has continuously made 
progress in working with the Calabrian 





plateau, and the usage of applications 


second-highest grading of "Rammstein". Price: 160 Euros 


such as horn, silver and exotic woods is 
done with caution. “The bores must be 
precise, the finish must be suitable and 
the shank must be well-fitted. In the 
case of the pipes which I myself smoke, I 
hardly pay any attention to the grain, 
since it is the form which is in the fore- 
ground with me. When I'm making pipes 
for others, 1 am attempting to make the 
most out of the grain.” 

Since Bier favors full sound while con- 
structing pipes, he has used the names of 
different rock groups for his grading sys- 


tem: Judas Priest (rustified), Iron Maiden 





(wild grain, small spots), Rammstein 
(regular beautiful grain, small spots), 
Manowar (uniformly grained wood with- 
out any spots) and Extremo (with bam- 


boo shank). www,pfeifen-bier.de 














Chic in Schale 


Aschenbecher sind wie Butler — 
stets zu Diensten und eigentlich 
recht diskret. Manchmal sind sie 
auch pompós; in seltenen Fállen 
werden sie missbraucht: als Erd- 
nuss-Schale oder — zu Zeiten von 
Elizabeth Taylor und Richard Bur- 
ton - auch als Wurfgeschoß. Ein 
schóner Aschenbecher sollte je- 
denfalls die Anerkennung finden, 
die er verdient. 


Text von Elmar Schalk 
Fotos von Nina Bauer 
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nner wie Che Guevara oder 
Fidel Castro b 
W 


Kampfes werden sie c 





auchten keine 








Aschenbechi ührend ihres 





fach in den 
Dschungel geascht haben ... irgend- 
wo in der Sierra Maestra. In einem 
Zigarrenland wie Kuba ist die 
Handgerollte eben Teil des Alltags- 
lebens — entsprechend pragmatisch 
geht man mit ihr um. Anders im 
Rest der Welt! Feudale Aschenbe- 
cher berühmter Glas- und Porzel- 
lanmanufakturen nehmen die ein- 
geäscherten Überreste auf. 


Als dekoratives Zigarre: 





accessoire 


treibt es besonders der Aschenbe- 





cher auf die Spitze: Haben Humidor, 
Cutter und Feuerzeug noch einen di- 
rekten Einfluss auf die Rauchquali- 
tät, könnte es uns eigentlich egal 
sein, wo wir die Asche ablegen. Aber 
ein Aschenbecher ist eben mehr als 


eine letzte Ruhestätte für Zigarren. 


Seine Evolution begann als Keramik- 
napf im Dunst bierseliger Stamm- 
tischqualmerei, als geschliffenes Kris- 
tallglasmonster sah man ihn auf 
Schleiflackmóbeln, dann in streng 
funktionellem Chr 





, später in ci- 
nem Feuerwerk aus Orange, Gelb 
und Braun ... Heute ist cin Großteil 
der Aschenbecher aus Porzellan ge- 
fertigt. Andere Firmen kombinicren 
Glas, Metalle und Holz, um unseren 





gewohnten Blickwinkel für das simp- 
le Gefäß zu erweitern. Egal, ob tra- 
ditionell oder modern, das Material 
wird nun viel mehr respektiert und 
spielt in der Formgebung eine große 
Rolle, manchmal sogar die Haupt- 
rolle. Guter Geschmack ist bekannt- 
lich nichts weiter als die persönliche 
Definition jedes Einzelnen. Deshalb 
gilt: alles ist erlaubt. Einige Beispic- 
le haben wir für Sie unter die Lupe 


genommen. 





1) Davidoff Carré - Design mit Stil. 2) Ysenberg's Golden Labyrinth - Labyrinth des Luxus aus 2áct. 

3) S.T. Dupont Palladium - Für den kultivierten Gentleman. 4) Elie Bleu La Flor de Alba - Klassiker mit 
Raffinesse. 5) Gunter Sachs von Laura Chavin - Hommage an den Jet-Set der 70er. 6) Prometheus Albatros 
Black Crystal ~ Puristen lieben es schnörkellos 

1) Davidoff Carré — design with style. 2) Ysenberg’s Golden 
3) S.T. Dupont Palladium - for the cultivated gentlemen. 4) Elie Bleu La Flor de Alba - a classic with finesse. 
5) Gunter Sachs by Laura Chavin - a homage to the jet set of the 70s 

6) Prometheus Albatros Black Crystal - purists like things straightforward. 


Labyrinth — a 24-carat gold labyrinth of luxury. 


Elegant in Appearance 


Ashtrays are like butlers - always 
at your service and actually quite 
discreet. Sometimes they are also 
pompous; in rare cases they are 
abused, as a peanut bowl or 

in the times of Elizabeth Taylor 
and Richard Burton - also as a 
projectile. In any case, a beauti- 
ful ashtray should receive the 
recognition which it deserves. 


Mz like Che Guevara or Fidel 
Castro needed no ashtrays, at 
least during their fighting, when they 
must have simply dropped their ashes. 
somewhere in the Sier 


in the jungle . 


ra Maestra Mount; In a cigar coun: 





try like Cuba, the hand-rolled cigar is 
simply a part of everyday life — corre- 
spondingly it is handled in a matter-of- 
fact manner. It's different in the rest of 
the world! Classy ashtrays from fa- 


mous glass and porcelain manufacto- 





ries accommodate the burncd remains. 
It is especially with the ashtray that 
the concept of a decorative cigar ac 
cessory is carried to the extreme: while 


humidors, cutters and lighters still 





have some direct influence on the 
quality of smoking, it shouldn’t actu 
ally matter to us just where we depo- 
sit the ash. But an ashtray is even 
more than one last resting place for ci- 
gars. Its evolution began as a ceramic 


bow! in the midst of the smoke sur- 
rounding the tables of beer-guzzling 
regular guests. It was seen in the form 


of a crystal monster on varnished fur- 





niture, followed by strict functional 
chrome, and even later on in the di- 
verse display of orange, yellow or 
brown. Nowadays the majority of 
ashtrays are produced from porcelain, 
Others are made from combinations 
of glass, metals and wood, in order to 
expand our accustomed notion of this 
simple receptacle. Regardless of whe- 
ther it is traditional or modern, the 
material is now much more respected 


and plays a major role in its design, 





sometimes even the main role. As is 





generally known, good taste is no- 
thing more than the personal defini- 
tion of every individual. Therefore 
everything is allowed. The following 
are some of the examples selected to 
give you more detailed information. 


99 





ASCHENBECHER 








Erfolgsstück ` The Successful 
Davidoff Carre 


Schmuckstück - The Gem of 
Ysenberg Golden Labyrinth 


Kabinettstück - The Showpiece of 
S.T. Dupont Palladium 





Der Tabak hat Zino Davidoff Glück ge- 
bracht, und fast könnte man von einer 
Tellerwäscherkarriere sprechen - vom 
Flüchtlingskind zum Zigarrenpapst. 
Heute ziert der Name Davidoff nicht 
nur die weißgoldenen Zigarrenringe 
dominikanischer Premium-Longfiller, 
sondern auch andere Luxusartikel wie 
diesen Ascher. Ganz in Weiß gehal- 
ten, wird seine quadratische Form mit 
den gerundeten Ecken durch die fei- 
nen Goldlinien betont. Die beiden 
Auflageflächen sind breit genug, um 
jedes Format sicher abzulegen. Und 
auf der Suche nach einem zigarren- 
freundlichen Plätzchen ist man mit 
ihm allemal gut versorgt. 


Tobacco brought luck to Zino Davidoff, 
who can almost be described as hav- 
ing risen from rags to riches — from a 
refugee child to an ultimate authority 
on cigars. Today the name Davidoff 

not only adorns the white and gold ci- 
gar rings of premium long filler cigars 
from the Dominican Republic, but also 
other luxury articles like ashtrays. 
Completely in white, the square form 
of this ashtray with the rounded cor- 
ners is accentuated by fine golden 
lines, The two resting surfaces are 
broad enough to securely accomodate 
every size. It can certainly attract your 
attention if you are on the search for a 
cigar-friendly little place. 


In der griechischen Mythologie führ- 
te Ariadne ihren Helden Theseus 
mittels Wollknäuel aus dem Laby- 
rinth. Auf dem großen Glas-Aschen 
becher von Ysenberg findet sich der 
Zigarrenraucher auch ohne fremde 
Hilfe zurecht. Schließlich hat der 
Ystentray Golden Labyrinth eine ab- 
nehmbare, 24 ct vergoldete Auflage 
aus Sterling-Silber. Wem das Muster 
der Blattgoldeinlage dennoch zu ver- 
wirrend erscheint, der kann sich al- 
ternativ seine Unterschrift oder das 
Familienwappen einarbeiten lassen. 
Und wer nicht gerne alleine raucht, 
bestellt sich einfach eine weitere 
Zigerrenauflage dazu. 


In Greek mythology, Ariadne guided 
her hero Theseus out of the labyrinth 
by means of a ball of wool, The cigar 
smoker can find their way around the 
big glass ashtray from Ysenberg with- 
out someone else's assistance. The 
Ystentray Golden Labyrinth has a re- 
movable, 24-carat gilded cigar rest 
made of sterling silver. If the pattern 
of the gold leaf inlay is found to be 
too confusing, there is an alternative 
of having one's signature or family 
coat of arms worked in. And anyone 
who does not like to smoke alone can 
simply order an additional cigar rest. 


Dass die Pariser Firma S.T. Dupont nicht 
nur edie Feuerzeuge herstellt, sondern 
auch elegante Aschenbecher im Pro- 
gramm hat, beweist der handliche Palla- 
dium-Zigarrenascher. Gefertigt in der 
französischen Porzellanhochburg Limo- 
ges, wirkt sein Dekor aus Holzmuster und 
Silberrand so kultiviert wie eine Abendge- 
sellschaft anno 1900, wenn sich die Her- 
ren rauchend in den Salon zurückziehen. 
Dieses Modell ist jedoch ideal für einen 
Gentleman, der seine Zigarre ganz privat 
genießen will. Und damit die Handgeroll- 
te nicht auf dem schmalen Rand balan- 
cieren muss, erhält sie zum Ausgleich ei- 
ne variable Auflage, in der sich der Kron- 
leuchter spiegeln kann. 


The fact that the Parisian company of 
S.T. Dupont not only has classy lighters 
in their production program, but also ele- 
gant ashtrays, is evident with the conve- 
nient Palladium cigar ashtray. Produced 
in Limoges, the French stronghold of por- 
celain production, it features a wood pat- 
tem design and silver edge, giving the 
impression of being as cultivated as a so- 
ciety party from 1900, when the gentle- 
men withdrew into the parior in order to 
smoke. However, this model is ideal for a 
gentleman who wants to enjoy his cigar 
completely in private. And in order to 
avoid the necessity of balancing a hand- 
rolled cigar on the narrow edge, a mov- 
able cigar rest, in which a chandelier can 
be reflected, is provided. 





Preis | Price: 
EUR 125,- | USD 140.- 


Preis | Pricı 
EUR 2278,- | USD 3349.- 





Preis | Price: 
EUR 235,- | USD 350.- 





Bezugsquelle | Buying source: 
www.davidoff.com 


Bezugsquelle | Buying source: 
www.ysenberg.com 


Bezugsquelle | Buying source: 
www.st-dupont.com 
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ASH TRAYS 








Prachtstück - The Splendid 
Elie Bleu La Flor de Alba. 


Sammlerstück - Collector's Item 
Laura Chavin Gunter Sachs. 


Designstück - Designer's Item 
Prometheus Albatros Black Crystal 





Als Spezialist für aufwendig gestalte- 


te Humidore ist Elie Bleu weithin be- 


kannt. Einer der Klassiker nennt sich 
La Flor de Alba. Wie ein Zitat aus 
dem 19. Jahrhundert erinnert das 
Motiv mit den drei Grazien, den 
Goldmedaillen und Tabakblättern an 
die Deckelinnenseite einer Zigarren- 
kiste — auch Vista genannt. Passend 
zum Humidor gibt es das entspre- 
chende Streichholzetui und den 
‚Aschenbecher — ebenfalls ein Klassi- 
ker in rechteckiger Form mit zwei 
Auflageflachen, allerdings versetzt 
angeordnet. Eine Kollision großfor- 
matiger Zigarren ist damit praktisch 
ausgeschlossen. 


Elie Bleu is widely known as a spe- 
cialist in extravagantly designed hu- 
midors. One of the classics is known 
as La Flor de Alba. Reminiscent of 
an excerpt from the 19th century, 
the motive with the Three Graces, 
gold medals and tobacco leaves is 
much like the inner side of a cigar- 
box lid which is also known as the 
vista. Also available are a case for 
matches and an ashtray, both corres- 
ponding to the humidor. The ashtray 
is equally a classic, rectangular in 
form with two cigar rests which are 
however set off from each other. 

Due to this, a collision of large-sized 
cigars is practically impossible. 


Wer kennt nicht Gunter Sachs? Der 
Playboy und Ex-Ehemann von Brigitte 
Bardot ist kürzlich 75 Jahre alt gewor- 
den. Für die Schönen und Reichen 
gründete er 1974 den Dracula Club 
im mondänen Skiort St. Moritz. Inzwi- 
schen können auch Normalsterbliche 
Mitglied werden, doch der Mythos lebt 
weiter. So ist dieser Laura Chavin- 
‚Aschenbecher eine Hommage an ei- 
nen Mann, der die Frauen liebt, und 
eine Erinnerung an den Jetset der 
Siebziger. Wer eines der handgefertig- 
ten Exemplare besitzt, kann sich 
glücklich schätzen: Von der Ludwigs- 
burger Porzellanmanufaktur wurden 
nur 100 Stück gefertigt. 


Who hasn't heard of Gunter Sachs? 
The playboy and former husband of 
Brigitte Bardot recently turned 75. In 
1974, in the chic ski resort of St. 
Moritz, he set up the Dracula Club for 
the beautiful and the rich. By now 
even ordinary people can also become 
members, however the myth lives on. 
Therefore, this Laura Chavin ashtray 
is an homage to a man who loves wo- 
men and a recollection of the jet set 
of the seventies. Those who possess 
one of these handmade specimens 
can be considered fortunate: only 
100 ashtrays were produced by the 
porcelain manufactory in Ludwigs- 
burg. 


Mit modernen Jetflame-Feuerzeugen 
konnte sich Prometheus aus dem son- 
nigen Kalifornien einen Namen ma- 
chen. Die handlichen Brenner waren 
aber erst der Anfang der über 15-jähri- 
gen Firmengeschichte. So gibt es ne- 
ben Cuttern, Humidoren und Etuis 
auch ausgefallene Aschenbecher von 
Prometheus. Der Albatros Black Crys- 
tal stammt beispielsweise aus der 
Toskana. In schwarzem Kristallglas 
und mit großzügiger Auflagefläche, ist 
der schlanke Einzelascher ein Kleinod 
für Puristen - geradlinig und schnör- 
kellos gestaltet, fokussiert sich der 
Blick auf den eigentlichen Hauptdar- 
steller, die Zigarre. 


The company of Prometheus from sun- 
ny California succeeded in making a 
name for themselves with modern jet- 
flame lighters. However, the conve- 
nient torch lighters were just the be- 
ginning of the more than 15-year com- 
pany history, Therefore, in addition to 
cutters, humidors and cases, there are 
also unique ashtrays from Prometheus. 
The Albatros Black Crystal ashtray, for 
example, is produced in the Tuscany 
region. Made from black crystal glass 
and with a generous surface cigar rest, 
the slim single ashtray is a gem for 
purists - simple and straightforward in 
design, the focus is centered on the 
actual principal performer, the cigar, 





Preis | Price: 
EUR 232,- | USD 475.- 





Preis | Price: 
EUR 1500,- | USD 2212.- 


Preis | Price: 
EUR 130,- I USD 195.- 





Bezugsquelle | Buying source: 
www.eliebleu.com 





Bezugsquelle | Buying source: 
www.laura-chavin.com 


Bezugsquelle | Buying source: 
www.prometheuskkp.com 
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KLIMASCHRÄNKE 


Klimawandel? Nicht 
in meinem Humidor! 


Jeder von uns kennt das: wohin mit den Schätzen? Die 
Humidore platzen aus allen Nähten. Weil das Lagern der 
Longfiller in Originalkisten sinnvoll ist, muss ein 
Klimaschrank her. Der Deutsche Marc André hat die 


Lösung parat. Text von Frank Hidien 





‚chwaben gelten in Deutschland 
Is geborene Tüftler und Bastler. 
Kein Problem zu schwer, keine Kon- 
struktion zu kompliziert, dass der 
schwäbische Bastler nicht eine ausgetüf- 
telte, intelligente und preiswerte Lösung 
fänd arc Andre gehört zu diesem 
Menschenschlag. Seit zehn Jahren be- 
schäftigt er sich mit der Lagerung von 
Premiumzigarren. Der ebenso handliche 
wie praktische Hydrocase (sh. ECCJ 
4/07) ist ein Resultat seiner Ideen- 
schmiede. Immer schon reizte ihn aber 
auch der Gedanke, einen eigenen Kli- 
maschrank zu bauen. Mit dem Yterbi- 
um hater schon vor Jahren die Basis ge- 
schaffen - ein Befeuchtungsgerät in 
Schuhschachtelgröße, das er auf Kun- 








denwunsch schon vielfach einbaute. 





102 


Mal ein alter Schrank oder auch ein aus- 
gedienter Tresor, möglich ist vieles. 

Mit dem Century präsentiert er nun sei- 
ne Vorstellung vom idealen Klimasch- 
rank. „Das professionelle Lagerungssy- 
stem für höchste Ansprüche“, lautet der 
Werbeslogan, und er fügt lächelnd hin- 
zu: „Bezahlbar und idioten-sicher soll 
cin Klimaschrank sein.“ 

Dic wesentlichen Probleme, die bei einem 
Klimaschrank auftreten können, sind die 
mangelnde Luftzirkulation sowie die un- 
sachgemäße Verwendung von Holz, Zu- 
meist bestehen die Regalböden aus un- 
lackiertem MDF (mitteldichte Holzfaser- 
platten). Es handelt sich dabei um ge- 
presste Holzspiine, die durch Leim zu- 
sammengchalten werden. Hoher Luft- 
feuchtigkeit ausgesetzt, quellen sie auf 
und können dabei auch schon einmal 
einen unschönen, muffigen Geruch ver- 
strömen. Andres „Waffe“ dagegen ist ein 
Korpus des Klimaschranks aus massivem 
Holz sowie die Verwendung von eben- 
falls massivem spanischen Zedernholz 
bei den Regalrosten. Diese Roste unter- 
stützen die Luftzirkulation, da ihre Rip- 
pen in großem Abstand gesetzt sind. 








THEMA LUFTZIRKULATION 


In vielen Klimaschränken verteilt sich 
die Feuchtigkeit von unten über die 
Mitte nach oben nur ungleichmäßig. 


Hier setzt die vollelektronische Präzisi- 





Der Yterbium ist mit der Wasserwanne im 
Boden des Schranks verankert 

The Yterbium sits on the bottom of the 
cabinet along with the water tank 





onsluftbefeuchtung durch den Yterbi- 
um ein. Das Gerät befindet sich im Bo- 
den des Klimaschranks gemeinsam mit 
der Wasserwanne, die je nach Ausfüh- 
rung vier bzw. sechs Liter fasst. Das Be- 
feuchtungssystem lässt sich auf eine be- 





liebige, gewünschte Größe einstellen, 
misst regelmäßig seine Umgebung und 
hält konstant die eingestellte Feuchtig- 
keit. Bei Bedarf tritt der Ventilator in 
Kraft und bläst die feuchte Luft durch 
den Klimaschrank. Hierbei helfen die 





doppelte Rückwand sowie zwei Lüf- 
tungsgitter in der Mitte und oben, da- 
mit der gesamt Klimaschrank gleich- 
mäßig mit feuchter Luft versorgt wird. 
ie sind be- 





Zurück zu den Regalroste 
licbig in der Hóhe verstellbar und dic- 
nen, falls gewünscht, auch der Beleuch- 
tung. Hierfür verwendet André das be- 
währte LED-System, das praktisch wár- 
mefrei ist und gleichzeitig cin sehr neu- 





trales, natürliches Licht erzeugt. Um läs- 
tiges Kabelchaos zu vermeiden, fungie- 
ren die vertikalen Metallleisten im Kli- 
maschrank als 12-V-Stromleiter und bil- 
den mit den Leisten an den Regalböden, 
wenn eingerastet, einen geschlossenen 
Stromkreis. Ein Magnet sorgt für Haf- 
tungssicherheit und verhindert damit 
ungewolltes Flackern des Lichts. 

In der Grundversion (ohne LED-Be- 
leuchtung) kostet der Century 3650 Eu- 
ro und wird in Schwarz oder Mahagoni 
ausgeliefert. Möglich sind Lackierungen 
in jeder RAL-Farbe oder belicbige Fur- 
niere, abgestimmt auf die Wohnung des 
icionados. 














Climate Change? 
Not in My Humidor! 


We all know the problem: where to put those lovely treasures? 
Your humidors are all bursting at the seams. Because it 
makes sense to store long-fillers in their original box, you're 
going to need an air-conditioned cabinet. Marc André from 


Germany has just the solution. 


he people of the Swabian region of 
I South-West Germany have a reputation 


for being bom DIY specialists and determin- 
ed hobby engineers. No problem is too diffi- 
cult, no construction too complicated for the 
Swabian hobby engineer, he'll always come 
up with an ingenious, intelligent and cheap 
solution. Marc André is one such Swabian, 
For the past ten years hes been working on 
how to store premium cigars. The casy-to- 
handle and practical Hydrocase (cf. ECC] 
4/07) is just one example of his ingenuity. 
However, hehas always been tempted by the 
idea of building his own air-conditioned ca- 
binet, Some years ago he created the basis for 
it with his Yterbium ~ a humidifier the size 
of a shoe box, which he has installed to ma- 
ny a customer's specifications, sometimes in 














an old cupboard, sometimes even in a dis- 
used safe: many things are possible. 

André has just launched his latest creation, 
the Century, which represents his idea of the 
ideal air-conditioned cabinet. It is marketed 
under the slogan "the professional storage 
system for the highest standards", and, he 
adds with a smile, “an air-conditioned cabi- 
net needs to be affordable and idiot-proof 
The main problems that can arise with air- 
conditioned cabinets are inadequate air cir- 
culation and the incorrect use of wood. 
Mostly, the shelves are made of unvamished 
MDF (strips of medium-density fibreboard). 
‘These consist of pressed woodchip, held to- 
gether with glue. When exposed to high hu- 
midity they expand and can also sometimes 
give off an unpleasant, musty smell. André's 
“weapon” against this is to make the main 
body of the air-conditioned cabinet from so- 











lid wood and likewise use solid Spanish cœ- 
dar wood for the grille on which the shelves 
sit. These grilles have large gaps between the 
bars which helps the air to circulate. 


ON THE SUBJECT OF AIR CIRCULATION 


In many air-conditioned cabinets humidity 
is distributed unevenly from the bottom, via 
the middle, to the top. This is where the 
Yrerbium provides fully electronic, precisi- 
on humidification. The device sits on the 
floor of the cabinet together with the water 
tank which, depending on the model, holds 
between four and six litres. The humidifier 
can be set to any level desired. It measures 
the relative humidity of its environment at 
regular intervals and maintains it at a con- 
stant level at the desired setting. If necessi- 
ry, the ventilator is activated and blows hu- 
mid air through the cabinet. This is helped 
by giving the cabinet a double-layered back 
wall and two ventilation grille in the middle 
and at the top, so that humid air is distribu- 
ted evenly throughout the entire cabinet. 
Returning to the grille on which the shelves 
sit: the bars can be adjusted to any height 
and, if desired, they can also provide the 
lighting! André uses the tried and tested 
LED system for this, which emits practical- 
ly no heat at all and at the same time, pro- 
duces a very neutral, natural light. To avoid 
an irritating mountain of cables and wires, 
the vertical metal bars in the cabinets serve 
as 12V conductors and when they're con- 
nected tothe bars on the bottom of the shel- 
ves they make a closed circuit. A magnet se- 
cures the circuit and prevents unwanted flik- 
kering from the light. 


AIR-CONDITIONED CABINETS 


Unten: Der Century bietet mit seinen 
Abmessungen von 175 x 60 x 45 cm (69 x 
24 x 17 in.) Platz für ca. 80 Zigarrenkisten 
L.: Alle Komponenten sind 100% Made in 
Germany 

Below: The Century's dimensions - 175 x 
60 x 45 cm (69 x 24 x 17 in.) - allow 
room for approx. 80 cigar boxes 

Left: All parts are 100% Made in Germany 





The basic version of the Century (without 
LED lighting) costs 3,650 Euros and comes 
in black or mahogany. A vamished finish is 
available in any RAL colour or any vencer 
to fit in with the aficionado's home. 
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Boutique 22 — Eine Reise nach Paris wert 


Ich entdeckte das elegante Pfeifen- und Tabakgeschäft in den 
1990ern, als ein Pariser Freund mich auf eine Tour der besten 
Tabakhándler der Stadt mitnahm. Es war meine erste Reise nach Paris. 
— man kann sich also mein Erstaunen vorstellen, als mich Inhaber 
Francis Mathieu, der den Laden 1980 eröffnete, beim Betreten der 
Boutique 22 als Autor des The Ultimate Cigar Book erkannte. Aber 
nicht nur das! Gleichzeitig war gerade Raphael Belaubre bei ihm, ein 
guter Freund von mir und Erschaffer der Credo-Reihe von 
Befeuchtungssystemen, Zigarren und Cutter. Raphael begrüßte mich 
ebenfalls sofort 

„Sacre bleu“, sagte mein Pariser Freund, „wie kommt es, dass du 
jeden in einer Stadt kennst, in der du nie gewesen bist?" 


Ahnlich einladend ist die Boutique 22, die sowohl von Prominenten 
und Gescháftsleuten, als auch von Touristen frequentiert wird. Ein gro- 
Ber Laden ist es nicht, aber dafür ist alles vom Feinsten. Während mei- 
nes letzten Besuchs im Juni 2007 fand die erste größere Veränderung 
seit 27 Jahren statt: Seit dem 1. Juli ist Xavier Chateauview der neue 
Besitzer der Boutique 22 (rch) 


Das Geschäft verkauft viele 
Lixusmarken wie S.T Dupont, 
Dunhill, Credo und Elie Bleu 
The store carryies many 
luxury brands, including 
S.T. Dupont, Dunhill, 
Credo, and Elie Bleu 





Boutique 22 — Worth a Return Trip to Pari 


| first discovered this elegant pipe and tobacco shop back in the 1990s, when 
a Parisian friend was taking me on a tour of the best tobacconists in the city. It 
was my first trip to Paris, so you can magne his surprise when we walked into 
Boutique 22 and the owner, Francis Mathieu, who opened the store in 1980, 
recognized me as the author of The Ultimate Cigar Book. Not only that, but he 
was with a good friend of mine, Raphael Belaubre, creator of Credo humidifying 
systems, c gars, and cigar cutters. Raphael, too, immediately greeted me. "Sacre 
bleu", said my Parisian friend, "how is it you know everyone in a city you have 
never been to?" Such is the hospitality of Boutique 22, which is frequented by 
celebrities, businessmen, and tourists alike. It s not a large store, but is filled 
with the best of everything. During my mast recent visit in June 2007, the store 
was undergoing its first major change in twenty-seven years, as on July Ist 
Xavier Chateauview became the new owner of Boutique 22 (ich) 


BOUTIQUE 22 

22, avenue Victor Hugo, 75116 Paris, France 
T:0145 01 81 41, Fax: Ol 45 01 75 20, 
www.boutique22.fr, contactGboutique22 fr 


Öffnungszeiten / Hours: Mon. bis Sam. / Mon. to Sat., 10:00 - 19:00 





Baranows — Melbourne, Australien 


Trotz der Proteste von Sydney betrachten viele Melbourne als Australiens 
Kulturhauptstadt; als Zentrum der Kunst, der feinen Küche, der Mode, 
der großen Sportveranstaltungen wie Australian Open und dem Formel 1 
Grand Prix und einer Kaffeehauskultur, die sich durch langiährige 
Einwanderung aus Südeuropa entwickelt hat. Inmitten dieser kosmopoli- 
tischen Mischung liegt Baranows. 

Fünf Kilometer vom Zentrum Melbournes entfernt, befindet sich 
Baranows, eines der besten Zigarrengescháfte dieser Stadt. Baranows, 
das jetzt von Wal Baranow und seinem Sohn Ben geführt wird, war zu 
Beginn ein Tabakladen der alten Schule, der von Wals Vater Nick gegrün- 
det wurde. Mit der Übernahme Mitte der 1970er hat Wal erstklassige 
Zigarren eingeführt und im Laufe der Jahre Baranows als einen der füh- 
renden Zigarrenläden Australiens etabliert. 

Wal und Ben fügten Anfang 2006 einen Zigarrensalon hinzu; die Anti- 
Tabak-Gesetzgebung hat zwar das Rauchen in Innenräumen einge- 
schränkt, aber nicht die Stim- 
mung in der Bar gedämpft: denn 
an den Wochenenden zieht Fuß- 
ball (natürlich australischer Fußball 
gemäß den „Aussie Rules“) auf 
der Großbildleinwand Heerscharen 
von Fußballfans an. Wandhumi- 
dore, die vorn Boden bis zur Decke 
reichen, umrahmen das Innere des. 
Geschäfts, und private Zigarren- 
schließfächer sind reichlich vor- 
handen. Ein vollständiger Barbe- 
trieb garantiert, dass ein Glas 
Scotch oder Cognac Ihrer Wahl zur 
Hand ist, während Sie die große 
Auswahl an erstklassigen Zigarren 
durchgehen. Draußen können sich 
die Kunden jederzeit ihrer Leiden- 
schaft hingeben. (sam) 


104 








Rauchen ist bei Baranow per Gesetz nur mehr auf der Terrasse erlaubt 
Smoking inside Baranow's is prohibited. One must step outside to the patio 


Baranows — Melbourne, Australia 


Despite Sydney's protestations, Melboume is regarded by many as 
Australia's cultural capital; home to the arts, fine cuisine, fashion, 
major sporting events such as the Australian Open and Formula 1 
Grand Prix and a café lifestyle developed from years of southem 
European immigration. Nestled amongst this cosmopolitan mix is 
Baranows. 

Located 5 kilometres from downtown Melbourne, Baranows is one of 
this southern city's premier cigar establishments. Now run by Wal 
Baranow and son Ben, Baranows began as an old style tobacconist set 
up by Wal's father Nick. Taking the reigns in the mid 1970s, Wal intro- 
duced premium cigars and has since established Baranows as one of 
Australia's premier cigar stores 

Wal and Ben added a cigar lounge in early 2006, however anti-tobac. 
co legislation has since curbed the indoor smoking but not the revelry 
that continues in the bar; football on the big screen attracts a legion of. 
Aussie Rules football fans on 
weekends. Wall to ceiling 
humidors wrap around the 
inside of the shop and private 
cigar lockers are readily 
accessible. A full bar service 
ensures that a splash of your 
favourite scotch or cognac is 
on hand whilst you peruse 
their extensive selection of 
premium cigars. Outside cus- 
tomers can readily indulge in 
their passion. (sam) 





BARANOWS 

348 Burwood Road, Hawthorn 
Melbourne, Australien 

T: 461 39819 6699 
www.baranows.com, 








Fotos: Richard Geier Hacke, Tobias D. Höhn, Michael Dieher 





Stefan Appel zele 
briert seine Begeis- 
terung für Zigaren 
seit 1991 in sei- 
nem Hamburger 
Laden namens Otto 
Hatje. Stefan Appel 
has been celebra- 
ting his enthusiasm 
for cigars since 
1991 in his Ham- 
burg shop by the 
name of Otto Hatje 





Der letzte Zigarrenmacher Hamburgs 


Seine Zigarren haben klingende Namen, die hanseatisches 
Weltbürgertum und Fernweh suggerieren: Elbe 1, Blankenese 
und Hamburger Lotse. Doch die Sumatra- und Brasil-Shortfil- 
ler im Corona-Format sind auch für den kleinen Geldbeutel zu 
erstehen. Genuss darf keine Frage des Geldbeutels sein, so die 
Philosophie des Firmengründers Otto Hatje. 1922 hatte er - 
unweit von Sankt Pauli und der Reeperbahn - in Hamburg- 
Altona sein Geschäft eröffnet. 1991 übernahm es Stefan 
Appel. Als einer der beiden letzten Hamburger Zigarrenmacher 
lädt er in seiner kleine Lounge zu Tastings von Tabak und Spiri- 
tuosen. 

„Ich selbst habe nie etwas anderes als Zigarren geraucht. Diese 
jahrzehntelange Begeisterung möchte ich an meine Kunden 
weitergeben“, sagt der 39-Jährige. Die gut 250 Produkte 
umfassende Palette reicht vom kleinen Zigarillo (35 Cent) bis 
zur kubanischen Zigarre (22 Euro). Dazu noch Accessoires, 
Literatur und feine Brände. Jeden ersten Samstag im Monat 
sowie nach Vereinbarung können Interessierte die Nase in 
Rohtabak stecken und sich am Wickeltisch probieren. Sein 
Handwerk lernte Appel bei verschiedenen Familienbetrieben 
wie August Schuster in Bünde und der Zigarrenfabrik Kleinlagel 
in Bruchsal, er besuchte Seminare und reiste zu Produzenten in 
der Karibik. Ein Drittel seines Umsatzes erwirtschaftet Appel 
mittlerweile mit dem Versand, aber auch im Internetgeschäft 
sieht er Potenzial. Ein Online-Shop ist im Entstehen. (tdh) 








Ihe Last Cigar Maker of Hamburg 


His cigars have names which resound, suggesting Hanseatic 
cosmopolitanism and wanderlust: Elbe 1, Blankenese and 
Hamburger Lotse. However, the short-filler cigars in the coro- 
na size with tobacco from Sumatra and Brazil can also be pur 
chased at a modest price. Pleasure should not be a question 
of the funds available, according to the philosophy of the 
founder of the company, Otto Hatje. In 1922, he opened his 
shop in Hamburg-Altona - not far from Sankt Pauli and 
Reeperbahn, city districts of Hamburg. In 1991 it was taken 
over by Stefan Appel. As one of the last two cigar makers in 
Hamburg, he offers tastings of both tobacco and spirits in his 
small lounge. 

^| personally have never smoked anything else but cigars. | 
would like to pass on this decade-long enthusiasm to my custo- 
mers", says the 39-year-old. His product range, containing 
more than 250 products, extends from the small cigarillo (35 
cents) to the Cuban cigar (22 euros). In addition to this there 
are accessories, literature and fine spirits. Every first Saturday 
in the month, as well as by agreement, anyone who is interested 
can stick their noses into raw tobacco and try out their skills at 
the rolling table. Appel learned his craft at various family com- 
panies, such as August Schuster in Bünde and the Kleinlagel 
cigar factory in Bruchsal, and visited seminars, in addition to 
traveling to producers in the Caribbean. By now, a third of 
Appel's sales are through mail-order, but he also sees potential 
in the Internet business. An online shop is currently being deve- 
loped (tan) 


OTTO HATJE 
Alte Königstraße 5, Hamburg, T. +49 40 385409, www. ottohatje.de 











Klimaraum unter dem Meeresspiegel 


Barcelona hat nicht nur kulinarische Highlights zu bieten; auch 
für den passionierten Aficionado hält die pulsierende Metropole 
einiges bereit. Das Familienunternehmen L'estanc de Laietana 
ist seit 75 Jahren eine Institution im geschichtsträchtigen Barri 
Götic-Viertel Barcelonas. Beim Betreten des Geschäfts wird 
man sofort von angenehmen Tabakaromen umgarnt. 

Im ersten Untergeschoß liegen die holzgetäfelten Privathumi- 
dore der Kunden und eine kleine Cigar Lounge lädt zum gemüt. 
lichen Verweilen bei einer guten Zigarre ein. 

Einen Stock tiefer befindet sich das Herzstück des Ladens, der 
„la Cava" - Ruhezone der edlen Zigarren. Der Klimaraum liegt 
unter dem Meeresspiegel und erinnert an eine Tropfsteinhöhle, 
die die Metro ab und zu zum Zittern bringt, Spezialisiert ist das 
L'estanc de Laietana zwar auf kubanische Zigarren, jedoch lässt 
auch die übrige Zigarrenauswahl keine Wünsche offen. (kt) 


L'ESTANC DE LAIETANA 
Via Laietana 4, 08003 Barcelona, Spanien - Spain 
laiestanGteleline.es; T. +34 93 3101034 


Climate-Controlled Room 
Under Sea Level 


Barcelona not only has culinary highlights to offer — this pulsa- 
ting metropolis also has something in store for the enthusiastic 
aficionado. For 75 years, the family enterprise of L'estanc de 
Laietana has been an institution in the historically important 
Barri Götic district of Barcelona. Those entering the shop find 
themselves immediately surrounded by pleasant aromas of 
tobacco 

The wood-panelled private humidors of the customers are situa 
ted on the first basement level and a small cigar lounge proves to 
make an inviting place to relax in comfort with a good cigar 

One floor lower is the heart of the shop, "La Cava" - a resting 
place for classy cigars. This climatized room is below sea level 
and bears likenesses to a limestone cave, which is trembling from 
time to time due to the subway. L'estanc de Laietana is speciali- 
zing in Cuban 
cigars, however 
the rest of the 
cigar selection 
fulfills wishes of 
any kind. — (kt) 





Unter dem 
Meeresspiegel 
liegt der Klima- 
raum. Die Metro 
bringt ihn manch- 
mal zum Zittern 
The climatized 
storage room is 
below sea level 
trembling from 
time to time due 
to the subway 


105 








Pg Rückblick 


Event Review 








Wiener Opernball 2008: 
Alles Walzer & Alles Zigar 








Im Vorjahr war die Walzerseligkeit der rauchenden Gäste des 
Wiener Opernballs ziemlich gedämpft. 
im gesamten Haus. Bast 


Rauch-Hassers lon Holender, seines Zei 








triktes Rauchverbot 
“, hieß es da seitens des notorischen 
hens Direktor der Wie- 
230 Eu- 











ner Staatsoper. Für die rauchenden Gäste, die immerhi 





ro für eine Eintrittskarte zum „Ball der 
Bälle“ bezahlen, eine Zumutung. 
Neues Jahr - neues Glück. Und zwar in 





Gestalt der neuen Opernball-Organisa- 
torin Desirée Treichl-Stürgkh, die anstatt 
die Raucher zu verbannen, zwei elegan- 
te Smoker's Lounges einrichten ließ, Wie 
nicht anders zu erwarten: Die Davidoff- 
Lounge und die Oval Vodka-Bar - von 
Austria Tabak betreut — waren bis in die 





frühen Morgenstunden beliebte Anlauf- 
Mir gefällt die Idee von Rauch- 


salons, wo man sich zurückziehen kann, 


stellen. 





um dem Tabakgenuss zu frönen“, findet 
Treichl-Stürgkh. Ein Statement in die 
richtige Richtung, wie sich die Ballgäste 
einig waren, Aficionados wie Franz Beckenbauer, TV-Produzent 
Purzl Klingohr, Chopard-Geschäftsführer Thomas Koblmüller 
und Galerist Christian Reichhold freuten sich, dass sie ihre Zi- 
garren genießen konnten. Die Nichtraucher blieben unbehelligt. 
Dastolerante Miteinander hat gesiegt. Die berühmteste Ballver- 
anstaltung der Welt hat unter Beweis gestellt, dass der Tabakge- 
nuss lediglich seinen richtigen Platz braucht, dann sind alle Be- 
sucher happy ... 

Apropos: Auch der Kaffcesicderball und der Bonbonball, zwei 
weitere Wiener Traditionsbälle, boten ihren Gästen im Rahmen 
von Smoker's Lounges Rauchmóglichkeit! (ib) 








Franz Beckenbauer und Davidoff-Repräsen- 
tantin für Österreich, Isabella Benda 

Franz Beckenbauer and Isabella Benda, the 
Davidoff representative for Austria 





Vienna Opera Ball 2008: Time for 
the Waltz and Time for a € 











Last year, those guests of the Vienna Opera Ball who like to smoke 









enjoyed somewhat muted pleasures at the ball. “A strict ban on 


smoking in the entire bi thar's it", was the announce- 
dole 


well-known 








ment by I der, the director of the Vienna State Opera 








House ismoker. This was rather a lot to ex- 





pect of the guests who were smokers, who 
d EUR 230 for admission 
of all ball: 


But a new year brings new fortunes. Na- 


had after all pa 





tickets to this “mor 





mely in the form of the new Opera Ball 
organiser Desirée Treichl-Stürgkh, who 
instead of banning smokers arranged for 


the installation of two elegant smokers 





lounges, And as was to be expected, the 
Davidoff Lounge and the Oval Vodka 
Bar - run by Austria Tabak - were po- 





pular meeting points until the ca 





hours of the morning. “I like the idea of 





smoker salons where people can with- 
draw to indulge in the enjoyment of to- 
bacco”, is Treichl-Stürgkh's view. A 


move in the right direction, as was agreed by the ball guests, Afi- 






s such as Franz Beckenbauer, TV producer Purzl Kling- 


ciona 


hr, Chopard managing director Thomas Koblmüller and gal- 


ichhold were deli; 


joy their cigars. Non-smokers were not affected, and tolerant 


lery owner Ch 





dro be able to en- 


coexistence won the day. The most famous ball event in the 





world proved that the enjoyment of tobacco simply needs the 
right place, and then cveryone is happy 

Incidentally, both the Coffeemakers Ball and the Bonbon Ball, 
two other traditional Viennese balls, provided smokers loun- 
ges for their guests. (ib) 





Gouverneur der Oesterreichischen Nationalbank, Dr. Klaus Liebscher, und Dr. Seitenblicke- und TV-Produzent Purz! Klingohr, Tatjana Frei und Davidoff-CEO 


Martin-Ralph Frauendorfer (Austria Tabak). Dr. Klaus Liebscher. gxema d Dr. Reto Cina. 


“Seitenblicke” TV producer Purzl Klingohr, Tatjana Frei and Dr. 





the Austrian Central Bank and Dr. Martin-Ralph Frauendoder (Austia Tabak) Reto Cina - Davidoff CEO 
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Fotos: Marcus Lenz, Schneider-Press/Erwin Schneider 


100 4 


Der deutsche Zigarrenclub Havanna 98 





garren-Nächte 


feierte sein 100. Zusammentreffen seit 
seiner Gründung im Offizierscasino West- 
falenkaserne in Ahlen. Wie schon vor 
zehn Jahren bei der Gründungsversamm- 
lung begrüßte der Comandante des Clubs, 
Marcus Lenz, die Mitglieder mit einem 
Zitat von Wilhelm 
Busch: „Er zündet 
sie behaglich an, 
setzt sich hernieder 
und raucht sodann.“ 
Eröffnet wurde der 
Jubikiums-Abend mit 
einer Einweisung in 
den begehbaren Hu- 
midor von Tabak 
Träber am Prinzi- 
palmarkt in Müns- 
ter. Ganz gegen die 
Usancen bei den 99 
Clubabenden zuvor 
wurde diesmal nicht 
eine einheitliche Zi- 
garre ausgewählt, bewertet und protokol- 
Wert, Vielmehr suchte sich diesmal jeder 
seine ganz persönliche Köstlichkeit aus. In 
der Lounge über den Geschäftsräumen 
gaben sich die Mitglieder dann bei edlen 
Whiskys und Weinen bis weit nach Mit- 
ternacht dem rauchigen Genuss hin. (rew) 











Mitglieder des Clubs Havanna 98 beim Ge- 
nuss ihrer 100. gemeinsamen Zigarre in der 
Lounge von Tabak Träber in Münster 
Members of the Havanna 98 Club in the 
lounge of Tabak Träber in Münster while 
enjoying their 100th cigar together 


100 Cigar Nights 


The German cigar club of Havanna 98 ce- 
lebrated its 100th meeting since it was 
founded in the Officers! Mess of the West- 
falen barracks in Ahlen, Germany. Just as 
in the founding meeting ten ycars ago, the 
comandante of the club, Marcus Lenz, 
greeted the members with a quotation 
from Wilhelm 
Busch: “He lights it 
with ease, sits down 
and smokes there- 
upon.” The anniver- 
sary evening was 
opened with an in- 
troduction to the 
walk-in humidor of 
the Tabak Traber (ci- 
gar store) on the 
Prinzipalmarkt in 
the city of Münster. 
Completely against 
the established cus- 
tom of the previous 
99 club evenings, in- 
volving selecting and rating a single cigar 
as well as recording the results, this evening 
everyone selected their preferred delicacy. 
In the lounge above the cigar store, the 
members then devoted themselves to the 
smoky pleasure accompanied by fine whis- 
kies and wines far beyond midnight. (rcw) 








Üsterreich-Premiere. 
Austrian Debut 


Villiger Export-Lady Simone Hees hob in 


einer gelungenen Feier am Nikolaustag 
in Schwechat bei Wien die La Meridiana 
Celebración 10 Años aus der Taufe. Ei- 
ne fröhliche Runde Aficionados zele- 
brierte das 10-Jahr-Jubiläum der Wie- 
derauferstehung dieser alten Kubamar- 
ke — jetzt ein Puro aus Nicaragua. In der 
Bar Tapasita wurden zu spanischen 
Schmankerln spanische Rotweine ge- 
reicht - Valduero Reserva 1995 und 
Gran Colegiata Reserva 1995. Im Cross 
Over Tasting harmonierten Glenmorangie 
Single Highland Malt Scotch Whisky 
und der rauchige Ardbeg Single Islay 
Malt Scotch Whisky hervorragend mit 
dem angenehmen, intensiven Aroma der 
La Meridiana Celebración 10 Años Short. 
Torpedo und Robusto Special. (sz) 
Coinciding with the Day of Saint Nicho- 
las on 6 December export and sales ma- 
nager Simone Hees of Villiger presented 
the launch of La Meridiana Celebracién 
10 Años at a party in Schwechat near 
Vienna, where a joyous group of aficio- 
nados celebrated the 10th anniversary of 
the resurrection of this old Cuban brand 
- now a Puro from Nicaragua. In the Bar 
Tapasita party guests were spoilt with 
Spanish culinary highlights and wines - 
the Valduero Reserva 1995 and Gran 
Colegiata Reserva 1995. In the cross- 
over tasting the Glenmorangie Single 
Highland Malt Scotch Whisky and smo- 
ky Ardbeg Single Islay Malt Scotch 
Whisky harmonised perfectly with the 
pleasant and intensive aroma of the La 
Meridiana Celebración 10 Años Short 
Torpedo and Robusto Special. (sz) 





Genießen mit allen Sinnen - Savoring Through All the Senses 





Dr. Reto Cina, CEO der Oettinger- Davidoff Group, und Harald Chus Geschäftsführer 
des deutschen Distributeurs Gebrüder Heinemann, luden zur Präsentation der Davi- 
dell Tour Gastronomique 2008 auf das gemütliche Flussschiff A-ROSA auf der Rhône 
ein. Mk von der Partie waren — neben dem Kaoperationspartner Jaguar — unter ande- 


ren der Südtiroler 3-Sterne-Koch Heinz Winkler, Mario Corti 
vom Restaurant Marks in München und die Schauspieler 
‚Christian Wolff, Pierre Brice sowie Hannes Jaenicke. Die Da- 
vidoff Tour Gastronomique wird 2008 erstmals auch in 
Deutschland stattfinden. In der Schweiz geht sie bere ins 
Verte Jahr. In beiden Ländern dürfen sich Genießer auf je 
sechs lukulische Abende bei Spizenköchen und auf excui 
site Zigarren und Cogrec von Davidoff freuen. Prominente 
Schauspieler werden die Abende begleiten. m 
Infos und Anmeldung 

Deutschland: gourmetdeutschland@davidaff.com, 

T: +49 40 30102:520 

Schweiz gourmet@davidoffch, T 441 61 279-3628. 
www.davidoff.com 


Alle Termine und Locations finden Sie in unserem Eventkalender aut Sete 


D Reto Cina, CEI 





d the Oettinger- Davidoff Group, and Harald Claus, CEO of the Ger- 
men distributor Gebrüder Heinemann, have extended invitations for the presentation 
of Daddoffs Tour Gastronomique on the comfortable A-ROSA riverboat on the Rhône. 
in action to Jaguar - their cooperation partner, the 3-star chef Heinz Winkler from the 





Davidoff on Tour: (v. 1.) Harald Claus, GF Gebr. 
Heinemam, Jérome Aubert, GF Darf Frankreich, 





South Tyrol, Mario Corti from the Marks restaurant in Mu- 
nich and the actors Christian Wolf, Pierre Brice, as well as 
Hannes eme were present amongothers. In 2008, the 
Davidoff Tour Gastronomique in Switzerland will already be 
in ts fourth year, and will also be taking place in Germany 
for the first time. In both countries, gourmets can look for 
werd tosixeverings, each offering sumptuous delights from 
top chels in addition to exquiste cigars and cognac from Da- 
\idoff. Prominent actors will accompany the everings. (fh) 
Information and registration 

Germany: gourmetdeutschland@davidoff com, 

1.449 40 30102-520 

Swizerland: gpurmet@davidofi.ch, T +41 61 2793628 
wen enia com. 





Ali dates and locations can be found on our event calendar on page 110 
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Rückblick 
Event Review 


& 





Australien feiert Zino 
Davidoffs Geburtstag 


Christian Vonthron, Davidofts Vice President 
- Head of Travel Retail, war Ehrengast auf 
dem verspäteten Fest anlässlich Zino Davi- 
doffs 100. Geburtstag. Dieses besondere 
Event wurde von Swedish Match Australia 
im November 2007 in Melbourne veranstal- 
tet. Rund 60 Gäste lie 
Ben in den Räumlich- 
iten des Crown 
tertainment-Komplexes 
mit Blick auf den Fluss 
Yarra bei feinem Essen, 
erlesenem Wein und Pu- 
ro Robustos der Da: 
doff Capa Dominicana 
Limited Edition 2007 
die Zigarrenlegende 


Rauchzeichen über den Dachern Wiens 
Smoke Signals Over the Roofs of Vienna 


Im Dezember mussten sich die geladenen Gäste des Medien its 
„Not biz" der Werbeagentur „tischSieben" die Gelhenrage 
stellen: Rauchen oder nicht rauchen? D Gäste konnten zwischen 
wel Locations wählen, Aut der einen Seite lud Marguerte Har- 
mancaurtiter der Schimerschaft von Dr. Manfred Anedterund 
Seine Platform Face! in die Krugers American Bar 
Zum „Fine Smoke" ein. Af der anderen Straßenseite empling 
Christian Niedermayer seine Gäste im S-Clu in absit rauch- 
Iri Zone Die beiden Austragungsate waren durch einen rten 
Teppich verbunden. Im Laufe des Abends talis sh her- 
aus: Raucher haben's lustiger! Und so wandeten auch viele 
Nichtraucher auf Besuch in die Krugers Bar, Und de Maral von 
der Geschicht: Raucher oder nicht, ast uns dich friedlich neben- 
‘einander eben und di Gastronomen entscheiden, ob se Racer. 
Nichtraucher oder all gemeinsam bewiren allen! (W) 
In December, te invited guests ofthe "hate bz" Media Club 
ofthe "tschSieben” advertising agency had to ash themsehes 
the crucial question: to smoke or not to smoke? The visitors 
were abl to choose beween two beations On the one hand 
Marguerite Hamoncourt, under the patronage of Dr Manfred 
Ainedterand his plattor "smoke fee dor)”, had etended in 

vitations to a “Tine smoke" in Kuger's American har. On the 




















Christian Vontfvon, VP - Head of Travel Retail von 





Australia’s Birthday 
Party for Zino Davidoff 


Christian Vonthron, Davidoff's Vice Presi- 
dent - Head of Travel Retail, was guest of 
honour at a belated Australian celebration 
of Davidoff's 100th anniversary. Held i 

Melbourne in November 2007, Swedish 


Match Australia hosted the event at Crown 








ntertainment complex 





overlooking the Ya 
River Approximately 
60 guests enjoyed fine 
food, wine and Davi 
doff Capa Dominicana 
Limited Edition 2007 
Puro Robustos to cele 








brate this special occa 
sion 
Christian 


commented 





ther side of the street, Christian Mader meer vs welcoming hoch leben. Zum  Davdoft, Roland Schmid, Managing Diedorvon on Davidoíf's growth 
Ni vs inihe$-Chb ina completly re er ara | Wächstum Davidoffsin Swedish Match Uustolen)und Tom Batey Char jn Australia, “six year 
Im locations of the events were connected with a d carpet by n COUSIN Ambassador von Swedish Match (Australien) SONDERN, EE 
thecouseot the evening it becameevident: smokers have it mr Australien meinte Von- ago, our Australian 





thron: , Vor sechs Jahren bewegten wir uns 
auf dem australische Markt zu frei. Daher 


Fir! And therfore many wm elen wandered df ora vik 
to Krugers bar. And 
the mora of the tory 
solers a nol, Lus 
peacefully eit side 
han and bt the 
gastronamits decide 
whether they wart to 
serve molers, non 
smokes, or al d 
them together! (D 


mussten wir unser Vertricbsnetz auf vele 
liche Partner beschränken. Seitdem konnte 
Davidoff seine Marktpräsenz deutlich aus 
bauen. Außerdem habe ich einen Trend von 
traditionell älteren Zigarrenrauchern hin zu 
jüngeren Aficionados bemerkt. Das Team- 
work mit unseren ausgewählten Fachhänd- 
lern und Agenten hat unsere Marke enorm 





Mantred Ainedier 
ind Megerte gestärkt. Der australische Markt wächst trotz 
Marrencourt der neuen Rauchverbote konstant.“ (sam) 





market was t00 open. We had to reduce our 





distributors and select quality partners. Da 
vidoff's presentation has significantly impro 
ved since then. I have noticed an evolutic 

of the market from established, older cigar 


smokers towards a younger group of cigar 





The combined work of selected 
retailers and our agents has raised our brand 
profile immensely amongst Australia’s cigar 
society. The Australian market has grown 


enthusiasts. 








steadily, despite being challenged by new 
anti-smoking legislation. (sam) 





1. Habanos Day in Mannheim 








Astrid Rothautund Tobias Schreiber hatten eine Vision: der Habanas einen Tag wid- 
men. Für ihren 1. Habanas Day konnten sie 5th Avenue, den Havanna-Exklusivim- their fi 
porteur für Deutschland, gewinnen. Der ehemalige Tower des City Airports Mann- Gern 

heim war für den Event wie geschaffen. Nach der Eröffnung 
durch Heinrich Viliger und die Organisatoren wählten die rund 
50 Teilnehmer aus sechs verschiedenen Worksho 
mats demonstrierte der Spitzentorcedor Saul de 
schaulch die Fehlerquellen, die beim Zigarrenrolen entstehen 





s Rios an- 








konnen, Als fachkundiger Dolmetscher war der Berliner Zigar. 
rator. Zeit 


ren-Sommelier Luis Pérez auch der perfekte Mod 
gleich wurde in einem anderen Raum das Zusam 
Havanna und Wein erforscht, und der Weinjournalist Dr. Rolf 
‚Klein referierte über Portwein. In der nächsten Runde ging 
Marc André der perfekten Zigarrenlagerung auf den Grund, 

Fachautor Jürgen Deibel sprach über „braune Spirituosen‘ 

und Waller Born gab Tipps zum Sammeln, zur Rei 
zum Genuss kubanischer Puros. Ein Get- Together mit Livemusik und Verlosung run- — Puros 
dele den Habanos Day ab. Die Aficionados waren begeistert. Veranstalter Astrid Rot 
haut und Tobias Schreiber im Resümee: „Eine Wiederholung 2008? Sehr geme! 





Torcedor Saul de los Rios (1.) und 
Dr. Jorge Hernandez (5th Avenue) 
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a day dedicated to Habanos, For 
in enlisting the support of 5th Avenue, 
went was held at the former to- 
City Airport, and it proved to be the ideal 

pening speeches from Heinrich Viliger 








the 150 or so visitors took part in one of 
n the first session top torcedor Saul 

Rios gave an illustrated demonstration of how mistakes 
ar when rolling a cigar. Berlin cigar sommelier Luis 






preter and presented the session perfect 
other room at the same time the interaction of cigar 


and wine was being investiga 





and wine journalist 
f Klein gave a talk on port wine. In the second s 


of cigar storage 





ssion 
rgen 








Deibeltalked as a writer and authority on “brown spirits”, and 





ollecting, aging and enjoying Cuban 
a get-together with live music and a raffle, The 
rs Astrid Rathaut and Tobias Schreiber 











rs, Samuel Spurr, Nina Bauer 


lipp Ende 





Sieben / Phi 





Fotos: Felten, Samuel Spurr 





Por Larrañaga auf Por Larrañaga Pacific Cigar au Zigarrenroller-Tour 
n "p. R T 
der Terrasse on the Terrace PIN DC ERSTER TAT 


Raucher edelster Zigarren konnten lange Zeit English Cigar Aesthetes have long visited | nv "ung andern Stanten Aus 
im Restaurant und der Bar des Boisdak of Bel- the Boisdale of Belgravia restaurant and | iens die Künste des Zigarrenrollers Yos 
gravia in London ihre Lieblings-Habanos bei Li- — bar to imbibe their favorite Habanos ac- | mel Rodriguez live bewundern. Yasmel 
ve-Jazz-Klängen und einem Glas Whisky oder companied by live jazz, and long lists of | Rodriguez, ein 9th grade Zigarrenroller 

aus Kuba, war während seines Austra- 
Wein der umfangreichen Getränkckarte genie — whisky and wine. Since the smoking ban | jen-Besuchs Gast der Pacific Cigar 
Ben. Seit Einführung des allgemeinen Rauchver- (July 1, 2007), cigar lovers have retreated | Company (PCC). Das Event in Sydney, 


bots am 1. Juli 2007 mussten to their private homes for das vom Havana Express-Zigarrenladen 
organisiert wurde, lief gemäß den Be- 
stimmungen des neuen Anti-Raucher- 


Zigarrenliebhaber konnten vor kurzem in. 





sich Aficionados zum Genuss the pleasures of a fine ci 


einer feinen Zigarre aller- gar. Gesetzes ab: Veranstaltungsort war eine 
dings in ihre eigenen vier This London haunt has Dachbar im Stadtzentrum. (sam) 
Wände zurückziehen. Das ist since built a rooftop ter- Cigar lovers recently gathered in Sydney 


and other cities around Australia to wit- 
ness some rolling magic when Mr. Yasmel 
of the leaf. On the same Rodriguez visted. Mr. Rodriguez, a Sth 
night that the terrace ope- grade roller from Cuba, was a guest of Pa- 
vied idi dan; Nowealbée cific Cigar Company (PCC) whilst in Au- 

stralia. The Sydney event, organised by 
1, Hunters and Frankau the Havana Express store complied with 
passed out its first sam new legislation and was held at a roof top 
ples of the UK regional bar in the centre of the city. (sam) 


nun anders: Das bekannte 
Londoner Hotel hat für Lieb- 
haber des Fine Smoke eine 
Zigarren-Terrasse eröffnet. 
Anlässlich ihrer Einweihung, 
am 1, November 2007, reich- 
ten Hunters & Frankau einer 
ausgewählten Gruppe an Ha- 
banos-Fans die ersten Exem- lect group of Habanos lo: 
plareihrer neuen, für den bri ^ SimonChuse,Marktingdrektervonhun- Vers. The Por Larrañaga 
tischen Markt produzierten ters & Frankau, und Ranald Macdonald, ` Magnifico (6 3/4 x 50) re 
Zigarre: die Por Larrañaga Besitzer des Boisdale of London sembles an aged cigar 


3 7 Simon Chase, Director df Marketing Hun- ^ CH 
Magnifico (171 x 19,8 16 4 tes å Pesce and ened with its mild taste and 
Briet, subtle complexity finish 


race specifically for lovers 


Habanos reli 





sc to a Se 





x 50). Die neue Komposition 











the owner of the Boisdale 

raucht sich wie eine gut g ed off with a traditional 

reifte Zigarre, da sie mild im Geschmack ist und Habanos taste-signature. Several attendees | Duy Ho, Manager von Havana Expres Sydney, Yas- 
sich durch feine, komplexe Aromen auszeichnet. — noted that the large cigar transformed fla mei Rodriguez, Zigarenroler aus Kuba, und Ange- 
Die Geschmackstextur ist im typischen Haba- vor midway through the smoke becoming en lide eden 
nos-Stil abgerundet, Einige der Gäste bemerk- — quite spicy in the second half. (cg) een en er har 
ten, dass die großformatige Zigarre nach der le tuten erg 
Hilfte ziemlich würzig schmeckt. (cg) ` wwuzboisdale.co.uk, wwwcigars.co.uk nager Pace Cigar Company (Australia) 





Kilts, Whisk(e)y und Rauchwerk - Kilts, Whisk(e)y and Fine Smoke 





Mehr als 1000 Besucher zählten die Veranstater von „The Celtic Weekend & Tobacco The first weekend in November last year saw The Celtic Weekend & Tobacco Days 
Days" am 1. Novemiber-Wochenende in Hofheim am Taunus, Deutschland. Die Aus- — held in Hofheim am Taunus, Germany, At this combined event, which attracted 
steller präsentierten eine ungeheure Viefat des schottischen und irischen Wasser des festyle were able to choose from an abun. 
Lebens, Kunsthandwerk und kulinarischen Köstlichkeiten. Dar- the Scottish and irish „water of Ife", handicraft and 
über hinaus konnten sich die Besucher bei Präsentationen und ary highlights. In add tion, visitors had the opportunity to 
in Workshops eingehend informieren. Begeisterung auch bei den selves extensively byattending presentations and 
angeschlossenen Tobacco Days. Adam Kohihase hat es sich nicht ilors of the Tobacco Days were equally enthu 
nehmen lassen, selbst vor Ort sein Unternehmen zu präsentieren. vent, and Adam Kohlhase made sure he 
„Eine überaus harmonische Veranstaltung mit interessiertem Pu- lere to present his company in person. All the exhibitors 
Han", ist die einhellige Meinung der Aussteller und der koope- and regional retailers agree that it was "an exceptionally 
rierenden Tabakwareneinzelhändler der Region. Harry Kurm event with interested visitors”, Harry Krumscheid of 
scheid von Amod André - The Cigar Company, hielt de Veran- Arnold André ` The Cigar Company thinks it was the best 
staltung für de beste, de er in seiner langiphrigen Taligket erlebt event he has ever attended in his long career, and "cigar ta- 
hat. Zigarrendompleur" Ricci Riegehuth war in in seiner Missi mer" Ricci Riegelhuth couldn't be stopped in his mission to 
on, den rauchigen Genuss zu vermitten, nicht zu bremsen. „Ak bo the fine art of smoking: “Activity is the 
tiviàt ist die Mutter des Erfolgs. Die Präsenz des Genusses ist e The presence of pleasure is a prerequisi 
ne Voraussetzung, dass man ihn verkaufen kann. Dieses Wochenende war ein wunder- te for selling it. That weekend created a wonderful love relationship between 
voles Liebesverhalnis zwischen Whish(e)y, Zigarre und anderen Genussgütern. Wehat — whisk(ey, and other products d pleasure. And as singer Udo Lindenberg 
es Lido Lindenberg kürzlich formuliert? - andere denken nach, wir denken vor“ (}) — putitlately"athers just think. we think ahead ` W 
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VENTS 


DAVIDOFF TOUR 
GASTRONOMIQUE 2008 


DEUTSCHLAND 
Davidoff entführ 
land auf eine Ei 
Davidoff Tour € 
Erleben 
tertainment, e 
dem Hau: 





















in Aschau mit Christian Wolff 


1. Juni: Mario 
Im Mandarin 














staurant Mark 





wit Pierre Bric 
6. Juli: Dirk Schröer (17 GM-Punkte) im Caroussel der Bülow 
Jresden mit Jan Josef Liefer 

19. Oktober: Johar afer 3M. kt Le Val 

Igerstätte, der kleinen luxur tromburg, mit dem Ge 

Barbara und Alexa w 

14. Dezember: Thomas Kami r (18 GM-Punkte) im Restaurant 
iugos InterContinental, Berlin mit Christoph M. Ohrt 

Preis: EUR 220,- inkl. Aperitif, Gourmetmenü, Weinen und Zigarre 
Die Platzzahl für diese Anlässe ist beschränkt. 

Anmeldung: 

gourmetdeutsc lan: i 

Te n: +49 (040) 301 52 

Nähere Informationen erhalten Sie unter: www davidof com 
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b 


Heinz Winkler (Chef Residenz, Aschau im Chiemgau) vor einem Wandbild seines Lehrers Paul Bocuse 


SCHWEIZ 


avidoff Tour Gastronomia Akzent auf 

















gastronomie, exklusiven 


m Motto 








11. April: Walter 





Gupf bel 





iner (17 GM-Punkte), Rest. Mesa (Zürich) - Gastkoch 


28. April: Markus 


22. Mai: Marcus Gass, Cigar Man 2008, Gasthof zum Adler (Hurden) - Gastkoch 





5. Juni: Felix Eppisser (1€ 


ankte) - Rest. Spice, Hotel Rigiblick (Zürich) 


21. August: Fred Boss (17 GM-Punkte), Restaurant Meridian 





21. September: Renee Rischmeyer (15 GM-Punkte), Rest. Annex, 
Park Hotel Weggis (L 


2. Oktober: D 


Hotel Beau-Rivage, Ge 





ninique Gauthier (1 kte), Rest. Le Chat-Botté 


November 2008: Dinner beim CigarMan of the Year 2009 


tall zu diesem Abend ab Oktober 2008 bekannt 


Anmeldung: gourmetüdavidoff.ch lefon +41 (0)61 279 3628 





Nähere Informationen erhalten Sie unter: ww 








LADIES SMOKER NIGHT IM 
DORINT AN DER MESSE KÖLN Er 
13. Ladies Smoker Night 

13. März 2008 

Seit sieben Jahren Do Hoteldirektorin Christa. 
Reinartz regelmäßig Damen aus Politik, Wirt- 
schaft, Kultur und Gesellschaft zum Genuss ed- 
ler Zigarren ein. Die Zigarren genießen die Damen 
zwischen den sieben Gängen eines Menüs, das 
stets unter einem bestimmten Motto steht. 


So stand die letzte Ladies Smoker Night unter 
dem Thema „Internationales Bier“ 


Mit diesen Bieren kochte die prámierte Küche 
des Hotels unter der Leitung von Küchenchef 
Franco Piraccini ein exzellentes mehrgängiges 
Menü. Die einzelnen Gänge basierten auf der je- 
weiligen Blersorte, die wiederum mit den edlen 
Zigarren korrespondierten. 


Informationen zur nächsten 
Ladies Smoker Night erhalten Sie vom 


Dorint An der Messe Köln 
Deutz-Mülheimer-Straße 22-24 
50679 Köln 

T: +49 (0) 221 / 80 190 905 
Fax: +49 (0) 221 / 80 190 900 
Www.dorint.com/koeln 
Info.koeln-messe@dorint.com 


MÄRZ 2008 - DEZEMBER 2008 


HABANOS-EXPERTEN-WETTBEWERB 





vom 12. bis 30. März 2008 

Die Teilnehmer erhalten eine kubanische Zi- 
garre ohne Banderole und müssen durch 
Riechen, Messen und Schmecken heraus- 
finden, um welche Zigarre es sich handelt. 


Der Lohn für die richtige Antwort: Der Titel 
des Habanos-Experten und die Habanos- 
Experten-Nadel — Zeichen ausgewiesener 
Kennerschaft kubanischer Zigarren. Dar- 
über hinaus winken weitere Gewinne. 


Erwartet werden ca. 1500 Teilnehmer, die 
ihre Wettbewerbszigarren bei rund 40 Ge- 
schaften in Deutschland und der Schweiz 
abholen können. 


Weitere Informationen: 
www.artofsmoke.de 


VINALIA 2008 


4. bis 6. April 2008 


Die internationale Wein- & Genussmesse VI- 
NALIA 2008 auf dem Gelände des Bücke- 
burger Schlosses freut sich, in diesem Jahr 
mit der Gerolsteiner Brunnen GmbH & Co. 
KG und dem Hamburger Lifestyle- und Ge- 
nussmagazin SAVOIR VIVRE einen kompe- 
tenten Partner gefunden zu haben. 


Die Gerolsteiner Brunnen GmbH & Co. KG 
wird — neben Dannemann-Zigarren und 
Schott Zwiesel — die VINALIA 2008 vom 4. 
bis 6. April in der neuen Wagenremise des 
Bückeburger Schlosses als Partner unter- 
stützen. Das hat die Veranstalterin der inter- 
nationalen Wein- & Genussmesse am Ran- 
de einer Veranstaltung bekannt gegeben, 
DANNEMANN bietet den Besuchern zum 
Entspannen eine Cigar Lounge und den in- 
teressierten Aficionados Fachseminare. Die 
Artist Line darf an diesem Event auch nicht. 
fehlen. 


Informationen: 
www.vinalia.de 





CIGAR ROLLER 
ON TOUR 





In den Monaten März bis Mai tourt Torcedora 
Maykelis Zayas Fenell durch Deutschland und 


präsentiert dem interessierten Publikum die 
hohe Kunst des Zigarrenrollens. 


17. 5. 2008 

Derst Cigarren und mehr 
Rhein-Necker-Zentrum, 
68519 Viernheim 


30. 5. 2008 
Wolsdorff Tobacco, 
Schillerstraße 4, 
60313 Frankfurt 


Die restlichen Tourdaten 
erfahren Sie unter 
www.cigar-cult.com 





CIGAR CLUB SUMMIT 
AUF DER DONAU 


4. Juli 2008 
Der Klosterneuburger Zigarrenclub „Der 
Keller" plant ein Treffen möglichst vieler 
Clubs auf einem Donauschiff. Am Freitag, 
4, Juli 2008. 


Die Fahrt auf der MS Admiral Tegetthoff 
startet in Wien-Reichsbrücke um 19.30 
Uhr; Rückkehr: 22.30 Uhr. 


Auf dem Schiff spielen mehrere Bands des 
Classic Jazz Clubs Wien. 


Info: 
www.cigarcellarat 











MORNINGSTAR 

AWARDS 

GERMANY 2008 
Donnerstag, 13. Marz 2008 
um 19 Uhr 

im Radisson SAS Hotel 
Balisaal „Dow Jones", 
Franklinstraße 65, 

60486 Frankfurt a. M. 


An diesem Abend verwöhnt Sie Dannemann 
mit einer Cigar Lounge, Zigarrenrollung und 
der Artist Line. 


IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
FÜR DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 

Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: ktepe@cigar-cull.com 


LOUNGES 


KEMPINSKI HOTEL FALKENSTEIN — (D) 
Raffael's Bar 

Debusweg 6-18 

61462 Koenigstein-Falkenstein 

Tel.: 449 (0) 6174 / 90 90 46 

www. kempinski-falkenstein.com 





Ein genussreiches Paradies für den A 
do öffnet seine Pforten im Kempinski Hotel 
Falkenstein. Stilv isen im Restaurant 
Siesmayer und in der Raffael's Bar seine Zi- 
garre genießen. Die 500 P. n auf der 
Getránkekarte lassen kei 
A real paradise for cigar lovers has 
doors in the Kempinski Hotel Falken: 
In the stylish surroundings of the res 
Siesmayer and enjoy a good smoke in Rai 
Bar. To find an ideal accompaniment to your d- 
gar you can choose from as many as 500 drinks. 



































KEMPINSKI HOTEL. (0) 
GRAVENBRUCH FRANKFURT 

Graf zu Ysenburg und Büdingen-Platz 1 
63263 Frankfurt / Neu-Isenburg 

Tel.:+49 (0) 69 / 389 88 720 

www. kempinski-frankfurt.de 





Die Smokers Lounge im Kempinski Graven- 
bruch hat eine jahrelange Tradition, die 
glücklicherweise ihre Fortsetzung findet 
Zwei Restaurants sorgen für das leibliche 
Wohl 

The Smokers' Lounge in the Kempinski Ho 
tel Gravenbruch can look back ona long tra. 
dition, which will luckily continue. In the two 
restaurants guests can enjoy real gourmet 











RESTAURANT BREITENBACH (0) 
Gebeisbergstraße 97 

70199 Stuttgart-Heslach 

Tel.: +49 (0) 711 / 640 64 67 

www. restaurant-breitenbach.de 


Eine der besten Feinschmecker Adressen Suttgarts ist 
das Restaurant Bretenbach. Die mit einem Michelin 
Stem ausge: he verwöhnt den Magen, 
das Kaminzimmer dt danach zur gepflegten Zigarre 
ein, und de torin Sun-Young Breten- 
bach sorgt für gewohnt kompetenten Service 

The restaur tenbach is one of the top gourmet 
places in Stuttgart. Theone Michelin star restaurant s a 
must for lovers of good food, and aficionados can enjoy 
a good smoke inthe fireplace bunge. Take advantage of 
the friendly and competent service provided by the re- 
staurant's chaming owner Sur-Young Bretenbach, 


























BAR RISTORANTE PRIMAFILA (0) 
Jahnstraße 120 

70597 Stuttgart 

Tel.: +49 (0) 711 /2 36 31 55 
www.primafila.de 





Am Fuße des Stuttgarter Fernsehturms gele. 
gen, zählt das Primafila zu den besten italie- 
nischen Ristorante der Stadt. Sehenswert ist 
die Zigarren-Lounge mit ihrer klassischen, 
stilvollen Einrichtung. 

Primafila, located at the foot of the Stuttgart 
TV tower, ranks among the Italian re 
staurants in town, and its stylish cigar loun- 
ge with its classic interior design is well worth 
a visit. 


























BADEN-BADEN EQUIPAGE (0) 
Im Kurhaus 

Kaiserallee 1 

76530 Baden-Baden 

Tel.: +49 (0) 7221/32375 (21 bis 4 Uhr) 
Tel.: + 49 (0) 7221 / 30 30 (tagsüber) 


Seit über 20 Jahren ist das Equipage Mittel 
punkt in Baden-Badens Nightlife und be 
liebter Treffpunk bei Jung und Alt. Nach ei 
ner großzügiger Renovierung erstrahlt die 
Tanz-, Musik- und Cocktailbar in neuem 
Glanz, auch für Zigarrenraucher. 

more than 20 years the Equipage has 
been the hub of Baden Baden's nightlife and 
ular meeting place for the old and the 
ung alike. After extensive refurbishment it 
ktaiV/dance/music bar has reopened its 
doors in stunning new style — and welcomes 
cigar lovers as well 


























HOLZHÄUSL (D) 
Kurallee 6 

94086 Bad Griesbach-Therme 

Tel.: 449 (0) 8532 / 92 25 55 
www.alex-rank.de. 


Alexander Rank ist ein passionierter Zigar: 
renraucher. Nahe dem weit über die Ort 

grenzen bekannten Golf-Ressort Bad Gries- 
bach betreibt seine Familie seit vielen Jah. 
ren das Holzhàus! und hat nun auch die 
scharfen bayerischen Nichtrauchergesetze 
überwunden. Gratulal 
Alexander Rank is a passionate cigar smoker 
Near the popular golf resort Bad Griesbach, which 
ys a reputation far beyond its size, his family 
been running the restaurant Holzhdus! for 
many years. Now thas also managed to overcome 


Bavaria strict anti-smoking rules. Congratulations! 







































LA CASA DEL HABANO (0) 
Hauptmarkt 9, 90403 Nürnberg 

Tel.: 449 (0)911 9746690 

Fax: +49 (0)911 9746692 
info@casadethabano.de 
www.casadelhabano.de 


Die sich auf zwei weitläufige Etagen erstreckende 
Casa del Habano ist die drite ihrer Art in Deutsch- 
land. Die Casa del Habano von Christine Klever ver- 
bindet in einzigartiger Weise Einkauf mit Lebens- 
qualität und bietet dem Aficionado neben einer gro- 
Ben Auswahl an Zigarren vor allem eines: Ruhe. 
The Casa del Habano which is spread over two 
spacious floors is the third of its kind in Germany. 
Itis run by Christine Klever and features a unique 
combination of shopping and quality of ife Apart 
from a wide selection of cigars aficionados can 
find one thing above all: peace and quiet. 


















WO SIE IN EUROPA ZIGARRE RAUCHEN KÖNNEN * WHERE TO ENJOY A CIGAR IN EUROPE 


ART CIGAR + CO (cH) 
Rathausgasse 

5000 Aarau 

Tel.: +41 (0)62 8233555 

wwwartcigar.ch 

artcigar@artcigar.ch 


Die weltwet 1. Avo-Lounge steht im malerischen Aarau 
in der Schweiz. Feurige Espressi, rubinrote Weine, eu- 
cchige Whiskys und natürlich Zigarren aus aller Wet sind 
im begehbaren Humidor vertreten. Speziel t die egens. 
kreierte Avo-Lounge Cigar im Doutke-Corona-Format. 
The world’s first Avo lounge, which is located in the 
picturesque town of Aarau, Switzerland, allows you 
1o indulge in spicy espressi, ruby red wines, smoky 
whiskies and of course in cigars from all over the 
world from its walk-in humidor. Speciality of the 
house is the Double Corona Avo lounge cigar, which 
was specifically for the location. 














LA CASA DEL HABANO, LOUNGE H) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

Tel.: 449 (0) 221/256231 + 256483 

Fax: +49 (0) 221/256705, infoGpfeife.de 
www pleife.de und www.la-casa-del-habano.com 


Die Lounge im Kölner Traditionsgeschäft Peter 
Heinrichs bietet Kunden und Freunden des 
Hauses Entspannung und Genuss in ei 
außergewöhnlichen Ambiente; edi ign 
gepaart mit kubanischem Flair und rheinischer 
Gastlichkeit. Hier können in Ruhe die Leb- 
lingszigarren genossen werden. 

In the lounge of Peter Heinrichs‘ traditional store 
customers and fiends of the house can enjoya re- 
laxingsmoke in unusual surroundings: Stylsh de- 
sign paired with Cuban flair and the warm hospi- 
tality of the Rhine region welcome guests to light 
Up their favourite cigars in a tranquil setting 

















ZEGG CIGAR (CH) 
Humidor im Wellness-Hotel Chasa Montana 
7563 Samnaun 

www.zegg.ch 

arcada@zegg.ch 

Tel.: +41 (0)81 8685430 


Das Weliness-Hotel Chasa Montana sorgt 
nicht nur in der hoteleigenen Wellness-Dase 
für Entspannung, sondern auch für fast un- 
endlichen zollfreien Einkaufsspaß in den 
Zegg-Geschäften. Auf Aficionados wartet ein 
Zegg-Humidor mit einer Auswahl von mehr 
als 400 Zigarren. 

The spa hotel Chasa Montana not only offers 
relaxation in the hotel's spa oasis but also an 
almost unlimited duty-free shoppers’ para- 
dise in its Zegg shops. The Zegg humidor of. 
fers cigar lovers a choice of more than 400 
cigars 











PETER HEINRICHS (D) 
Gewerbegebiet Volta/Ohmstr. 
50129 Bergheim-Niederaußem 


PETER HEINRICHS. (D) 
Martinstraße am Gürzenich 

Köln, Altstadt 

MIGUEL PRIVATE CIGARS (D) 


Cigar Store & Lounge 
Berliner Straße 1, 10715 Berlin-Wilmersdorf 
T: +49 (0)30 75650803 


HOTEL VIER JAHRESZEITEN (D) 
MaximilianstraBe 17, 80539 München 
T: +49 (0)89 2125-0 


ROMANTIK HOTEL (D) 
LANDGASTHOF ADLER 

Riegestraße 15, 89192 Rammingen 

T: +49 (0)7345 96410 


HOTEL TRAUBE TONBACH (0) 
TonbachstraBe 237, 72270 Baiersbronn 
T: +49 (0)7442 492-0 


ADLON KEMPINSKI BERLIN (b) 
Unter den Linden 77, 10117 Berlin 
T: +49 (0)30 2261-0 


OPERNCAFÉ (0) 
Opemplatz 10, 60313 Frankfurt 
T: +49 (0)69 285260 


HOTEL LOUIS C. JACOB (0) 
Elbchaussee 401-403, 22609 Hamburg 
T: +49 (040 82255-0 


ZINO-PLATINUM (ch) 
Club-Lounge-Bar 

Oberdorfstrasse 51, 8953 Dietikon 

T: +41 (0)44 7407790 


AVO-LOUNGE (cH) 
art cigar + co 

Weberrmühle 10, 5432 Neuenhof 

T: +41 (0)56 250 35 55 


AVO-LOUNGE (CH) 
art cigar + co 

Marktgasse 3, 4310 Rheinfelden 

T: +41 (0) 61 332 35 55 


AVO-LOUNGE (ch) 
art cigar + co 

Rathausgasse 5, 5600 Lenzburg 

T.+41 (0) 62 891 35 55 


AVO-LOUNGE BAD RAGAZ (CH) 
Am Platz 10, 7310 Bad Ragaz 
T: 441 81 330 76 12 


AVO-LOUNGE BASEL (CH) 
Café des Arts 

Barfüsserplatz 6, 4051 Basel 

T:+41 61 273 57 37 


AVO-LOUNGE ZUG (CH) 
Cigars and More 

Bahnhofplatz, 6300 Zug 

T: +41 41 534 27 20 


AVO-LOUNGE AARAU (CH) 
art cigar + co 

Rathausgasse 9, 5000 Aarau 

T: +41 (0) 62 823 35 55 
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CIGARRENFREUNDE 


Die Cigarrenfreunde sind eine kleine gesellige Runde von 
Freunden des exklusiven Rauchgenusses in der Region 
rund um Bietigheim-Bissingen Raum Stuttgart, die eine 
wesentlichen Gemeinsamkeit haben — die Freude am Ge- 
muss einer guten Zigarre. Die Idee zweier Freunde führte zur 
initialen Zündung — der 9. Januar 2004 war Schauplatz 
des ersten Treffens der Cigarenfreunde, die nun in der Re- 
el jeden 2. Freitag im Montag in wechselnden Lokalitaten 
stattfinden. Einmal im Jahr gönnen sich die Cigarrenfeun- 
devinen besondern kulinarischen Abend mit besonders er- 
lesenen Cigarren und einem mehrgàngigen Menü. 


Kontakt: infoGcigarrentreunde.de 





en 


CLUB 99 


Gründungsjahr des Gentleman Whisky- & Zigarrenclub 
99 ist der 1. Juni 1999. Es existieren strenge Aufnahme- 
Witerien wie die Freude am Golfsport, Humor, Anpas- 
sungsfähigkeit und das Verständnis füreinander. Die 
Mitgliedschaft gilt auf Lebenszeit und kann nur auf 
männliche Nachkommen vererbt werden. Während der 
Galfsaison treffen sich die Gentlemen 14-tägig zu 
freundschaftlichen Turnieren, Wein- und Zigarrenverkas - 
tungen sowie exklusive Präsentationen der Club 99- 
Friends runden die Zusammenkünfte harmonisch ab. 


Kontakt: www.club99.at. 





COELNER CIGAR CLUB 1999 


Wir sind eine lockere Gruppe von Leuten und treffen uns 
einmal pro Monat (meistens der erste Donnerstag im 
Monat) in verschiedenen Lokalen in Köln zum Essen, 
Trinken, Quatschen und natürlich zum Zigarrerauchen, 
Es gibt keinen Club oder Verein, keinen Beitrag oder an- 
dere Verpflichtungen. Die Einladung erfolgt per E-Mail. 
Der Altersschwerpunkt liegt um die 40, Im Schnitt kom- 
men pro Treffen 15 Personen, darunter immer auch el- 
nige Damen. Darüber hinaus gibt es keine weiteren Ak- 
tivitaten. 


Kontakt: www.cccl999.de 





DEUTSCHLAND. 


1, Stuttgarter Zigatrenclub 
www stuttgarterc garren<hub.de 


1. 2u lub Heddesheim e. V. 
wow T ziparrenclub-hecaesheimi beep de 


1, Zigarrenclub Pobiheim 
Www tech poem de 
Micionados Club Bochum e. V. 
www aficionados-club-bochum. de 
Bundesverband der Zigarrenindustrie e. V., Bonn 
wwa zgarren-verbanti ce 
Chicas Fumadas, Berlin. 
WWw.chkas-fumacas ce 
Cigar Circle, Bensheim 
www zigarten-zrkel de 
Cigar Club 1634 e. V., Schwäbisch Gmünd 
Www cc 1634 de 
Cigar Club Frankfurt. 
WWw.cigarclub-ankfurLcde 

r Club Munich 
infodcigarclubmunich.com 
Cigar Club Quellenhef, Aachen 
hifp//eigarclub-aachen de 
Cigar Club Stuttgart 
WWw.ccstultgartde 
Cigar Cult Club 
Vier de 
Cigarmigos Norddeutschland 
www.clgarmigo.ce 
Cigar Freunde Rastatt 
Www.abak-pllaum de 

rren Club Heidelber 

+43 (016221 1617. 
Cigarren Club Hochrhein 
Www.cgarren-club-hochrhein.de. 


Club Havanna 99 e. V., Dresden. 
wwwclub-havanna99 die 


Havanna-Club Bremerhaven. 
Eckhard Plónges, Tel- +49 (0471 425 35 


Ingolstädter Zigarrenclub. 

wwwal-thatcigar.ce 

Los Qualmos e. V. 

Maler BenlscheLonline se 

meetác igars, Darmstadt 

www meeldelgars.de 

R(hleingenuss e. V., Düsseldorf 

wen theingenuss de 

Unterwasser-Havanna-Smokers-Club. 

Schluchsee, Lauchringen waw uhscs ce 
lub Braunschweig 

kaberhaus@tonline.de 

Zigarrenclub Heilbronn 

www zigarrenclub-heilbtonn.de 

Zigarren Club MM, Memmingen 

www zigarrenclub-mm.de 


Zigarren-Zirkel ^ Darmstadt 
wën zigarren-erkel Ge 
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Zwickauer Zigarren- und Pfeitenclub 
Www alicionadose zwickau de 


ÖSTERREICH 
1. Amstettner Cigar Club 
eciuardaccOecy-m at 


1. Linzer Zigarrenclub 
wen. zigartenelub at 


Ast Hemingway Cigars Club, Pischidort 
www 1st-hemingwaycc. 
4-Lander-Connection Zigarren Club 
messmer@greber.cc 

Aficionados al Puro, Schwechat 
wew.alicionados-ahpuro.com 
Aficionados zu Wiener Neustadt 

franz klemm@evn.at 

‘Austrian Cigar Club 

wow cigarat 

Cigar.Club in Bad Kleinkirchheim 
wow wobicigarckubiderclub htm 
Cigar.Club Südsteiermark, Wildon 
wow cigarclub-suedstmk at 

CiGars Club, Gars 

www cigars-club.at 

Cigarren- und Pfeitenclub Fischapark, 
Wr. Neustadt wwwcarckub org 
Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Tatakskollegium @telering.at 

Club Little Cuba, Innsbruck. 

www clublitiecuba. aL tf 

Der Keller CigarClub, Klosterneuburg. 
wo cigarcellarat. 

Die Schwarzataler Runde. 
wwwschwarzataler-runde at 
Internationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
info@gourmetholel-moser.com 
Kronstorter Zigarrenclub Diademas 
Gademasagmxat 

Tobacco Club, Saalfelden 
wewelobacco-club.info 

Wein & Smoker's Club, Melk 

wow smokersclubat 

zi lub im Mesnerhaus 
infoamesnerhaus at 

Zigarrenclub 

‘www zigarrenelub-pongauat 
Zigarrenrunde Wien. 

wow zigarterrundeat tf 


SCHWEIZ 


art cigar & co 
oe Ap erch 


Cigar Circle Club International, Kloten 
wew.cceich 


Cigar Club Solothurn, Oberdorf 
wow cigarclub-so.com, 


der „Wüstensöhne“, Einsiedeln 
www wuesterncehne ch 


Cigars Cub Baden 
Tel: +41 (0)56 44196 35 


Club des Amatrices de Cigar La Couronne. 
Tei. +41 (0122361 16 53 


Cut d Smoke Cigar Club Berne 
www cigarclubbern ch 

Domenico Club. 

www domenicocigars ch 
Gourmet and Cigar, Luzern 
www gourmetanccggar ch 
Habana Cigars Club, Minsterlingen 
www habanaigarsclub com 
Habana Club St. Gallen 
 habanaclubübluewn ch 

Lady Cigar Club. 

Ww lacycigarclub.cem 

Pfeifen Club Schweiz PCS. 

www pese pleifen-club-schwez ch 
Pfeifenclub St. Gallen-Appenzell 
ww pagach 

Pipe Club, Uster. 

we pcuslercih 

Shisha Club Berner Oberland. 
www sebeach 

Shisha Smokersclub, St. Gallen 
www smokersclub chisg 


Skipper Club, Thun 
www siipperclub ch. 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
ww smoker-club97 ch. 


Stiftung Corona. 
Tel: +41 (0)34 431 3466 
The Connoisseur Club 


www connossseur-club.org. 


The one and only Cigar and Malt Club 
cohiba64@holmalicom 


Tresor Private Club 
www tresor. us 


Zem Duubaggtopt, Smoker's & Whisky Club 
www smartgude ch/cuubagstopt 


ITALIEN 


Quo Vadis, Kaltern 
Www quovacis-kallerm it 


LIECHTENSTEIN 


Cuba Club, Vaduz 
www.cubaclub li 


LUXEMBURG 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
www cigarclub lu 








www.headware.de 


the Fascination! 


Short R. 





New Griffin's Short Robusto 


Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH 
Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg, Telefon +49 40/30 10 25 40 


www. grffinscigars.com 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





